8 NOVEMBER 1968. - VERDRAG INZAKE VERKEERSTEKENS.

Belgisch Staatsblad:  28 december 1989 

Inwerkingtreding : 7 januari 1990
HOOFDSTUK I. - Algemene bepalingen.

Art. 1-4

HOOFDSTUK II. - Verkeersborden.

Art. 5-8

Gevaarsborden.

Art. 9

VERKEERSBORDEN DIE EEN BEPAALD VOORSCHRIFT INHOUDEN, MET UITZONDERING VAN BORDEN BETREFFENDE STILSTAAN EN PARKEREN.

Art. 10-13

Aanwijzingsborden met uitzondering van de borden betreffende het parkeren.

Art. 14-21

Verkeersborden betreffende stilstaan en parkeren.

Art. 22

HOOFDSTUK III. - Verkeerslichten.

Art. 23-24

HOOFDSTUK IV. - Wegmarkeringen.

Art. 25-30

HOOFDSTUK V. - Verschillende bepalingen.

Art. 31-32

Overwegen.

Art. 33-36

HOOFDSTUK VI. - Slotbepalingen.

Art. 37-48

BIJLAGEN.

BIJLAGE 1.  GEVAARSBORDEN, MET UITZONDERING VAN DIE WELKE ZIJN GEPLAATST OP DE TOEGANGSWEGEN TOT KRUISPUNTEN OF OVERWEGEN.

DEEL A. - MODELLEN VOOR GEVAARSBORDEN.

DEEL B. - SYMBOLEN VOOR GEVAARSBORDEN EN VOORSCHRIFTEN VOOR HET GEBRUIK VAN DERGELIJKE BORDEN.
BIJLAGE 2. VERKEERSBORDEN DIE DE VOORRANG OP KRUSIPUNTEN REGELEN, GEVAARSBORDEN BIJ DE TOEGANGSWEGEN TOT KRUISPUNTEN EN BORDEN DIE DE VOORRANG REGELEN OP SMALLE WEGGEDEELTEN

DEEL A. - VERKEERSBORDEN DIE DE VOORRANG OP KRUISPUNTEN REGELEN.

DEEL B. - GEVAARSBORDEN BIJ TOEGANGSWEGEN TOT KRUISPUNTEN.

DEEL C. - VERKEERSBORDEN DIE DE VOORRANG REGELEN OP SMALLE DOORGANGEN.
BIJLAGE 3. VERKEERSBORDEN BETREFFENDE OVERWEGEN;

DEEL A. - GEVAARSBORDEN.

DEEL B. - VERKEERSBORDEN VLAK BIJ OVERWEGEN TE PLAATSEN.

DEEL C. - AANVULLENDE VERKEERSBORDEN BIJ TOEGANGSWEGEN TOT OVERWEGEN.

BIJLAGE 4. VERKEERSBORDEN DIE EEN BEPAALD VOORSCHRIFT INHOUDEN MET UITZONDERING VAN DE BORDEN BETREFFENDE VOORRANG, STILSTAAN EN PARKEREN.

DEEL A. - VERBODSBORDEN OF BEPERKENDE BORDEN.

DEEL B. - GEBODSBORDEN.
BIJLAGE 5. AANWIJZINGSBORDEN MET UITZONDERING VAN DE BORDEN BETREFFENDE HET PARKEREN
DEEL A.. - VOORWEGWIJZERS.

DEEL B. - WEGWIJZERS.

DEEL C. - VERKEERSBORDEN TER IDENTIFICATIE VAN EEN PLAATS.

DEEL D. - BEVESTIGINGSBORDEN.

DEEL E. - OVERSTEEKPLAATS VOOR VOETGANGERS.

DEEL F. - ANDERE VERKEERSBORDEN MET NUTTIGE AANDUIDINGEN VOOR DE BESTUURDERS VAN VOERTUIGEN.

DEEL G. - VERKEERSBORDEN DIE MEDEDELINGEN BEVATTEN OMTRENT VOORZIENINGEN DIE VOOR DE WEGGEBRUIKERS NUTTIG KUNNEN ZIJN.

BIJLAGE 6. VERKEERSBORDEN BETREFFENDE STILSTAAN EN PARKEREN

DEEL A. - BORDEN DIE STILSTAAN OF PARKEREN VERBIEDEN OF BEPERKEN.

DEEL B. - VERKEERSBORDEN DIE NUTTIGE MEDEDELINGEN BEVATTEN OMTRENT PARKEREN.
BIJLAGE 7.  ONDERBORDEN.

BIJLAGE 8. WEGMARKERINGEN.

HOOFDSTUK I. - Algemeen.

HOOFDSTUK II. - Overlangse markeringen.

A.  Afmetingen.

B. [Markering van verkeersstroken].

C. [Markeringen bij bijzondere toestanden].

D. Randstrepen die de rand van de rijbaan aangeven.

E. Markering van [hindernissen].

F. [Geleidingspijlen en strepen op kruispunten].
HOOFDSTUK III. - Dwarsmarkeringen.

A. Algemeen.

B. Stopstrepen.

C. [Streep met aanwijzing van de plaats waar de bestuurders de voorrang moeten verlenen].

D. Oversteekplaatsen voor voetgangers.

E.  Oversteekplaatsen voor fietsers.

HOOFDSTUK IV. - Andere markeringen.

A.  [Voorsorteringspijlen].

B.  [Evenwijdige schuine strepen]
C.  Opschriften.

D.  Stop- en parkeervoorschriften.

E.  Markeringen op de rijbaan en [op de bijbehorende werken van de weg]
HOOFDSTUK I. - Algemene bepalingen.
CHAPITRE I. généralités
  Artikel 1. Begripsomschrijvingen.
  Voor de toepassing van dit Verdrag hebben de onderstaande uitdrukkingen de daaraan in dit artikel toegekende betekenis :

  a) " Nationale wetgeving " van een Verdragsluitende Partij : het geheel van de nationale of plaatselijke wetten en reglementen die op het grondgebied van die Verdragsluitende Partij van kracht zijn;

  b) " Bebouwde kom " : een gebied met bebouwing dat op de plaatsen waar men dit binnen- of uitrijdt door speciale verkeersborden als zodanig wordt aangeduid, dan wel een gebied dat in de nationale wetgeving op andere wijze is omschreven;

(Bebouwde kom, een gebied met bebouwing en waarvan de invalswegen en de uitvalswegen speciaal als zodanig worden aangeduid( (vervangen bij punt 3 bijlage van Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989) 

  c) " Openbare weg " : het gehele oppervlak van elke weg of straat die voor het openbaar verkeer openstaat;

  d) " Rijbaan " : dat deel van de openbare weg dat gewoonlijk voor het verkeer met voertuigen wordt gebruikt; een openbare weg kan een aantal rijbanen bevatten die duidelijk zichtbaar van elkaar gescheiden zijn, o.m. door een middenberm of een verschil in niveau;

  e) " Rijstrook " : elk van de delen waarin de rijbaan in de lengterichting kan worden verdeeld, al of niet aangegeven door overlangse wegmarkeringen, maar voldoende breed voor een file rijdende auto's, motorfietsen uitgesloten;

  f) " Kruispunt " : elke gelijkgrondse kruising, samenloop of splitsing van openbare wegen, met inbegrip van de pleinen die door dergelijke kruisingen, samenlopen of splitsingen zijn ontstaan;

  g) " Overweg " : elke gelijkgrondse kruising tussen een openbare weg en een spoor- of tramweg op afzonderlijke bedding;

  h) " Autosnelweg " : een openbare weg die speciaal is ontworpen en aangelegd voor het verkeer met motorvoertuigen en waarop aanpalende eigendommen geen uitweg hebben en die :

  i) behalve op bepaalde plaatsen of tijdelijk, is voorzien van gescheiden rijbanen voor de beide verkeersrichtingen, welke rijbanen van elkaar gescheiden zijn hetzij door een berm die niet voor het verkeer is bestemd, hetzij, bij uitzondering, op andere wijzen;

  ii) geen andere openbare weg, spoor- of tramweg of pad voor voetgangers op hetzelfde niveau kruist;

  iii) door verkeersborden speciaal als autosnelweg is aangeduid;

  i) Een voertuig wordt geacht :

  i) " Stilstaand " te zijn, wanneer het niet in beweging is gedurende de tijd die nodig is om personen te laten in- of uitstappen of om goederen in of uit te laden;

  ii) " Geparkeerd " te zijn, wanneer het niet in beweging is om elke andere reden dan de noodzaak een conflictsituatie met een andere weggebruiker of een botsing met een hindernis te vermijden, of om aan de verkeersvoorschriften te voldoen, en wanneer de tijd gedurende welke het voertuig niet in beweging is, niet is beperkt tot de tijd, nodig om personen te laten in- of uitstappen of goederen in of uit te laden.

  Het staat die Verdragsluitende Partijen echter vrij de voertuigen die niet in beweging zijn zoals bedoeld in bovenstaand lid ii) als " stilstaand " te beschouwen gedurende een tijdsbestek dat de door de nationale wetgeving vastgestelde duur niet te boven gaat en de niet in beweging zijnde voertuigen als " geparkeerd " te beschouwen, wanneer deze voertuigen niet in beweging zijn zoals bedoeld in bovenstaande lid i), en dit het geval is gedurende een tijdsbestek dat de door de nationale wetgeving vastgestelde duur wèl te boven gaat;

  j) " Rijwiel " : elk voertuig met ten minste twee wielen, dat uitsluitend wordt voortbewogen door de spierkracht van de berijders, in het bijzonder door middel van pedalen of van met de hand bewogen hefbomen;

  k) " Bromfiets " : elk twee- of driewielig voertuig, dat is uitgerust met een voortstuwende verbrandingsmotor met een maximale cylinderinhoud van 50 cm3 (3,05 kubieke duim) en met een door de constructie bepaalde maximumsnelheid van ten hoogste 50 km (30 mijl) per uur. Het staat de Verdragsluitende Partijen echter vrij krachtens hun nationale wetgeving, niet als bromfietsen te beschouwen, de voertuigen die, wat het gebruik betreft, niet de eigenschappen van een fiets vertonen, in het bijzonder de eigenschap dat zij met behulp van pedalen kunnen worden voortbewogen, of waarvan de door de constructie bepaalde maximumsnelheid, het gewicht of bepaalde eigenschappen van de motor bepaalde grenzen overschrijden. Niets in deze omschrijving mag zó worden uitgelegd, dat dit de Verdragsluitende Partijen zou beletten bromfietsen op dezelfde wijze te behandelen als fietsen, wat betreft de toepassing van de bepalingen van hun nationale verkeerswetgeving;

  l) " Motorfiets " : elk tweewielig voertuig, met of zonder zijspan, dat is voorzien van een voortstuwende motor. De Verdragsluitende Partijen kunnen in hun nationale wetgeving ook driewielige voertuigen als motorfietsen aanmerken, mits de tarra daarvan maximaal 400 kg (900 pond) bedraagt. (De driewielige voertuigen met een tarra van niet meer dan 400 kg (900 pond) worden als motorfietsen aangemerkt ( (vervangen bij punt 3 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989) 

De uitdrukking " motorfiets " slaat niet op de bromfietsen; de Verdragsluitende Partijen kunnen evenwel, mits zij hiertoe een verklaring afleggen overeenkomstig paragraaf 2 van artikel 46 van dit Verdrag, voor de toepassing van dit Verdrag bromfietsen als motorfietsen beschouwen;

  m) " Motorvoertuig " : elk voertuig, voorzien van een voortstuwende motor, dat uit eigen kracht op de weg rijdt, behalve de bromfietsen, in de gebieden van de Verdragsluitende Partijen die de bromfietsen niet als motorfietsen beschouwen, en behalve de spoorvoertuigen;

  n) " Auto " : elk motorvoertuig dat gewoonlijk wordt gebruikt voor het vervoer van personen of goederen langs de weg, of om de voertuigen die worden gebruikt voor het vervoer van personen of goederen, langs de weg voort te trekken. Deze uitdrukking omvat mede de trolleybussen, dat wil zeggen voertuigen die in verbinding staan met een elektrische geleiding, en niet op sporen rijden. Zij slaat niet op voertuigen zoals landbouwtractoren, die slechts bij uitzondering worden gebruikt om personen of goederen langs de weg te vervoeren, of om voertuigen te trekken die personen of goederen langs de weg vervoeren;

  o) " Aanhangwagen " : elk voertuig dat bestemd is om door een motorvoertuig te worden getrokken; die uitdrukking omvat tevens de opleggers;

  p) " Oplegger " : elke aanhangwagen die bestemd is om dusdanig aan een auto te worden gekoppeld, dat een deel ervan op de auto rust en dat een aanzienlijk deel van het gewicht van de aanhangwagen en van zijn lading door de auto wordt gedragen;

  q) " Bestuurder " : degene die een motorvoertuig of enig ander voertuig bestuurt (met inbegrip van een rijwiel), of die vee, hetzij enkele dieren hetzij in kudden, of trek-, last- of rijdieren op de openbare weg onder zijn hoede heeft;

  r) " Hoogst toegelaten gewicht " : het hoogste gewicht van het voertuig in beladen toestand, toegelaten door het bevoegde gezag van de Staat waar het voertuig is ingeschreven;

  s) " Gewicht in beladen toestand " : het werkelijke gewicht van het voertuig met inbegrip van de lading, de bemanning en de passagiers;

  t) " Rijrichting " en " overeenkomstig de rijrichting " : de rechterzijde indien, ingevolge de nationale wetgeving, de bestuurder van een voertuig een ander voertuig bij het kruisen links moet laten; in het omgekeerde geval betekenen deze uitdrukkingen : de linkerzijde;

  u) De verplichting voor de bestuurder van een voertuig om andere voertuigen " voorrang " te verlenen, betekent dat hij niet mag doorrijden of opnieuw vertrekken of een manoeuver voortzetten, indien zulks de kans met zich zou medebrengen, dat de bestuurders van andere voertuigen gedwongen worden de richting of de snelheid van hun voertuig plotseling te wijzigen.

(v) De personen die een kinderwegen, een ziekenwagen of een wagen voor minder-validen, of enig ander klein voerutig zonder motor duwen of trekken, of een fiets of bromfiets aan de hand leiden en de minder-validen die zich verplaatsen in een rolwagen die zijzelf voortbewegen of die stapvoets voortbewegen, worden als voetgangers beschouwd((toegevoegd bij punt 3 bijlage aan Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève , goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989) 

Article 1. Définitions.

 Pour l'application des dispositions de la présente Convention, les termes ci-après auront le sens qui leur est donné dans le présent article :
  a) le terme " législation nationale " d'une Partie contractante désigne l'ensemble des lois et règlements nationaux ou locaux en vigueur sur le territoire de cette Partie contractante;
  b) le terme " agglomération " désigne un espace qui comprend des immeubles bâtis et dont les entrées et les sorties sont spécialement désignées comme telles, ou qui est défini de quelque autre manière dans la législation nationale;
[le terme “agglomeration” désigne un espace qui comprend des immeubles bâtis et dont les entrées et les sorties sont spécialement designées comme telles.] (vervangen bij punt 3 bijlage van Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989) 
  c) le terme " route " désigne toute l'emprise de tout chemin ou rue ouvert à la circulation publique;
  d) le terme " chaussée " désigne la partie de la route normalement utilisée pour la circulation des véhicules; une route peut comporter plusieurs chaussées nettement séparées l'une de l'autre, notamment par un terre-plein central ou une différence de niveau;
  e) le terme " voie " désigne l'une quelconque des bandes longitudinales, matérialisées ou non par des marques routières longitudinales, mais ayant une largeur suffisante pour permettre l'écoulement d'une file d'automobile autres que des motocycles, en lesquelles peut être subdivisée la chaussée;
  f) le terme " intersection " désigne toute croisée à niveau, jonction ou bifurcation de routes, y compris les places formées par de telles croisées, jonctions ou bifurcations;
  g) le terme " passage à niveau " désigne tout croisement à niveau d'une route et d'une voie de chemin de fer ou de tramway à plate-forme indépendante;
  h) le terme " autoroute " désigne une route qui est spécialement conçue et construite pour la circulation automobile, qui ne dessert pas les propriétés riveraines et qui:
  i) sauf en des points singuliers ou à titre temporaire, comporte, pour les deux sens de la circulation, des chaussées distinctes séparées l'une de l'autre par une bande de terrain non destinée à la circulation ou, exceptionnellement, par d'autres moyens;
  ii) ne croise à niveau ni route, ni voie de chemin de fer ou de tramway, ni chemin pour la circulation de piétons;
  iii) est spécialement signalée comme étant une autoroute;
  i) un véhicule est dit :
  i) " à l'arrêt ", lorsqu'il est immobilisé pendant le temps nécessaire pour prendre ou déposer des personnes ou charger ou décharger des choses;
  ii) " en stationnement ", lorsqu'il est immobilisé pour une raison autre que la nécessité d'éviter un conflit avec un autre usager de la route ou un obstacle ou d'obéir aux prescriptions de la réglementation de la circulation et que son immobilisation ne se limite pas au temps nécessaire pour prendre ou déposer des personnes ou des choses.
  Les Parties contractantes pourront, toutefois, considérer comme " à l'arrêt " les véhicules immobilisés dans les conditions définies à l'alinéa ii) ci-dessus si la durée de l'immobilisation n'excède pas une limite de temps fixée par la législation nationale et considérer comme " en stationnement " les véhicules immobilisés dans les conditions définies à l'alinéa i) ci-dessus si la durée de l'immobilisation excède une limite de temps fixée par la législation nationale;
  j) le terme " cycle " désigne tout véhicule qui a deux roues au moins et qui est propulsé exclusivement par l'énergie musculaire des personnes se trouvant sur ce véhicule, notamment à l'aide de pédales ou de manivelles;
  k) le terme " cyclomoteur " désigne tout véhicule à deux ou trois roues qui est pourvu d'un moteur thermique de propulsion de cylindrée au plus égale à 50 cm3 (3,05 pouces cubes et dont la limite de vitesse, par construction, n'excède pas 50 km (30 milles) à l'heure. Les Parties contractantes peuvent, toutefois, ne pas considérer comme cyclomoteurs, au regard de leur législation nationale, les engins qui n'ont pas les caractéristiques des cycles quant à leurs possibilités d'emploi, notamment la caractéristique de pouvoir être mus par des pédales, ou dont la vitesse maximale par construction, le poids ou certaines caractéristiques du moteur excèdent des limites données. Rien dans la présente définition ne saurait être interprété comme empêchant les Parties contractantes d'assimiler complètement les cyclomoteurs aux cycles pour l'application des prescriptions de leur législation nationale sur la circulation routière;
  l) le terme " motocycle " désigne toute véhicule à deux roues, avec ou sans side-car, pourvu d'un moteur de propulsion. Les Parties contractantes peuvent, dans leur législation nationale, assimiler aux motocycles les véhicules à trois roues dont le poids à vide n'excède pas 400 kg (900 livres).  [Les véhicules à trois roués dont le poids à vide n’excède pas 400 kg (900 livres) seront assimilées aux motocycles. ] (vervangen bij punt 3 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989) 
  Le terme " motocycle " n'englobe pas les cyclomoteurs; toutefois, les Parties contractantes peuvent, à condition de faire une déclaration à cet effet, conformément au paragraphe 2 de l'article 46 de la présente Convention, assimiler les cyclomoteurs aux motocycles pour l'application de la Convention;
  m) le terme " véhicule à moteur " désigne, à l'exception des cyclomoteurs sur le territoire des Parties contractantes qui ne les ont pas assimilés aux motocycles et à l'exception des véhicules qui se déplacent sur rails, tout véhicule pourvu d'un moteur de propulsion et circulant sur route par ses moyens propres; 
  n) le terme " automobile " désigne ceux des véhicules à moteur qui servent normalement au transport sur route de personnes ou de choses ou à la traction sur route de véhicule utilisés pour le transport de personnes ou de choses. Ce terme englobe les trolleybus, c'est-à-dire les véhicules reliés à une ligne électrique et ne circulant pas sur rails. Il n'englobe pas les véhicules, tels que les tracteurs agricoles, dont l'utilisation pour le transport sur route de personne ou de choses ou la traction sur route de véhicule utilisés pour le transport de personnes ou de choses n'est qu'accessoire;
  o) le terme " remorque " désigne tout véhicule destiné à être attelé à un véhicule à moteur; ce terme englobe les semi-remorques;
  p) le terme " semi-remorque " désigne toute remorque destinée à être accouplée à une automobile de telle manière qu'elle repose en partie sur celle-ci et qu'une partie appréciable de son poids et du poids de son chargement soit supportée par ladite automobile;
  q) le terme " conducteur " désigne toute personne qui assume la direction d'un véhicule, automobile ou autre cycle compris, ou qui, sur une route, guide des bestiaux, isolés ou en troupeaux, ou des animaux de trait, de charge ou de selle;
  r) le terme " poids maximal autorisé " désigne le poids maximal du véhicule chargé, déclaré admissible par l'autorité compétente de l'Etat dans lequel le véhicule est immatriculé;
  s) le terme " poids en charge " désigne le poids effectif du véhicule tel qu'il est chargé, l'équipage et les passagers restant à bord;
  t) les termes " sens de la circulation " et " correspondant au sens de la circulation " désignent la droite lorsque, d'après la législation nationale applicable, le conducteur d'un véhicule doit croiser un autre véhicule en laissant ce véhicule à sa gauche; ils désignent la gauche dans le cas contraire;
  u) l'obligation pour le conducteur d'un véhicule de " céder le passage " à d'autres véhicules signifie que ce conducteur ne doit pas continuer en marche ou sa manoeuvre ou la reprendre si cela risque d'obliger les conducteurs d'autres véhicules à modifier brusquement la direction ou la vitesse de leurs véhicules.
[v) Sont assimilées aux piétons les personnes qui poussent ou traînent une voiture d’enfant, de malade ou d’infirme, ou tout autre véhicule de petite dimension et sans moteur, celles qui conduisent à la main et en merchant un cycle ou un cyclomoteur, ainsi que les infirmes qui se déplacent dans une chaise roulante mue par eux-mêmes ou circulant à l’allure du pas.] ((toegevoegd bij punt 3 bijlage aan Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève , goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989) 

  Art. 2. Bijlagen bij het Verdrag.

  De Bijlagen bij dit Verdrag, te weten :

  Bijlage 1 : Gevaarsborden, met uitzondering van die welke zijn geplaatst bij de nadering van kruispunten of overwegen,

  Bijlage 2 : Verkeersborden die de voorrang op de kruispunten regelen, gevaarsborden bij de nadering van kruispunten en borden die de voorrang regelen op smalle weggedeelten,

  Bijlage 3 : Verkeersborden betreffende overwegen,

  Bijlage 4 : Verkeersborden die een bepaald voorschrift inhouden, met uitzondering van de borden betreffende de voorrang, het stilstaan en het parkeren,

  Bijlage 5 : Aanwijzingsborden, met uitzondering van de borden betreffende het parkeren,

  Bijlage 6 : Borden betreffende het stilstaan en het parkeren,

  Bijlage 7 : Onderborden,

  Bijlage 8 : Wegmarkeringen,

  Bijlage 9 : Reproductie in kleur van de tekens, symbolen en borden bedoeld in Bijlagen 1 tot 7,

  zijn integrerende onderdelen van dit Verdrag.

Art. 2. Annexes de la Convention.
Les annexes de la présente Convention, savoir :
l'annexe 1 : Signaux d'avertissement de danger à l'exception de ceux qui sont placés à l'approche des intersections ou des passages à niveau,
l'annexe 2 : Signaux réglementant la priorité aux intersections, signaux d'avertissement de danger à l'approche des intersections et signaux réglementant la priorité aux passages étroits,
l'annexe 3 : Signaux relatifs aux passages à niveau,
l'annexe 4 : Signaux de réglementation à l'exception de ceux qui concernent la priorité, l'arrêt et le stationnement,
l'annexe 5 : Signaux l'indication, à l'exception de ceux qui concernent le stationnement,
l'annexe 6 : Signaux relatifs à l'arrêt et au stationnement,
l'annexe 7 : Panneaux additionnels,
l'annexe 8 : Marques routières,
l'annexe 9 : Reproduction en couleur des signaux, symboles et panneaux dont il est question dans les annexes 1 à 7,
font partis intégrants de la présente Convention.

  Art. 3. Verplichtingen van de Verdragsluitende Partijen.

  1.

  a) De Verdragsluitende Partijen aanvaarden het in dit Verdrag beschreven stelsel van verkeersborden en -symbolen, alsmede van de wegmarkeringen en verbinden zich dit zo spoedig mogelijk over te nemen. Hiertoe :

  i) verbinden de Verdragsluitende Partijen zich, onder voorbehoud van de tijdslimieten, aangegeven in de paragrafen 2 en 3 van dit artikel, wanneer dit Verdrag een verkeersbord, -symbool of wegmarkering voorschrijft om een bepaalde regel of een bepaalde mededeling aan de weggebruikers kenbaar te maken, geen ander verkeersbord, -symbool of wegmarkering te gebruiken om die regel of mededeling kenbaar te maken;

  ii) staat het de Verdragsluitende Partijen vrij, wanneer dit Verdrag geen verkeersbord, -symbool of wegmarkering voorschrijft om een bepaalde regel of een bepaalde mededeling aan de weggebruikers kenbaar te maken, voor deze doeleinden elk verkeersbord, -symbool of wegmarkering te gebruiken die zij willen, mits een dergelijk bord, symbool of wegmarkering in dit Verdrag geen andere betekenis is toegekend, en mits het overeenkomt met het door het Verdrag voorgeschreven stelsel.

  b) Ten einde de technieken voor regeling van het verkeer te verbeteren, en met het oog op het nut van proefnemingen alvorens wijzigingen op dit Verdrag voor te stellen, staat het de Verdragsluitende Partijen vrij, tijdelijk en voor experimentele doeleinden, op bepaalde weggedeelten af te wijken van de bepalingen van dit Verdrag.

  2. De Verdragsluitende Partijen verbinden zich, uiterlijk vier jaar na de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag in hun grondgebied, alle verkeerstekens, -symbolen, installaties of wegmarkeringen te vervangen of aan te vullen, die, hoewel zij de kenmerken bezitten van een verkeersteken, -symbool, installatie of wegmarkering behorend tot het door het Verdrag voorgeschreven stelsel, in het gebruik een andere betekenis hebben dan die welke daaraan door dit Verdrag wordt toegekend.

  3. De Verdragsluitende Partijen verbinden zich binnen vijftien jaar na de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag in hun grondgebied, alle verkeerstekens, -symbolen, installaties of wegmarkeringen te vervangen, die niet overeenkomen met het door het Verdrag voorgeschreven stelsel. Ten einde de weggebruikers vertrouwd te maken met het in dit Verdrag voorgeschreven stelsel, kunnen gedurende deze periode vroegere <verkeerstekens> en -symbolen nog worden gebruikt naast die welke in dit Verdrag zijn voorgeschreven.

(Alle verkeerstekens, -symbolen, installaties of wegmarkeringen die niet overeenkomen met het door het Verdrag en deze Overeenkomst voorgeschreven stelsel worden binnen tien jaar na de datum van de vankrachtwording van deze Overeenkomst vervangen.  Ten einde de weggebruikers vertrouwd te maken met het in het Verdrag en deze Overeenkomst voorgeschreven stelsel, kunnen gedurende deze periode de vroegere verkeerstekens en –symbolen nog worden gebruikt naast die welke in het Verdrag en deze Overeenkomst zijn voorgeschreven.(
(vervangen bij punt 4 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
Art. 3. Obligations des Parties contractantes.
1.
  a) Les Parties contractantes à la présente Convention acceptent le système de signalisation routière et de marqués routières qui s'y trouve décrit et s'engagent à l'adopter le plus tôt possible. A cette fin :
  i) lorsque la présente Convention définit un signal, un symbole ou une marque pour signifier une prescription ou donner une information aux usagers de la route, les Parties contractantes s'interdisent, sous réserve des délais prévus aux paragraphes 2 et 3 du présent article d'employer un autre signal, un autre symbole ou une autre marque pour signifier cette prescription ou donner cette information;
  ii) lorsque la présente Convention ne prévoit pas de signal, de symbole ou de marque pour signifier une prescription ou donner une information aux usagers de la route, les Parties contractantes peuvent employer à ces fins le signal, le symbole ou la marque qu'elles veulent, sous réserve que ce signal, ce symbole ou cette marque ne soit pas déjà prévu dans la Convention avec une autre signification et qu'il rentre dans le système qu'elle définit.
  b) Pour permettre l'amélioration des techniques de contrôle de la circulation et compte tenu de l'utilité de procéder à des expériences avant de proposer des amendements à la présente Convention, les Parties contractantes pourront, à titre expérimental et temporaire, déroger sur certaines sections de routes aux dispositions de la présente Convention.
  2. Les Parties contractantes s'engagent à remplacer ou à compléter, au plus tard dans les quatre ans à dater de l'entrée en vigueur de la présente Convention sur leur territoire, tout signal, symbole, installation ou marque qui, tout en possédant les caractéristiques d'un signal, d'un symbole, d'une installation ou d'une marque du système défini par la présente Convention, aurait une signification différente de celle qui s'attache à ce signal, à ce symbole, à cette installation ou à cette marque dans la présente Convention.
[Tout signal, symbole, installation ou marque non conforme au système défini à la Convention et au present Accord sera remplacé dans les dix ans à dater de l’entrée en vigueur de l’Accord.  Au cours de cette période, et afin d’habituer les usagers de la route au système défini à la Convention et au présent Accord, les signaux, symbols et inscriptions antérieurs pourront être maintenus à côté de ceux prévus à la Convention et au présent Accord.]
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  3. Les Parties contractantes s'engagent à remplacer, dans les quinze ans à dater de l'entrée en vigueur de la présente Convention sur leur territoire, tout signal, symbole, installation ou marque non conforme au système défini à la présente Convention. Au cours de cette période et afin d'habituer les usagers de la route au système défini à la présente Convention, les signaux et symboles antérieurs pourront être maintenus à côté de ceux prévus à la présente Convention.
  4. Rien dans la présente Convention ne peut être interprété comme obligeant les Parties contractantes à adopter tous les types de signaux et de marques définis à la présente Convention. Au contraire, les Parties contractantes limiteront au strict nécessaire le nombre des types de signaux et de marques qu'elles adoptent.

  4. Niets in dit Verdrag mag zo worden uitgelegd, dat dit van de Verdragsluitende Partijen zou eisen dat zij alle typen <verkeerstekens> en wegmarkeringen die in dit Verdrag zijn voorgeschreven, zouden moeten overnemen. De Verdragsluitende Partijen dienen integendeel het aantal <verkeerstekens> of wegmarkeringen dat zij aannemen, tot het hoogst noodzakelijke te beperken.

  Art. 4. De Verdragsluitende Partijen verplichten zich ervoor te zorgen dat het verboden is :

  a) Aan een verkeersbord, aan de paal of standaard daarvan, of aan andere installaties waarmee het verkeer geregeld wordt, wat dan ook te bevestigen dat niets te maken heeft met het doel van zo'n bord of installatie; indien de Verdragsluitende Partijen of onderdelen daarvan echter een vereniging zonder winstoogmerk machtigen aanwijzingsborden te installeren, kunnen zij deze vereniging ook toestaan het eigen embleem op het teken of de paal of standaard, aan te brengen, mits dit de begrijpelijkheid van het teken niet vermindert;

  b) Borden, mededelingen, aanduidingen of installaties aan te brengen, die verward zouden kunnen worden met <verkeerstekens> of andere verkeersregelende apparaten, deze minder goed zichtbaar of minder doeltreffend zouden maken, of weggebruikers zouden kunnen verblinden of hun aandacht zouden kunnen afleiden op een wijze die de verkeersveiligheid in gevaar brengt.

Art. 4. Les Parties contractantes s'engagent à faire en sorte que soit interdit :
a) de faire figurer sur un signal, sur son support ou sur toute autre installation servant à régler la circulation, quoi que ce soit qui ne se rattache pas à l'objet de ce signal ou de cette installation; toutefois, lorsque les Parties contractantes ou leurs subdivisions autorisent une association sans but lucratif à implanter des signaux d'indication, elles peuvent permettre que l'emblème de cette association figure sur le signal ou sur son support, à condition que la compréhension du signal n'en soit pas rendue moins aisée;
b) de mettre en place des panneaux, affiches, marques ou installations qui risquent soit d'être confondus avec des signaux ou d'autres installations servant à régler la circulation, soit d'en réduire la visibilité ou l'efficacité, soit d'éblouir les usagers de la route ou de distraire leur attention de façon dangereuse pour la sécurité de la circulation.

HOOFDSTUK II. - Verkeersborden.

CHAPITRE II. - SIGNAUX ROUTIERS.
  Art. 5. 1. Het in dit Verdrag voorgeschreven stelsel onderscheidt de volgende categorieën verkeersborden :

  a) Gevaarsborden : deze borden zijn bedoeld om de weggebruikers te waarschuwen voor een gevaar op de wegen om hun tevens de aard van dit gevaar kenbaar te maken;

  b) Verkeersborden die een bepaald voorschrift inhouden : deze borden hebben ten doel aan de weggebruikers kenbaar te maken dat er bepaalde verplichtingen, beperkingen of verboden zijn, waaraan zij zich moeten houden; deze zijn onderverdeeld in :

  i) Verkeersborden betreffende de voorrang,

  ii) Verkeersborden of beperkende borden,

  iii) Gebodsborden;

  c) Aanwijzingsborden : deze borden hebben ten doel de weggebruikers aanwijzingen te geven of hun andere inlichtingen te verschaffen die van nut kunnen zijn; deze borden zijn onderverdeeld in :

  i) Voorwegwijzers,

  ii) Wegwijzers,

  iii) Borden ter identificatie van een weg,

  iv) Borden ter identificatie van een plaats,

  v) Bevestigingsborden,

  vi) Andere verkeersborden die een nuttige mededeling bevatten voor de bestuurders van voertuigen,

  vii) Andere verkeersborden die installaties aanduiden die van nut kunnen zijn voor de weggebruikers.

  2. Wanneer dit Verdrag een keuze toestaat tussen verschillende verkeersborden of verschillende symbolen :

  a) Verbinden de Verdragsluitende Partijen zich slechts één van deze borden of symbolen voor hun gehele gebied of gebieden over te nemen;

  b) Moeten de Verdragsluitende Partijen ernaar streven door middel van regionale overeenkomsten tot dezelfde keuze te komen;

  c) Zijn de bepalingen van paragraaf 3 van artikel 3 van dit Verdrag van toepassing op alle borden en symbolen van de typen die niet zijn gekozen.

Art. 5. 1. Le système prescrit dans la présente Convention distingue les catégories suivantes de signaux routiers :
  a) signaux d'avertissement de danger : ces signaux ont pour objet d'avertir les usagers de la route de l'existence d'un danger sur la route et de leur en indiquer la nature;
  b) signaux de réglementation : ces signaux ont pour objet de notifier aux usagers de la route les obligations, limitations ou interdictions spéciales qu'ils doivent observer; ils se subdivisent en :
  i) signaux de priorité,
  ii) signaux d'interdiction ou de restriction,
  iii) signaux d'obligation;
  c) signaux d'indication : ces signaux ont pour objet de guider les usagers de la route au cours de leurs déplacements ou de leur fournir d'autres indications pouvant leur être utilisés; ils se subdivisent en :
  i) signaux de présignalisation,
  ii) signaux de direction,
  iii) signaux d'identification des routes,
  iv) signaux de localisation,
  v) signaux de confirmation,
  vi) autres signaux donnant des indications utiles pour la conduite des véhicules,
  vii) autres signaux indiquant des installations qui peuvent être utiles aux usagers de la route.
  2. Dans le cas où la présente Convention permet de choisir entre plusieurs signaux ou plusieurs symboles :
  a) les Parties contractantes s'engagent à n'en adopter qu'un pour l'ensemble de leur territoire;
  b) les Parties contractantes devront s'efforcer de s'entendre à l'échelon régional pour faire le même choix;
  c) les dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 de la présente Convention sont applicables aux signaux et symboles des types non choisis.

  Art. 6. 1. De verkeersborden worden zodanig geplaatst, dat de bestuurders voor wie ze zijn bedoeld ze gemakkelijk en tijdig kunnen herkennen. Zij worden als regel geplaatst aan die zijde van de weg die overeenkomt met de rijrichting; ze kunnen echter boven de rijbaan worden geplaatst of herhaald. Elk verkeersbord dat is geplaatst aan de zijde van de weg die overeenkomt met de rijrichting, dient boven of aan de andere zijde van de rijbaan te worden herhaald, indien de plaatselijke omstandigheden van dien aard zijn, dat de borden niet tijdig zouden kunnen worden gezien door de bestuurders voor wie ze bedoeld zijn.

  2. Alle verkeersborden zijn over de hele breedte van de rijbaan die voor het verkeer openstaat van toepassing op de bestuurders voor wie ze zijn bedoeld. Het is echter ook toegestaan dat borden alleen van toepassing zijn voor één of meer rijstroken, wanneer de rijbaan door overlangse strepen in rijstroken is verdeeld.

  3. Indien het bevoegde gezag van mening is dat een verkeersbord niet doeltreffend zou zijn indien het in de zijberm van de openbare weg met gescheiden rijbanen zou worden geplaatst, is het geoorloofd het op de scheidende strook te plaatsen en in dit geval behoeft het niet in de zijberm van de weg te worden herhaald.

  4. Het verdient aanbeveling [is verplicht] dat de nationale wetgeving bepaalt :

  a) Dat de verkeersborden zodanig worden geplaatst dat zij geen belemmering vormen voor het verkeer van voertuigen op de rijbaan, en, indien zij in de zijbermen zijn geplaatst, dat zij de voetgangers zo min mogelijk hinderen. Het verschil in hoogte tussen de rijbaan aan de zijde waar het bord is geplaatst en de onderste rand van het bord, moet voor alle borden van dezelfde categorie op dezelfde weg zoveel mogelijk gelijk zijn;

  b) Dat de borden van zodanige afmeting zijn, dat het teken op een afstand gemakkelijk zichtbaar is en gemakkelijk kan worden begrepen door degene die het nadert; onder voorbehoud van de bepalingen van lid c van deze paragraaf, moeten deze afmetingen aangepast zijn aan de gebruikelijke snelheid van de voertuigen;

  c) Dat de afmetingen van gevaarsborden en van borden die een bepaald voorschrift inhouden in het gebied van elke Verdragsluitende Partij gestandaardiseerd zijn. Over het algemeen zijn er vier vormaten voor elk type verkeersbord : klein, normaal, groot en zeer groot. Kleine borden worden gebruikt overal waar de omstandigheden het gebruik van de normale borden niet mogelijk maken, of waar het verkeer alleen langzaam kan rijden; ze mogen ook worden gebruikt om een voorafgaand verkeersbord te herhalen. Grote borden worden op zeer brede wegen waarop met hoge snelheden wordt gereden, gebruikt. Zeer grote borden worden gebruikt op wegen waarop met zeer hoge snelheden wordt gereden, zoals autosnelwegen.
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Art. 6. 1. Les signaux seront placés de manière à pouvoir être reconnus aisément et à temps par les conducteurs auxquels ils s'adressent. Habituellement, ils seront placés du côté de la route correspondant au sens de la circulation; toutefois, ils pourront être placés ou être répétés au-dessus de la chaussée. Tout signal placé du côté de la route correspondant au sens de la circulation devra être répété au-dessus ou de l'autre côté de la chaussée lorsque les conditions locales sont telles qu'il risquerait de ne pas être aperçu à temps par les conducteurs auxquels il s'adresse.
  2. Tout signal sera valable sur toute la largeur de la chaussée ouverte à la circulation pour les conducteurs auxquels il s'adresse. Toutefois, il pourra ne s'appliquer qu'à une ou à plusieurs voies de la chaussée matérialisées par des marques longitudinales.
  3. Lorsque, de l'avis des autorités compétentes, un signal placé sur l'accotement d'une route à chaussées séparées serait inefficace, il pourra être implanté sur le terre-plein sans avoir à être répété sur l'accotement.
  4. Il est recommandé [obligatoire] que les législations nationales prévoient que :
  a) les signaux seront placés de manière à ne pas gêner la circulation des véhicules sur la chaussée et, pour ceux qui sont implantés sur les accotements, à gêner les piétons le moins possible. La différence de niveau entre la chaussée du côté du signal et le bord inférieur du signal sera autant que possible, pour les signaux de même catégorie, sensiblement uniforme sur un même itinéraire;
  b) Les dimensions des panneaux de signalisation seront telles que le signal soit facilement visible de loin et facilement compréhensible quand on s'en approche; sous réserve des dispositions de l'alinéa c) du présent paragraphe, ces dimensions tiendront compte de la vitesse usuelle des véhicules;
  c) les dimensions des signaux d'avertissement de danger et celles des signaux de réglementation seront normalisées sur le territoire de chaque Partie contractante. En règle générale, il y aura quatre catégories de dimensions pour chaque type de signal : petites, normales, grandes et très grandes dimensions. Les signaux de petites dimensions seront employés lorsque les conditions ne permettent pas l'emploi de signaux de dimensions normales ou lorsque la circulation ne peut se faire qu'à allure lente; ils pourront aussi être employés pour répéter un signal antérieur. Les signaux de grandes dimensions seront employés sur les routes de grande largeur à circulation rapide. Les signaux de très grandes dimensions seront employés sur les routes à circulation très rapide, notamment sur les autoroutes.
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Art. 7. 1. Het verdient aanbeveling dat de nationale wetgeving bepaalt dat, ten einde ze 's nachts beter zichtbaar en leesbaar te maken, de verkeersborden langs de weg, met name gevaarsborden of borden die een bepaald voorschrift inhouden, met uitzondering van die welke het stilstaan en parkeren in verlichte straten in de bebouwde kommen regelen, verlicht zijn dan wel zijn uitgerust met reflecterend materiaal of reflecterende inrichtingen, mits deze er niet toe leiden dat de weggebruikers erdoor verblind worden.

[Daarnaast verdient het, wat deze verkeersborden betreft, aanbeveling dat de verkeersborden die verlicht zijn dan wel zijn uitgerust met reflecterend materiaal of reflecterende inrichtingen en de verkeersborden die niet verlicht zijn of aldus uitgerust niet op hetzelfde weggedeelte worden gebruikt.] 
(toegevoegd bij punt 6 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989))
  2. Niets in dit Verdrag verbiedt het gebruik van verkeersborden, die bedoeld zijn om inlichtingen, waarschuwingen of voorschriften te geven, en die uitsluitend van toepassing zijn op bepaalde tijden of op bepaalde dagen, en die alleen zichtbaar zijn wanneer hetgeen zij kenbaar maken ter zake dienend is.

Art. 7. 1. Il est recommandé que les législations nationales prévoient qu'afin d'être rendus plus visibles et plus lisibles la nuit, les signaux routiers, notamment les signaux d'avertissement de danger et les signaux de réglementation, à l'exception de ceux réglementant l'arrêt et le stationnement dans les rues éclairées des agglomérations, soient éclairés ou munis de matériaux ou dispositifs réfléchissants, mais sans que cela entraîne l'éblouissement des usagers de la route.
[De plus, en ce qui concerne les signaux en cause, il est recommandé de ne pas employer sur une même section de route des signaux éclairés ou munis de matériaux ou dispositifs réfléchissants et des signaux qui ne le sont pas.]
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  2. Rien dans la présente Convention n'interdit d'employer, pour transmettre des renseignements, des avertissements ou des règles applicables seulement à certaines heures ou certains jours, des signaux dont les indications ne sont visibles que lorsque les renseignements qu'ils transmettent sont pertinents.

  Art. 8. 1. Ten einde het begrijpen van verkeersborden internationaal te vergemakkelijken, is het stelsel van verkeersborden dat in dit Verdrag is voorgeschreven, gebaseerd op het gebruik van vormen en kleuren die kenmerkend zijn voor elke categorie verkeersborden en, waar mogelijk, op het gebruik van beeldsymbolen in plaats van opschriften. In die gevallen waarin de Verdragsluitende Partijen het noodzakelijk achten de voorgeschreven symbolen te wijzigen, mogen deze wijzigingen hun essentiële kenmerken niet veranderen.

  2. De Verdragsluitende Partijen die, overeenkomstig lid a, ii van paragraaf 1 van artikel 3, van dit Verdrag, een verkeersbord of een symbool wensen aan te nemen dat niet voorgeschreven is in dit Verdrag, moeten ernaar streven regionaal tot overeenstemming te komen met betrekking tot zo'n nieuw bord of symbool.

  3. Niets in dit Verdrag verbiedt de toevoeging, ten einde het begrijpen van verkeersborden te vergemakkelijken, van een opschrift op een rechthoekig bord onder het verkeersbord, of op een rechthoekig bord waarop tevens het teken is aangebracht; een dergelijk opschrift mag ook op het verkeersbord zelf worden geplaatst indien zulks het begrijpen van het teken niet moeilijker maakt voor de bestuurders die het opschrift niet kunnen begrijpen.

[Gedurende de overgangsperiode van tien jaar voorgeschreven in punt 4 van deze Bijlage, en daarna in buitengewone omstandigheden kan, ter vergemakkelijking van het begrijpen van de verkeersborden, een opschrift worden toegevoegd op een rechthoekig bord onder het verkeersbord of op een rechthoekig bord waarop tevens het teken is aangebracht; een dergelijk opschrift mag ook op het verkeersbord zelf worden geplaatst, indien zulks het begrijpen van het teken niet moeilijker maakt voor de bestuurders die het opschrift niet kunnen begrijpen.]
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  4. In gevallen waarin het bevoegde gezag het raadzaam acht de betekenis van een verkeersbord of symbool te verduidelijken of, wat betreft borden, die een bepaald voorschrift inhouden, de toepassing daarvan te beperken tot bepaalde groepen weggebruikers op bepaalde tijdvakken, en waarin het niet mogelijk is de noodzakelijke informatie kenbaar te maken door middel van een toegevoegd symbool of door cijfers, zoals bepaald in de Bijlagen bij dit Verdrag, wordt een opschrift op een rechthoekig bord onder het verkeersbord aangebracht, hoewel dergelijke opschriften ook mogen worden vervangen of aangevuld door een of meer symbolen die op hetzelfde bord zijn aangebracht.

  5. De opschriften zoals bedoeld in de paragrafen 3 en 4 van dit artikel moeten in de landstaal of in één of meer van de landstalen zijn, en tevens, indien de betrokken Verdragsluitende Partij zulks raadzaam acht, in andere talen, met name de officiële talen van de Verenigde Naties.

Art. 8. 1. Pour faciliter la compréhension internationale des signaux, le système de signalisation défini à la présente Convention est basé sur des formes et des couleurs caractéristiques de chaque catégorie de signaux, ainsi que, chaque fois qu'il est possible, sur l'utilisation de symboles expressifs et non pas d'inscription. Dans le cas où des Parties contractantes estimeraient nécessaire d'apporter des modifications aux symboles prévus, ces modifications ne devront pas en changer les caractéristiques essentielles.
  2. Les Parties contractantes qui désirent adopter, conformément aux dispositions de l'alinéa a) ii) du paragraphe 1 de l'article 3 de la présente Convention, un signal ou un symbole non prévu par la Convention devront s'efforcer de rechercher un accord régional pour ce nouveau signal ou symbole.
  3. Rien dans la présente Convention n'interdit d'ajouter, pour faciliter l'interprétation des signaux, une inscription dans un panneau rectangulaire placé au-dessous des signaux ou à l'intérieur d'un panneau rectangulaire englobant le signal; une telle inscription peut également être placée sur le signal lui-même dans le cas où la compréhension de celui-ci n'en est pas gênée pour les conducteurs incapables de comprendre l'inscription.[Pendant la période transitoire de dix ans indiquée au point 4 de la présente annexe, ainsi qu’ensuite dans des circonstances exceptionnelles pour faciliter l’interprétation des signaux, il peut être ajouté une inscription dans un panneau rectangulaire placé au-dessous des signaux ou à l’intérieur d’un panneau rectangulaire englobant le signal; une telle inscripiton peut également être placée sur le signal lui-même dans le cas où la compréhension de celui-ci n’en est pas gênée pour les conducteurs incapables de comprendre l’inscription.]

  4. Dans le cas où les autorités compétentes estiment utile de préciser la signification d'un signal ou d'un symbole ou, pour les signaux de réglementation, d'en limiter la portée à certaines catégories d'usagers de la route ou à certaines périodes de temps, et où les indications nécessaires ne pourraient être données par un symbole additionnel ou par des chiffres dans les conditions définies aux annexes de la présente Convention, une inscription sera apposée au-dessous du signal dan un panneau rectangulaire, sans préjudice de la possibilité de remplacer ou de compléter ces inscriptions par un ou des symboles expressifs placés dans le même panneau.
  5. Les inscriptions visées aux paragraphes 3 et 4 du présent article seront apposées dans la langue nationale, ou dans une ou plusieurs des langues nationales, et, en outre, si la Partie contractante en cause l'estime utile, dans d'autres langues, notamment dans des langues officielles des Nations Unies.

Gevaarsborden.

SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER
  Art. 9. 1. In Bijlage 1 bij dit Verdrag zijn in Deel A de modellen weergegeven voor gevaarsborden en in Deel B de symbolen die op deze borden dienen te worden aangebracht; Deel B geeft tevens enige gebruiksaanwijzingen. Gevaarsborden en symbolen die voor een kruispunt waarschuwen zijn evenwel beschreven in Bijlage 2 bij dit Verdrag, en de waarschuwingssymbolen die een gevaar aanduiden en waarschuwen voor een overweg zijn beschreven in Bijlage 3. Overeenkomstig paragraaf 2 van artikel 46 van dit Verdrag, dient elke Staat de Secretaris-Generaal ervan in kennis te stellen of hij voor gevaarsborden Aa of Ab als model heeft gekozen. [Iedere staat zal het model Aa voor gevaarstekens kiezen.]
(vervangen bij punt 8 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)). 

  2. Het aantal gevaarsborden wordt niet onnodig vergroot, maar dergelijke borden worden geplaatst om voor mogelijke gevaren op de weg te waarschuwen daar, waar deze voor een bestuurder die met de nodige voorzichtigheid rijdt, moeilijk tijdig zijn waar te nemen.

  3. Gevaarsborden worden op zodanige afstand van het gevaarspunt geplaatst, dat zij overdag en 's nachts zo doeltreffend mogelijk zijn, met inachtneming van de toestand van de weg en de verkeersomstandigheden, met name de normale snelheid van de voertuigen en de afstand waarop het bord zichtbaar is.

  4. De afstand tussen het gevaarsbord en het begin van een gevaarlijk weggedeelte kan kenbaar worden gemaakt op een onderbord overeenkomstig model 1 in Bijlage 7 bij dit Verdrag, geplaatst overeenkomstig de bepalingen van die Bijlage; deze informatie moet worden verschaft wanneer de afstand tussen het bord en het begin van het gevaarlijke weggedeelte niet door de bestuurders kan worden beoordeeld en afwijkt van de afstand die zij gewoonlijk kunnen verwachten.

  5. Gevaarsborden kunnen worden herhaald, met name op autosnelwegen en op wegen die als autosnelwegen worden behandeld. Wanneer zij worden herhaald, dient de afstand tussen het bord en het begin van het gevaarlijke weggedeelte te worden aangegeven overeenkomstig de bepalingen van paragraaf 4 van dit artikel. Ten aanzien van gevaarsborden die waarschuwen voor beweegbare bruggen en voor overwegen, staat het de Verdragsluitende Partijen echter vrij, in plaats van de bepalingen van die paragraaf, de bepalingen van paragraaf 3 van artikel 35, van dit Verdrag toe te passen, of die van Deel B, paragraaf 5 van Bijlage 1 bij dit Verdrag.

  6. Indien een gevaarsbord wordt gebruikt om te waarschuwen voor een gevaar op een weggedeelte van een bepaalde lengte (bijvoorbeeld voor een reeks gevaarlijke bochten of een deel van de rijbaan dat in slechte toestand verkeert), en indien het wenselijk is de lengte van dat gedeelte aan te geven, dient zulks te worden gedaan op een onderbord, overeenkomstig model 2 van Bijlage 7 bij dit Verdrag, dat dient te worden geplaatst overeenkomstig de bepalingen van die Bijlage.

Art. 9. 1. L'annexe 1 de la présente Convention indique, dans sa section A, les modèles de signaux d'avertissement de danger et, dans sa section B, les symboles à placer sur ces signaux ainsi que certaines prescriptions pour l'emploi desdits signaux. Toutefois, les signaux et symboles d'avertissement de danger à l'approche d'une intersection sont décrits à l'annexe 2 de la présente Convention et les symboles d'avertissement de danger à l'approche d'un passage à niveau sont décrits à l'annexe 3. Conformément au paragraphe 2 de l'article 46 de la présente Convention, chaque Etat devra notifier au Secrétaire général s'il a choisi le modèle Aa ou Ab comme signal d'avertissement. [Chaque Etat choisira le modèle Aa comme signal d’avertissement.] (vervangen bij punt 8 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)). 


  2. Les signaux d'avertissement de danger ne seront pas multipliés sans nécessité, mais il en sera placé pour annoncer les passages dangereux de la route qu'il est difficile, à un conducteur observant la prudence requise, d'apercevoir à temps.
  3. Les signaux d'avertissement de danger seront placés à une distance de l'endroit dangereux telle que leur efficacité soit la meilleure, de jour comme de nuit, compte tenu des conditions de la route et de la circulation, notamment de la vitesse usuelle des véhicules et de la distance à laquelle le signal est visible.
  4. La distance entre le signal et le début du passage dangereux peut être indiquée dans un panneau additionnel du modèle 1 de l'annexe 7 de la présente Convention et placé conformément aux dispositions de ladite annexe; cette indication doit être donnée lorsque la distance entre le signal et le début du passage dangereux ne peut être appréciée par les conducteurs et n'est pas celle à laquelle ils peuvent s'attendre normalement.
  5. Les signaux d'avertissement de danger peuvent être répétés notamment sur les autoroutes et les routes assimilées aux autoroutes. Dans le cas ou ils sont répétés, la distance entre le signal et le début du passage dangereux sera indiquée conformément aux dispositions du paragraphe 4 du présent article. Toutefois, pour les signaux d'avertissement de danger placés avant les ponts mobiles et les passages à niveau, les Parties contractantes peuvent, appliquer, au lieu des dispositions du présent paragraphe, les dispositions du paragraphe 3 de l'article 35 ou du paragraphe 5 de la section B de l'annexe 1 de la présente Convention.
  6. Si un signal d'avertissement de danger est employé pour annoncer un danger sur une section de route d'une certaine longueur (par exemple, succession de virages dangereux, section de chaussée en mauvais état) et s'il est jugé souhaitable d'indiquer la longueur de cette section, cette indication sera donnés sur un panneau additionnel du modèle 2 de l'annexe 7 de la présente Convention et placé conformément aux dispositions de ladite annexe.

Verkeersborden die een bepaald voorschrift inhouden, met uitzondering van borden betreffende stilstaan en parkeren.
SIGNAUX DE REGLEMENTATION A L'EXCEPTION DE CEUX QUI CONCERNENT L'ARRET OU LE STATIONNEMENT.
  Art. 10. Verkeersborden betreffende de voorrang.

  1. De verkeersborden om de weggebruikers van de bijzondere voorrangsregels bij kruispunten in kennis te stellen, zijn borden B, 1, B, 2, B, 3 en B, 4 die zijn beschreven in Bijlage 2, deel A, bij dit Verdrag. De borden om aan de weggebruikers een voorrangsregeling op smalle weggedeelten kenbaar te maken, zijn de borden B, 5 en B, 6 die zijn beschreven in Bijlage 2, deel C.

  2. Verkeersbord B, 1 " VOORRANG VERLENEN ", wordt gebruikt om de bestuurders ervan in kennis te stellen dat zij, op het kruispunt waar dit bord is geplaatst, voorrang moeten verlenen aan de voertuigen op de openbare weg die zij naderen.

  3. Verkeersbord B, 2 " STOP ", wordt gebruikt om aan de bestuurders kenbaar te maken dat zij, bij het kruispunt waar het bord is geplaatst, moeten stoppen alvorens zich op dit kruispunt te begeven en dt zij voorrang moeten verlenen aan de voertuigen op de openbare weg die zij naderen. Overeenkomstig paragraaf 2 van artikel 46 van dit Verdrag, moet elke Staat de Secretaris-Generaal ervan in kennis stellen of bij B, 2a of B, 2b als model voor het " stop "-teken heeft gekozen. [Iedere Staat zal het model B, 2a voor het STOP-teken kiezen.]
(vervangen bij punt 9 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)). 

  4. Verkeersbord B, 2 moet op een andere plaats dan bij een kruispunt worden geplaatst, indien het bevoegde gezag het noodzakelijk acht aan de bestuurders kenbaar te maken dat van hen wordt geëist dat zij bij het teken stoppen en niet eerder doorrijden dan nadat zij zich ervan hebben overtuigd dat zij zulks zonder gevaar kunnen doen.

  5. Verkeersborden B, 1 en B, 2 moeten vlak voor de kruispunten worden geplaatst, indien mogelijk op één lijn met het punt waar de voertuigen moeten stoppen of waar zij niet voorbij mogen rijden wanneer zij de voorrang moeten verlenen.

  6. Verkeersbord A met symbool A, 23 of met symbool A, 24 kan als vóórwaarschuwingsteken voor onderscheidenlijk verkeersbord B, 1 of verkeersbord B, 2 worden gebruikt. In de Staten waar echter verkeersbord Aa wordt gebruikt als gevaarsbord, kunnen voor de vóórwaarschuwingstekens voor verkeersbord B, 1 of verkeersbord B, 2 dezelfde borden worden gebruikt, aangevuld met een onderbord overeenkomstig model 1, zoals weergegeven in Bijlage 7 bij dit Verdrag.
Ten einde een voorafgaande waarschuwing te geven voor het verkeersbord B,1 moet hetzelfde verkeersbord worden gebruikt, aangevuld met een onderbord overeenkomstig model 1, zoals weergegeven in Bijlage 7 van het Verdrag.


Ten einde een voorafgaande waarschuwing te geven voor verkeersbord B, 2a moet hetzelfde verkeersbord worden gebruikt, aangevuld met een rechthoekig bord met het STOP-teken en een cijfer ter aanduiding van de afstand tot het verkeersbord B, 2a.]
(vervangen bij punt 9 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)) 

  7. Verkeersbord B, 3 " voorrangsweg ", moet worden gebruikt om aan de gebruikers van een openbare weg kenbaar te maken dat, op de kruispunten van deze weg met andere wegen, de bestuurders van voertuigen die op die andere wegen rijden of er vandaan komen, voorrang moeten verlenen aan de voertuigen die op deze weg rijden. Dit bord kan aan het begin van de weg worden geplaatst en na elk kruispunt worden herhaald; het kan ook vóór of bij het kruispunt worden geplaatst. Wanneer verkeersbord B, 3 op een weg is geplaatst, moet verkeersbord B, 4 " einde voorrangsweg " worden geplaatst bij het naderen van het punt waar de voorrangsweg ophoudt voorrang boven andere wegen te hebben. Verkeersbord B, 4 kan enige malen worden herhaald vóór het punt waar de voorrang eindigt; het bord of de borden die vóór dit punt zijn geplaatst, moeten dan van een onderbord voorzien zijn overeenkomstig model 1 in Bijlage 7.

  8. Indien op een openbare weg voor een kruispunt wordt gewaarschuwd door middel van een gevaarsbord dat een van de symbolen A, 22 bevat, of indien de weg bij dit kruispunt een voorrangsweg is en als zodanig is aangedui door verkeersborden B, 3 zoals bedoeld in paragraaf 7 van dit artikel, moet op alle andere wegen bij dit kruispunt een verkeersbord B, 1 of B, 2 worden geplaatst; het plaatsen van borden B, 1 of B, 2 is echter niet verplicht op de wegen zoals paden of aardewegen, waar de bestuurders bij kruispunten ook voorrang moeten verlenen wanneer een dergelijk bord ontbreekt. Een bord B, 2 moet uitsluitend worden geplaatst indien het bevoegde gezag het raadzaam acht van de bestuurders te eisen dat zij stoppen, met name uit hoofde van slecht zicht voor de bestuurders op de weggedeelten aan beide zijden van het kruispunt dat zij naderen.

Art. 10. Signaux de priorité.
  Les signaux destinés à notifier ou à porter à la connaissance des usagers de la route des règles particulières de priorité à des intersections sont les signaux B, 1-B, 2-B, 3 et B, 4 décrits à la section A de l'annexe 2 de la présente Convention. Les signaux destinés à porter à la connaissance des usagers une règle de priorité aux passages étroits sont les signaux B, 5 et B, 6 décrits à la section C de l'annexe 2.
  2. Le signal B, 1 " CEDEZ LE PASSAGE " sera employé pour notifier que les conducteurs doivent, à l'intersection où est placé le signal, céder le passage aux véhicules circulant sur la route dont ils s'approchent.
  3. Le signal B, 2 " ARRET " sera employé pour notifier que les conducteurs doivent, à l'intersection où est placé le signal, marquer l'arrêt avant de s'engager dans l'intersection et céder le passage aux véhicules circulant sur la route dont ils s'approchent. Conformément au paragraphe 2 de l'article 46 de la présente Convention, tout Etat devra notifier au Secrétaire général s'il a choisi le modèle B, 2a ou B, 2b pour le signal " ARRET ". [Chaque Etat choisira le modèle B, 2a pour le signal “ARRET”.] (vervangen bij punt 9 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)). 


  4. Le signal B, 2 doit être placé ailleurs qu'à une intersection lorsque les autorités compétentes jugent nécessaire de notifier aux conducteurs qu'ils doivent marquer l'arrêt à l'aplomb du signal et ne repartir qu'après s'être assurés qu'ils peuvent le faire sans danger.
  5. Les signaux B, 1 et B, 2 seront placés à proximité immédiate de l'intersection, autant que possible sensiblement à l'aplomb de l'endroit où les véhicules doivent marquer l'arrêt ou que, pour céder le passage, ils ne doivent pas franchir.
  6. Le signal A avec le symbole A, 23 ou le symbole A, 24 peut être employé pour présignaler les signaux B, 1 ou B, 2 respectivement. Toutefois, dans les Etats qui utilisent les signaux Aa comme signaux d'avertissement de danger, les panneaux de présignalisation annonçant le signal B, 1 ou B, 2 pourront être des signaux identiques complétés par un panneau additionnel du modèle 1 indiqué à l'annexe 7 de la présente Convention. 

  [La présignalisation du signal B,1 se fera à l’aide du même signal complété par un panneau additionnel du modèle 1 indiqué à l’Annexe 7 de la Convention.
   La présignalisation du signal B, 2a se fera à l’aide du signal B,1 complété par un panneau rectangulaire qui portera le symbole “STOP” et un chiffre indiquant à quelle distance se trouve le signal B, 2a.]
(vervangen bij punt 9 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)) 


  7. Le signal B, 3 " ROUTE A PRIORITE " sera employé pour indiquer aux usagers d'une route qu'aux intersections de ladite route avec d'autres routes, les conducteurs de véhicules circulant sur ces autres routes, ou venant de ces autres routes, ont l'obligation de céder le passage aux véhicules circulant sur ladite route. Ce signal pourra être placé au début de la route et répété après chaque intersection; il peut, en outre, être placé avant l'intersection ou à l'intersection. Si le signal B, 3 a été placé sur une route, le signal B, 4 " FIN DE PRIORITE " sera placé à l'approche de l'endroit où la route cesse de bénéficier de la priorité par rapport aux autres routes. Le signal B, 4 pourra être répété à une ou plusieurs reprises avant l'endroit où la priorité cesse; le ou les signaux placés avant cet endroit porteront alors un panneau additionnel conforme au modèle 1 de l'annexe 7.
  8. Si, sur une route, l'approche d'une intersection est annoncée par un signal d'avertissement de danger portant l'un des symboles A, 22, ou si la route est, à l'intersection, une route à priorité qui a été signalée comme telle par des signaux B, 3 conformément aux dispositions du paragraphe 7 du présent article, il devra être placé sur toutes les autres routes à l'intersection un signal B, 1 ou un signal B, 2; toutefois, l'implantation des signaux B, 1 ou B, 2 n'est pas obligatoire sur les routes telles que les sentiers ou les chemins de terre, où les conducteurs qui y circulent doivent, même en l'absence de ces signaux, céder le passage à l'intersection. Un signal B, 2 ne devra être placé que si les autorités compétentes jugent utile d'obliger les conducteurs à marquer l'arrêt, notamment en raison de la mauvaise visibilité pour ces conducteurs des sections de la route dont ils s'approchent situées d'un côté ou de l'autre de l'intersection.


  Art. 11. Verbodsborden of beperkende borden.

  Deel A van Bijlage 4 bij dit Verdrag beschrijft de verbodsborden en beperkende borden, behalve die betreffende het stilstaan en het parkeren, en geeft ook hun betekenis weer. Het beschrijft tevens de verkeersborden die het einde van deze verboden en beperkingen of van een van deze aanduiden.

art. 11. signaux d'interdiction ou de restriction.
La section A de l'annexe 4 de la présente Convention décrit les signaux d'interdiction ou de restriction, à l'exception de ceux qui ont trait à l'arrêt ou au stationnement et donne leur signification. Cette section décrit également les signaux notifiant la fin de ces interdictions et restrictions ou de l'une d'entre elles.
  Art. 12. Gebodsborden.

  Deel B van Bijlage 4 bij dit Verdrag beschrijft de gebodsborden en geeft hun betekenis weer.

Art. 12. Signaux d'obligation.
La section B de l'annexe 4 de la présente Convention décrit les signaux d'obligation et donne leur signification.

  Art. 13. Voorschriften die op alle verkeersborden beschreven in bijlage 4 bij dit Verdrag van toepassing zijn.

  1. De verbods- en gebodsborden en beperkende borden moeten worden geplaatst in de onmiddellijke nabijheid van het punt waar het verbod, het gebod of de beperking begint en kunnen worden herhaald indien het bevoegde gezag zulks noodzakelijk acht. Indien het bevoegde gezag het raadzaam acht, uit hoofde van de zichtbaarheid of om de weggebruikers van te voren te waarschuwen, kunnen deze borden evenwel op een passende afstand worden geplaatst vóór het punt waar het verbod, het gebod of de beperking van toepassing is. Onder de borden die vóór het punt zijn geplaatst waar het gebod, de beperking of het verbod van toepassing is, moet een onderbord, overeenkomstig model 1 van Bijlage 7 worden aangebracht.

  2. De verkeersborden die een bepaald voorschrift inhouden en die op één lijn zijn geplaatst met het bord dat de naam vermeldt van een bebouwde kom, of kort daarachter, geven aan dat het voorschrift van toepassing is binnen de gehele bebouwde kom, tenzij door middel van andere verkeersborden op bepaalde weggedeelten binnen de bebouwde kom een ander voorschrift is aangegeven.

Art. 13. Prescriptions commune aux signaux décrits à l'annexe 4 de la présente Convention.
  1. Les signaux d'interdiction ou de restriction et les signaux d'obligation seront placés dans le voisinage immédiat de l'endroit où commence l'obligation, le restriction ou l'interdiction et pourront être répétés si les autorités compétentes l'estiment nécessaire. Toutefois, ils pourront, lorsque les autorités compétentes l'estimeront utile pour des raisons de visibilité ou pour avertir les usagers à l'avance, être placés à une distance appropriée avant l'endroit où l'obligation, la restriction ou l'interdiction s'applique. Sous les signaux placés avant l'endroit où l'obligation, la restriction ou l'interdiction s'impose, il sera placé un panneau additionnel conforme au modèle 1 de l'annexe 7.
  2. Les signaux de réglementation placée à l'aplomb d'un signal indiquant le nom de l'agglomération, ou peu après un tel signal, signifient que la réglementation s'applique dans toute l'agglomération, sauf dans la mesure où une autre réglementation serait notifiée par d'autres signaux sur certaines sections de la route dans l'agglomération.


  Aanwijzingsborden met uitzondering van de borden betreffende het parkeren.

  Art. 14. 1. Bijlage 5 bij dit Verdrag beschrijft de verkeersborden met uitzondering van de parkeerborden die nuttige mededelingen kenbaar maken aan de weggebruikers of geeft voorbeelden van dergelijke borden; deze Bijlage geeft ook enkele aanwijzingen voor het gebruik.

  2. Het opschrift op de aanwijzingsborden bedoeld in i tot v van lid c van paragraaf 1 van artikel 5, worden in de landen die geen Latijnse letters gebruiken zowel in de landstaal aangebracht als met Latijnse letters herschreven op een wijze die de uitspraak in de landstaal zo dicht mogelijk benadert.

  3. In de landen waar geen Latijnse letters worden gebruikt, mogen de woorden die met Latijnse letters zijn geschreven ofwel op hetzelfde bord aangebracht als de woorden in de landstaal, of op een herhalingsbord.

  4. Een bord mag geen opschriften bevatten in meer dan twee talen.

SIGNAUX D'INDICATION A L'EXCEPTION DE CEUX QUI CONCERNENT LE STATIONNEMENT.

Art. 14. 1. L'annexe 5 de la présente Convention décrit les signaux donnant des indications utiles aux usagers de la route, à l'exception des signaux relatifs au stationnement, ou en donne des exemples; elle donne aussi certaines prescriptions pour leur emploi.
  2. Les mots figurant sur les signaux d'indication i) à v) de l'alinéa c) du paragraphe 1 de l'article 5 seront, dans les pays qui n'utilisent pas l'alphabet latin, donnés dans la langue nationale et dans une translittération en caractères latins qui reproduira autant que possible la prononciation dans la langue nationale.
  3. Dans les pays qui n'utilisent pas l'alphabet latin, les mots en caractère latins peuvent figurer soit sur le même signal que les mots dans la langue nationale, soit sur un signal de répétition.
4. Aucun signal ne portera d'inscription en plus de deux langues.


  Art. 15. Voorwegwijzers.

  De voorwegwijzers moeten op zodanige afstand vóór het kruispunt worden geplaatst, dat hun doeltreffendheid overdag en 's nachts zo groot mogelijk is, met inachtneming van de toestand van de weg en de verkeersomstandigheden, met name van de gebruikelijke snelheid van de voertuigen en van de afstand waarop het bord zichtbaar is; deze afstand hoeft niet groter te zijn dan 50 m (55 yards) binnen de bebouwde kommen, maar mag niet minder zijn dan 500 m (550 yards) op de autosnelwegen en op de andere wegen met snelverkeer. De borden kunnen worden herhaald. Een onderbord kan de afstand aangeven tussen het verkeersbord en het kruispunt; deze afstand kan ook op het onderste deel van het bord zelf worden aangegeven.

Art. 15. Signaux de présignalisation.
Les signaux de présignalisation seront placés à une distance de l'intersection telle que leur efficacité soit la meilleure de jour comme de nuit, compte tenu des conditions de la route et de la circulation, notamment de la vitesse usuelle des véhicules et de la distance à laquelle le signal est visible; cette distance peut ne pas être supérieure à une cinquantaine de mètres (55 yards) dans les agglomérations, mais doit être d'au moins 500 mètres (550 yards) sur les autoroutes et les routes à circulation rapide. Les signaux peuvent être répétés. Un panneau additionnel placé au-dessous du signal peut indiquer la distance entre le signal et l'intersection; l'inscription de cette distance peut également être portée au bas du signal lui-même.

  Art. 16. Wegwijzers.

  1. Eén wegwijzer mag de namen van verschillende plaatsen vermelden; de namen moeten dan op het verkeersbord onder elkaar staan. De letters die voor één plaatsnaam zijn gebruikt, mogen alleen groter zijn dan die voor de andere, indien de betrokken plaats de grootste is.

  2. Wanneer afstanden zijn aangegeven, moeten de desbetreffende cijfers op één lijn geplaatst zijn met de plaatsnaam. Op pijlvormige wegwijzers moeten deze cijfers tussen de plaatsnaam en de punt van de pijl worden geplaatst; op rechthoekige borden worden zij achter de plaatsnaam geplaatst.

Art. 16. Signaux de direction.
  1. Un même signal de direction peut porter le nom de plusieurs localités; ces noms doivent alors être inscrits sur le signal les uns au-dessus des autres. Il ne peut être employé, pour le nom d'une localité, des caractères plus grands que pour les autres noms que si la localité en cause est la plus importante.
  2. Lorsque des distances sont données, les chiffres les indiquant doivent figurer à la même hauteur que le nom de la localité. Sur les signaux de direction qui ont la forme d'une flèche, ces chiffres seront placés entre le nom de la localité et la pointe de la flèche; sur les signaux de forme rectangulaire, ils seront placés après le nom de la localité.

  Art. 17. Verkeersborden ter identificatie van een openbare weg.

  De verkeersborden die worden gebruikt om openbare wegen te identificeren, het zij door het aangeven van hun nummer, samengesteld uit cijfers, uit letters of uit een combinatie van cijfers en letters, hetzij door het aangeven van hun naam, bestaan uit dat nummer of die naam gevat in een rechthoek of een schild. De Verdragsluitende Partijen die een wegenclassificatiestelsel hebben, kunnen de rechthoek echter vervangen door het symbool van hun wegenclassificatie.

Art. 17. Signaux d'identification des routes.
Les signaux destinés à identifier les routes soit par leur numéro, composé de chiffres, de lettre ou d'une combinaison de chiffres et de lettres, soit par leur nom, seront constituée par ce numéro ou ce nom encadré dans un rectangle ou dans un écusson. Les Parties contractantes qui ont un système de classification des routes peuvent, toutefois, remplacer le rectangle par un symbole de classification.

  Art. 18. Verkeersborden ter identificatie van een plaats.

  1. De verkeersborden ter identificatie van een plaats kunnen worden gebruikt om de grens tussen twee landen, of de grens tussen twee bestuursdistricten van hetzelfde land, of de naam van een bebouwde kom, een rivier, een bergpas, een natuurmonument, enz. aan te duiden.

  2. De verkeersborden E,9a of E,9b worden geplaatst bij het begin van een bebouwde kom; de borden E,9c of E,9d worden geplaatst aan het einde van een bebouwde kom. In de nationale wetgeving kan worden bepaald dat deze borden de weggebruikers kenbaar maken dat de verkeersvoorschriften die in haar gebied van toepassing zijn voor de bebouwde kom, gelden van bord E,9a of E,9b tot bord E,9c of E,9d, behalve voor zover andere voorschriften door andere borden op bepaalde weggedeelten in de bebouwde kom zijn aangeduid. Bord B,4 moet echter altijd worden geplaatst op een voorrangsweg die aangeduid is door bord B,3, indien deze weg ophoudt voorrangsweg te zijn waar deze door de bebouwde kom loopt.

[De verkeersborden E,9a en E,9c overeenkomstig de modellen in Bijlage 9 van het Verdrag, maken de weggebruikers kenbaar dat de algemene voorschriften voor het verkeer binnen de bebouwde kommen op het grondgebied van de Staat van toepassing zijn van de verkeersborden E, 9a tot de verkeersborden E, 9c, behalve voor zover op bepaalde weggedeelten in bebouwde kommen andere voorschriften worden kenbaar gemaakt.  Zij vertonen opschriften in een donkere kleur op witte of licht gekleurde achtergrond en worden geplaatst op onderscheidenlijk het begin en het einde van de bebouwde kommen. Het verkeersbord B, 4 moet echter altijd worden geplaatst op de voorrangswegen die aangeduid zijn door het verkeersbord B,3, indien deze weg ophoudt voorrangsweg te zijn en deze door de bebouwde kom loopt.] (vervangen bij punt 10 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  3. De verkeersborden ter identificatie van een plaats die een andere mededeling bevat dan de naam van de bebouwde kom, moeten op opvallende wijze verschillen met name in kleur, van de borden E,9a tot E,9d.
[De verkeersborden ter identificatie van een plaats die worden gebruikt voor andere doeleinden dan bedoeld in paragraaf 2 van dit artikel in de hierboven aangegeven redactie, moeten op opvallende wijze verschillen van de in die paragraaf bedoelde verkeersborden, zij moeten opschriften vertonen in een witte of lichte kleur op een donkere achtergrond.](vervangen bij punt 10 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
Art. 18. Signaux de localisation.
  1. Les signaux de localisation peuvent être utilisés pour indiquer la frontière entre deux pays ou la limite entre deux divisions administratives du même pays ou le nom d'une agglomération, d'une rivière, d'un col, d'un site, etc.
  2. Les signaux E, 9a ou E, 9b sont placés aux accès des agglomérations; les signaux E, 9c ou E, 9d sont placés aux sorties des agglomérations. La législation nationale peut prévoir que ces signaux notifient aux usagers de la route que la réglementation de la circulation est celle qui est applicable sur son territoire dans les agglomérations, à partir des signaux E, 9a ou E, 9b jusqu'aux signaux E, 9c ou E, 9d sauf dans la mesure où une autre réglementation serait notifiée par d'autres signaux sur certaines sections des routes de l'agglomération. Toutefois, le signal B, 4 devra toujours être placé, pour autant que la priorité cesse à la traversée de l'agglomération, sur les routes à priorité signalées par le signal B, 3.
[Les signaux E,9a et E,9c, conformes aux modèles qui figurant à l’Annexe 9 de la Convention, notifient aux usagers de la route que la réglementation générale de la circulation en vigueur dans les agglomérations situées sur le territoire de l’Etat est applicable à partir des ignaux E,9a jusqu’aux signaux E,9c, sauf dans la mesure où une autre réglementation serait notifiée sur certaines sections des routes des agglomérations.  Ils montrent des inscriptions de couleur foncée sur fond blanc ou de couleur claire et sont placés respectivement aux entrées et aux sorties des agglomérations.  Toutefois, le signal B,4 devra toujours être placé, pour autant que la prioritié cesse à la traversée de l’agglomération, sur les routes à priorité signalées par le signal B,3.] (vervangen bij punt 10 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  3. Les signaux de localisation donnant d'autres renseignements que le nom d'une agglomération doivent être absolument distincts des signaux E, 9a à E, 9d, en particulier quant à la couleur.
[Les signaux de localisation utilisés à d’autres fins que celle mentionnée au paragraphe 2 de cet Article, tel qu’il est rédigé ci-dessus, doivent être aboslument distincts des signaux visés audit paragraphe; ils doivent montrer des incriptions blanches ou de couleur claire sur fond de couleur foncée.]
(vervangen bij punt 10 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

  Art. 19. Bevestigingsborden.

  De bevestigingsborden worden gebruikt om de richting van een openbare weg te bevestigen, indien het bevoegde gezag zulks noodzakelijk acht, bijvoorbeeld waar de weg een grote bebouwde kom verlaat. Deze borden vermelden de namen van een of meer plaatsen, zoals bepaald in paragraaf 1 van artikel 16 van dit Verdrag. Wanneer de afstanden worden aangegeven, worden de desbetreffende cijfers achter de plaatsnaam geplaatst.

Art. 19. Signaux de confirmation.
Les signaux de confirmation sont destinés à confirmer, lorsque les autorités compétentes le jugent nécessaire, par exemple à la sortie d'agglomérations importantes, la direction de la route. Ils portent les noms d'une ou des plusieurs localités dans les conditions fixées par le paragraphe 1 de l'article 16 de la présente Convention. Lorsque des distances sont mentionnées, les chiffres les indiquant sont portés après le nom de la localité.

  Art. 20. Verkeersborden bij oversteekplaatsen voor voetgangers.

  het bord E,11a of E,11b wordt bij oversteekplaatsen voor voetgangers geplaatst wanneer het bevoegde gezag zulks raadzaam acht.

Art. 20. Signal aux passages pour piétons.
Le signal E, 11a ou E, 11b est placé aux passages pour piétons lorsque les autorités compétentes l'estiment utile.
  Art. 21. Voorschriften die algemeen op aanwijzingsborden van toepassing zijn.

  1. De aanwijzingsborden zoals bedoeld in de artikelen 15 tot en met 20 van dit Verdrag, worden geplaatst waar het bevoegde gezag zulks raadzaam acht. De andere aanwijzingsborden worden uitsluitend geplaatst waar het bevoegde gezag zulks van wezenlijk belang acht, zulks met inachtneming van de bepalingen van paragraaf 1 van artikel 6; met name de borden F,2 tot en met F,7 worden uitsluitend geplaatst op de openbare wegen waarop voorzieningen voor reparaties in noodgevallen, benzineverkoop, onderdak en het verkrijgen van verfrissingen en maaltijden zeldzaam zijn.

  2. De aanwijzingsborden kunnen worden herhaald. Een onderbord kan de afstand aangeven tussen het verkeersbord en de plaats waarop het bord betrekking heeft; deze afstand kan ook worden aangegeven op het onderste deel van het verkeersbord zelf.

Art. 21. Prescriptions communes aux divers signaux d'indication.
  1. Les signaux d'indication visés aux articles 15 à 20 de la présente Convention sont placés là où les autorités compétentes l'estiment utile. Les autres signaux d'indication ne sont placés, compte tenu des prescriptions du paragraphe 1 de l'article 6, que là où les autorités compétentes l'estiment indispensable; en particulier, les signaux F, 2 à F, 7 ne sont placés que sur les routes où les possibilités de dépannage, de ravitaillement en carburant, d'hébergement et de restauration sont rares.
  2. Les signaux d'indication peuvent être répétés. Un panneau additionnel placé au-dessous du signal indiquer la distance entre le signal et l'endroit ainsi signalé; cette distance peut également figurer au bas du signal lui-même.

  Verkeersborden betreffende stilstaan en parkeren.

  Art. 22. Bijlage 6 bij dit Verdrag beschrijft in deel A de verkeersborden die het stilstaan of parkeren verbieden of beperken, en in deel B de andere borden die nuttige mededelingen inzake parkeren bevatten; de betekenis van de borden wordt hier ook verklaard en tevens worden hier enkele aanwijzingen voor het gebruik gegeven.

SIGNAUX RELATIFS A L'ARRET ET AU STATIONNEMENT.

Art. 22. L'annexe 6 de la présente Convention décrit, dans sa section A, les signaux interdisant ou limitant l'arrêt ou le stationnement et, dans sa section B, les autres signaux donnant des indications utiles pour le stationnement; elle donne la signification de ces signaux ainsi que certaines prescriptions pour leur emploi.

  HOOFDSTUK III. - Verkeerslichten.

CHAPITRE III. - SIGNAUX LUMINEUX DE CIRCULATION.
  Art. 23. Lichten voor het verkeer met voertuigen.

  1. Onder voorbehoud van de bepalingen in paragraaf 12 van dit artikel, zijn de enige lichten die mogen worden gebruikt als lichten om het verkeer met voertuigen te regelen, met uitzondering van die welke uitsluitend zijn bestemd voor voertuigen ten dienste van het openbaar vervoer, de volgende met de hieronder aangegeven betekenis :

  a) Niet-knipperende lichten :

  i) Het groene licht betekent dat het verkeer mag doorrijden; een groen licht voor de regeling van het verkeer bij een kruispunt houdt echter niet in dat de bestuurders mogen doorrijden indien het verkeer, in de richting waarin zij willen doorrijden, zodanig is vastgelopen, dat zij indien zij zich toch op het kruispunt zouden begeven, dit waarschijnlijk nog niet zouden hebben verlaten als de lichten verspringen;

  ii) Het rode licht betekent dat het verkeer niet mag doorrijden, de voertuigen mogen de stopstreep niet overschrijden of mogen, indien er geen stopstreep is, niet verder rijden dan tot het verkeerslicht, of het verkeer mag zich, indien het verkeerslicht in het midden of aan de overkant van een kruispunt is geplaatst, niet op dit kruispunt begeven, noch op een oversteekplaats voor voetgangers bij dit kruispunt;

  iii) Het gele licht, dat hetzij alleen, hetzij tegelijk met het rode licht dient aan te gaan; wanneer het alleen aangaat, betekent dit dat geen enkel voertuig de stopstreep of het verkeerslicht meer mag voorbijrijden, tenzij het de stopstreep of het verkeerslicht reeds zó dicht is genaderd als het licht aangaat, dat het niet meer op veilige wijze tot stilstand kan worden gebracht vóór de stopstreep of het verkeerslicht. Indien het verkeerslicht in het midden of aan de overkant van een kruispunt is geplaatst betekent het aangaan van het gele licht dat een voertuig zich niet op het kruispunt of op een oversteekplaats voor voetgangers bij dit kruispunt mag begeven, tenzij het de oversteekplaats of het kruispunt reeds zó dicht is genaderd als het licht aangaat, dat het niet meer op veilige wijze tot stilstand kan worden gebracht alvorens zich op het kruispunt of op de oversteekplaats voor voetgangers te begeven. Wanneer het gele licht tegelijk met het rode licht brandt, betekent dit dat de lichten op het punt staan te verspringen, maar dit oefent dan geen invloed uit op het verbod door te rijden bij het rode licht.

  b) Knipperlichten :

  i) Een rood knipperlicht, of twee rode lichten die beurtelings knipperen, zó, dat het ene aan is terwijl het andere uit is, en die op dezelfde paal en op dezelfde hoogte zijn gemonteerd, en in dezelfde richting zijn afgesteld, betekent dat de voertuigen niet over de stopstreep mogen rijden of, indien er geen stopstreep is, dat zij niet verder mogen rijden dan het verkeerslicht; deze lichten mogen uitsluitend worden gebruikt bij overwegen, bij toeritten van beweegbare bruggen of steigers van veerboten, en om aan te geven dat het verkeer niet mag doorrijden omdat brandweerwagens die weg oprijden, of omdat er een vliegtuig in aantocht is dat op geringe hoogte over de weg zal vliegen;

  ii) Een enkel geel knipperlicht of twee gele lichten die beurtelings knipperen, betekent dat de bestuurders wèl mogen doorrijden, maar dat zij zulks met grote voorzichtigheid moeten doen.

  2. De verkeerslichten van het driekleurenstelsel bestaan uit drie niet-knipperende lichten die onderscheidelijk rood, geel en groen zijn; het groene licht mag alleen aan zijn wanneer het rode en het gele licht uit zijn.

  3. De verkeerslichten van het tweekleurenstelsel bestaan uit een niet-knipperend rood licht een een niet-knipperend groen licht. Het rode licht en het groene licht mogen niet tegelijk aan zijn. Verkeerslichten van het tweekleurenstelsel mogen uitsluitend worden gebruikt voor een tijdelijke installatie, zulks met inachtneming van het tijdsbestek dat volgens paragraaf 3 van artikel 3 van dit Verdrag is toegestaan voor het vervangen van bestaande installaties.

  [3bis (eigen nummering) a) De bepalingen van de paragrafen 1,2 en 3 van artikel 6 van het Verdrag die betrekking hebben op de verkeerstekens, zijn van toepassing op de verkeerslichten, behalve die gebruikt bij overwegen;

b) De verkeerslichten aan de kruispunten worden geplaatst vóór het kruispunt of in het midden van en boven het kruispunt; zij kunnen worden herhaald aan de overzijde van het kruispunt;

c) Daarnaast verdient het aanbeveling dat de nationale wetgevingen bepalen dat de verkeerslichten

i) zo worden geplaatst dat zij het verkeer van de voertuigen op de rijbaan niet hinderen en, in het geval van in de berm geplaatste lichten, dat zij de voetgangers zo min mogelijk hinderen;

ii) gemakkelijk zichtbaar moeten zijn van een afstand en onmiddellijk te begrijpen wanneer men ze nadert;

iii) op het grondgebied van elke Verdragsluitende Partij worden genormaliseerd voor de verschillende categorieën wegen] .](ingevoegd bij punt 11 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

  4. De lichten van de driekleuren- en tweekleurenstelsels zoals bedoeld in de paragrafen 2 en 3 van dit artikel, moeten verticaal of horizontaal worden gerangschikt.

  5. Indien de lichten verticaal zijn gerangschikt, moet het rode licht bovenaan worden geplaatst; indien de lichten horizontaal zijn gerangschikt moet het rode licht worden geplaatst aan de zijde tegenovergesteld aan die van de rijrichting.

  6. In het driekleurenstelsel moet het gele licht in het midden worden geplaatst.

  7. Alle lichten in de verkeerslichten van de driekleuren- en tweekleurenstelsels zoals bedoeld in de paragrafen 2 en 3 van dit artikel, moeten rond zijn. De rode knipperlichten zoals bedoeld in paragraaf 1 van dit artikel moeten eveneens rond zijn.

  8. Een geel knipperlicht kan als enig licht worden geplaatst; een dergelijk licht kan eveneens worden gebruikt in plaats van het driekleurenstelsel gedurende perioden waarin er weinig verkeer is.

  9. Wanneer het groene licht van het driekleurenstelsel één of meer pijlen toont, betekent het aangaan van het licht in de pijl of pijlen dat voertuigen uitsluitend mogen doorrijden in de richting of richtingen die aldus worden aangeduid. De pijlen die betekenen dat het verkeer rechtdoor mag rijden, moeten omhoog wijzen.

[Wanneer het groene licht van het driekleurenstelsel de vorm heeft van een of meer groene pijlen op een ronde, zwarte achtergrond, dan betekent het aangaan van het licht in de pijl of pijlen dat de voertuigen uitsluitend mogen doorrijden in de richting of richtingen die aldus worden aangeduid. De pijlen die betekenen dat het verkeer rechtdoor mag rijden dienen omhoog te wijzen.] (vervangen bij punt 11 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
  10. Indien een verkeerslicht van het driekleurenstelsel een of meer bijkomende groene lichten bevat met één of meer pijlen  [Indien een verkeerslicht van het driekleurenstelsel een of meer bijkomende groene lichten bevat in de vorm van een of meer groene pijlen op een ronde, zwarte achtergrond], dan betekent het aangaan van de lichten in deze bijkomende pijl of pijlen dat het verkeer mag doorrijden in de richting door deze pijl of pijlen aangeduid, ongeacht de fase waarin het driekleurenstelsel zich op dat ogenblik bevindt; het betekent tevens dat, indien voertuigen zich bevinden op een rijstrook die uitsluitend is bedoeld voor het verkeer in de richting die door de pijl is aangeduid of in de richting die dit verkeer moet inslaan, de bestuurders in de aangeduide richting moeten doorrijden indien zij, door te stoppen, het verkeer van de achter hen aan rijdende voertuigen op dezelfde rijstrook zouden belemmeren, met dien verstande dat zij de voertuigen in de verkeersstroom waarin zij op het punt staan zich te begeven, eerst moeten laten passeren en dat de voetgangers niet in gevaar worden gebracht. Deze bijkomende groene lichten moeten bij voorkeur in hetzelfde vlak naast het gewone groene licht worden geplaatst.

(vervangen bij punt 11 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
[10bis (eigen nummering). Wanneer het rode of het gele licht de omtrek van een of meer pijlen toont, wordt de door het licht gegeven aanduiding beperkt tot de richting of richtingen aangeduid door de pijl of pijlen.]
(ingevoegd bij punt 11 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
  11. Wanneer groene of rode lichten zijn geplaatst boven rijstroken die zijn aangegeven door overlangse strepen op een rijbaan die meer dan twee rijstroken heeft, betekent het rode licht dat het verkeer niet mag doorrijden op de rijstrook waarboven het is geplaatst, en betekent het groene licht dat het verkeer op die rijstrook wèl mag doorrijden. Het aldus geplaatste rode licht moet de vorm hebben van twee schuine, gekruiste balken en het aldus geplaatste groene licht moet de vorm hebben van een pijl met de punt naar beneden.

[11bis (eigen nummering). In bijzondere gevallen waarin het niet nodig is de verkeerslichten voortdurend te gebruiken, kan een licht worden gebruikt in de vorm van een niet-knipperend rood licht, voorafgegaan door een niet knipperend oranjegeel licht; dit laatste kan worden voorafgegaan door een oranjegeel knipperlicht.] (ingevoegd bij punt 11 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
  12. De nationale wetgeving kan bepalen dat bij bepaalde overwegen een langzaam knipperend maanwit licht wordt geplaatst, welk licht betekent dat het verkeer mag doorrijden.

  13. In die gevallen waarin de verkeerslichten uitsluitend betrekking hebben op fietsers, kan deze beperking, indien zulks nodig is om verwarring te voorkomen worden aangeduid door het silhouet van een fiets in het licht zelf aan te brengen of door een licht van klein formaat te gebruiken, aangevuld met een rechthoekig bord waarop een fiets is afgebeeld.

Art. 23. Signaux destinés à régler la circulation des véhicules.
  1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 12 du présent article, les seuls feux qui puissent être employés comme signaux lumineux réglementant la circulation des véhicules, autres que ceux qui sont destinés exclusivement aux véhicules de transport en commun, sont les suivants et ont la signification ci-après :
  a) feux non clignotants :
  i) le feu vert signifie autorisation de passer; toutefois, un feu vert destiné à régler la circulation à une intersection ne donne pas aux conducteurs l'autorisation de passer si, dans la direction qu'ils vont emprunter, l'encombrement de la circulation est tel que, s'ils s'engageaient dans l'intersection, ils ne pourraient vraisemblablement pas l'avoir dégagée lors du changement de phase;
  ii) le feu rouge signifie interdiction de passer; les véhicules ne doivent pas franchir la ligne d'arrêt ou, s'il n'y a pas de ligne d'arrêt, l'aplomb du signal ou, si le signal est placé au milieu ou de l'autre côté d'une intersection, ils ne doivent pas s'engager dans l'intersection ou sur un passage pour piétons à l'intersection;
  iii) le feu jaune, qui doit apparaître seul ou en même temps que le feu rouge; lorsqu'il apparaît seul, il signifie qu'aucun véhicule ne doit franchir la ligne d'arrêt ou l'aplomb du signal, à moins qu'il ne s'en trouve si près, lorsque le feu s'allume, qu'il ne puisse plus s'arrêter dans des conditions de sécurité suffisantes avant d'avoir franchi la ligne d'arrêt ou l'aplomb du signal. Si le signal est placé au milieu ou de l'autre côté d'une intersection, le feu jaune signifie qu'aucun véhicule ne doit s'engager dans l'intersection ou sur un passage pour piétons à l'intersection, à moins qu'il ne s'en trouve si près, lorsque le feu s'allume, qu'il ne puisse plus s'arrêter dans des conditions de sécurité suffisantes avant de s'engager dans l'intersection ou le passage pour piéton. Lorsqu'il est montré en même temps que le feu rouge, il signifie que le signal est sur le point de changer, mais il ne modifie pas l'interdiction de passer signifiée par le feu rouge.
  b) feu clignotants :
  i) - feu rouge clignotant; ou
- deux feux rouges, clignotant alternativement, dont l'un apparaît quand l'autre s'éteint, montés sur le même support à la même hauteur et orientés dans la même direction
signifient que les véhicules ne doivent pas franchir la ligne d'arrêt ou, s'il n'y a pas de ligne d'arrêt, l'aplomb du signal; ces feux ne peuvent être employés qu'aux passages à niveau et aux entrées de ponts mobiles ou d'appontements de ferry-boats, ainsi que pour indiquer l'interdiction de passer à cause de voiture de pompiers débouchant sur la route ou de l'approche d'un aéronef dont la trajectoire coupe à faible hauteur la direction de la route;
  ii) un feu jaune clignotant ou deux feux jaunes clignotant alternativement signifient que les conducteurs peuvent passer, mais avec une prudence particulière.
  2. Les signaux du système tricolore se composant de trois feux, respectivement rouge, jaune et vert, non clignotants; le feu vert ne doit être allumé que lorsque les feux rouge et jaune sont éteints.
  3. Les signaux du système bicolore se composant d'un feu rouge et d'un feu vert, non clignotants. Le feu rouge et le feu vert ne doivent pas s'allumer simultanément. Les signaux du système bicolore ne seront utilisés que dans des installations provisoires, réserve faite du délai prévu, au paragraphe 3 de l'article 3 de la présente Convention, pour le remplacement des installations existantes.
[3bis. (propre numérotation) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de l’Article 6 de la Convention, relatives aux signaux routiers, sont applicables aux signaux lumineux de circulation, à l’exception de ceux employés aux passages à niveau;
b) Les signaux lumineux de circulation aux intesections seront placés avant l’intersection ou au milieu de au-dessus de celle-ci; ils peuvent être répétés de l’autre côté de l”intersection;
c) En outre, il est recommandé que les législations nationales prévoient que les signaux lumineux de circulation
i) soient placés de manière à ne pas gêner la circulation des véhicules sur la chaussée et, pour ceux qui sont implantés sur les accotement, à gêner les piétons le moins possible;
ii) soient facilement visibles de loin et facilement compréhensibles quand on s’en approche;
iii) soient normalisés sur le territoire de chaque Partie contractante, compte tenu des catégories de routes.] (ingevoegd bij punt 11 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)


  4. Les feux des systèmes tricolore et bicolore mentionnés aux paragraphes 2 et 3 du présent article doivent être placés soit verticalement, soit horizontalement.
  5. Lorsque les feux sont placés verticalement, le feu rouge doit être en haut; lorsqu'ils sont placés horizontalement, le feu rouge doit être placé du côté opposé à celui correspondant au sens de la circulation.
  6. Pour le système tricolore, le feu jaune doit être placé au milieu.
  7. Dans les signaux des systèmes tricolore et bicolore mentionnés aux paragraphes 2 et 3 du présent article, tous les feux doivent être circulaires. Les feux clignotants rouges mentionnés au paragraphe 1 du présent article doivent également être circulaire.
  8. Un feu jaune clignotant peut être placé seul; un tel feu peut aussi remplacer, aux heures de faible circulation, les feux du système tricolore.
  9. Lorsque le feu vert d'un système tricolore présente une ou plusieurs flèches, l'allumage de cette flèche ou de ces flèches signifie que les véhicules ne peuvent prendre que la direction ou les directions ainsi indiquées. Les flèches signifiant l'autorisation d'aller tout droit auront leur pointe dirigée vers le haut.
[Lorsque le feu vert d’un système tricolore a la forme d’une ou de plusieurs flèches vertes sur un fond circulaire noir, l’allumage de cette flèche ou de ces flèches signifie que les véhicules ne peuvent prendre que la direction ou les directions ainsi indiquées.] (vervangen bij punt 11 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

  10. Lorsqu'un signal du système tricolore comporte un ou plusieurs feux verts supplémentaires présentant une flèche ou plusieurs flèches, [Lorsque’un signal du système tricolore comporte un ou plusieurs feux verts supplémentaires sous la forme d’une ou plusieurs flèches vertes sur un fond circulaire noir],  l'allumage de cette flèche ou de ces flèches supplémentaires signifie, quelle que soit à ce moment-là la phase en cours du système tricolore, autorisation pour les véhicules de poursuivre leur marche dans la direction ou les directions indiquées par la flèche ou les flèches; il signifie aussi que, lorsque des véhicules se trouvent sur une voie réservée à la circulation dans la direction qui est indiquée par la flèche ou que cette circulation doit emprunter, leurs conducteurs doivent, sous réserve de laisser passer les véhicules du courant de circulation dans lequel ils s'insèrent et sous réserve de ne pas mettre en danger les piétons, avancer dans la direction indiquée pour autant que leur immobilisation bloquerait la circulation de véhicules se trouvant derrière eux sur la même voie. Ces feux verte supplémentaire doivent être placés de préférence au même niveau que le feu vert normal.
(vervangen bij punt 11 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
[10bis. (propre numérotation)  Lorsque le feu rouge ou le feu janune porte le contour d’une ou de plusieurs flèches, l’indication donnée par ces feux est limitée à la direction ou aux directions montrées par la fleche ou les flèches.] (ingevoegd bij punt 11 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

  11. Lorsqu'au-dessus des voies, matérialisées par des marques longitudinales, d'une chaussée à plus de deux voies il est placé des feux verts ou rouges, le feu rouge signifie l'interdiction d'emprunter la voie au-dessus de laquelle il se trouve et le feu vert signifie l'autorisation de l'emprunter. Le feu rouge ainsi placé doit avoir la forme de deux barres inclinées croisées et le feu vert la forme d'une flèche dont la pointe est dirigée vers le bas.
[11bis. (Propre numérotation) Dans des cas spéciaux, lorsqu’il n’est pas nécessaire d’utiliser des signaux lumineux en permanence, il peut être utilisé un signal composé d’un feu rouge non clignotant précédé d’un feu jaune non clignotant; ce dernier peurt être précédé d’un feu jaune clignotant.]
  12. La législation nationale pourra prévoir la mise en place à certains passages à niveau d'un feu blanc lunaire clignotant à cadence lente et signifiant l'autorisation de passer.
  13. Lorsque les signaux lumineux de circulation ne sont destinés qu'aux cyclistes, la restriction sera signalée, si cela est nécessaire, pour éviter toute confusion, par la silhouette d'un cycle représentée dans le signal lui-même par un signal de petites dimensions complété par une plaque rectangulaire où figurera un cycle.

  Art. 24. Voetgangerslichten.

  1. De enige lichten die kunnen worden gebruikt als voetgangerslichten zijn de volgende, met de hieronder aangegeven betekenis :

  a) Niet-knipperende lichten :

  i) Het groene licht betekent dat de voetgangers mogen oversteken;

  ii)[ Het gele licht betekent dat de voetgangers niet mogen oversteken, maar dat zij die zich reeds op de rijbaan bevinden naar de overkant mogen doorlopen; ] (opgeheven bij punt 12 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
  iii) Het rode licht betekent dat de voetgangers zich niet op de rijbaan mogen begeven;

   b) Knipperlichten : het groene knipperlicht betekent dat de periode waarin de voetgangers de rijbaan mogen oversteken op het punt staat te worden beëindigd en dat het rode licht elk ogenblik kan aangaan.

  2. De voetgangerslichten moeten bij voorkeur van het tweekleurenstelsel zijn met twee lichten, onderscheidenlijk één rood en één groen licht; zij kunnen echter ook van het driekleurenstelsel zijn, met drie lichten, onderscheidelijk één rood, één geel en één groen licht. Er mag nooit meer dan één licht tegelijk aan zijn.

[De voetgangerslichten moeten van het tweekleurenstelsel zijn, met twee lichten, onderscheidenlijk één rood en één groen licht.   Er mag nooit meer dan één licht tegelijk aan zijn.](vervangen bij punt 12 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  3. De lichten moeten verticaal gerangschikt zijn, met het rode licht altijd bovenaan en het groene licht altijd onderaan geplaatst. Het rode licht moet bij voorkeur de vorm hebben van een stilstaande voetganger of van voetgangers, en het groene licht die van een lopende voetganger of voetgangers.
[De lichten moeten verticaal zijn gerangschikt, met het rode licht altijd bovenaan en het groene licht altijd onderaan geplaatst.  Het rode licht moet de vorm hebben van een stilstaande voetganger of voetgangers, en het groene licht die van .een lopende voetganger of voetgangers]. (vervangen bij punt 12 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  4. De voetgangerslichten moeten zó ontworpen zijn en gerangschikt dat de mogelijkheid uitgesloten is dat zij door de bestuurders kunnen worden beschouwd voor verkeerslichten bestemd voor het verkeer met voertuigen.

Art. 24. Signaux à l'intention des seuls piétons.
  1. Les seuls feux qui puissent être employés comme signaux lumineux s'adressant aux seuls piétons sont les suivants et ont la signification ci-après :
  a) Feux non clignotants :
  i) le feu vert signifie aux piétons autorisation de passer;
[  ii) le feu jaune signifie aux piétons interdiction de passer, mais permet à ceux qui sont déjà engagés sur la chaussée d'achever de traverser;]
(opgeheven bij punt 12 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  iii) le feu rouge signifie aux piétons interdiction de s'engager sur la chaussée.
  b) Feu clignotants :Le feu vert clignotant signifie que le laps de temps pendant lequel les piétons peuvent traverser la chaussée est sur le point de se terminer et que le feu rouge va s'allumer.
  2. Les signaux lumineux destinés aux piétons seront de préférence du système bicolore comportant deux feux, respectivement rouge et vert; toutefois, ils peuvent être du système tricolore comportant trois feux, respectivement rouge, jaune et vert. Il ne sera jamais allumé deux feux simultanément.
[Les signaux lumineux destinés aux piétons seront du système bicolore comportant deux feux, respectivement rouge et vert.  Il ne sera jamais allumé deux feux simultanément.] (vervangen bij punt 12 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  3. Les feux seront disposés verticalement, le feu rouge étant toujours en haut et le feu vert toujours en bas. De préférence, le feu rouge aura la forme d'un piéton immobile, ou de piétons immobiles, et le feu vert la forme d'un piéton en marche, ou de piétons en marche.
[Les feux seront disposés verticalement, le feu rouge étant toujours en haut et le feu vert toujours en bas.  Le feu rouge aura la forme d’un piéton immmobile, ou de piétons immobiles, et le feu vert, la forme d’un piéton en marche, ou de piétons en marche.]( vervangen bij punt 12 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  4. Les signaux lumineux pour piétons doivent être conçus et placés de manière à exclure toute possibilité d'être interprétés par les conducteurs comme étant des signaux lumineux destinés à régler la circulation des véhicules.

HOOFDSTUK IV. - Wegmarkeringen.

CHAPITRE IV. - MARQUES ROUTIERES
  Art. 25. Op het wegdek van de rijbaan aangebrachte tekens (wegmarkeringen) worden gebruikt, indien het bevoegde gezag zulks noodzakelijk acht om het verkeer te regelen of om de weggebruikers te waarschuwen of te geleiden. Zij kunnen zowel alleen worden gebruikt als te zamen met andere <verkeerstekens> om de betekenis daarvan bijzondere nadruk te verlenen of te verduidelijken.

Art. 25. Les marques sur la chaussée (marques routières) sont employées, lorsque l'autorité compétente le juge nécessaire, pour régler la circulation, avertir ou guider les usagers de la route. Elles peuvent être employées soit seules, soit avec d'autres moyens de signalisation qui en renforcent ou en précisent les indications.


  Art. 26. 1. Een overlangse markering die bestaat uit een doorlopende streep op het wegdek van de rijbaan betekent dat het de voertuigen is verboden zich geheel of gedeeltelijk over deze streep te begeven en, indien deze streep twee rijrichtingen scheidt, dat het de voertuigen verboden is aan de zijde van de streep te rijden die voor de bestuurder ligt tegenover de kant van de rijbaan overeenkomstig zijn rijrichting. Een overlangse markering die uit twee doorlopende strepen bestaat heeft dezelfde betekenis.

  2.

  a) Een overlangse markering die bestaat uit een onderbroken streep op de rijbaan houdt geen verbod in, maar wordt gebruikt om :

  i) Rijstroken aan te geven om het verkeer te geleiden;

  ii) Te waarschuwen dat men een doorlopende streep nadert en te waarschuwen voor het verbod dat een dergelijke streep inhoudt, of om te waarschuwen dat men een ander weggedeelte nadert dat een bepaald gevaar oplevert.

  b) De verhouding tussen de lengte van de onderbrekingen in de streep en de lengte van de strepen moet, indien de onderbroken strepen worden gebruikt voor het doel zoals aangeduid in lid a, ii van deze paragraaf, aanzienlijk kleiner zijn dan wanneer zij worden gebruikt voor het doel zoals aangeduid in lid a, i van deze paragraaf;

[c)(eigen nummering) Dubbele onderbroken strepen zullen mogen gebruikt worden om een of meerdere rijstroken af te bakenen waarop de verkeersrichting kan omgekeerd worden overeenkomstig paragraaf 11 van artikel 23 van het Verdrag] (ingevoegd bij punt 3 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  3. Wanneer een overlangse markering bestaat uit een doorlopende streep vlak naast een onderbroken streep op het wegdek van de rijbaan, moeten de bestuurders uitsluitend rekening houden met de streep aan hun zijde. Deze bepaling belet de bestuurders die een ander voertuig op de geoorloofde wijze hebben ingehaald, niet hun gewone plaats op de rijbaan weer in te nemen.

  4. Voor de toepassing van dit artikel worden de overlangse markeringen niet als zodanig beschouwd, indien zij worden gebruikt om de randen van de rijbaan aan te geven, ten einde deze beter zichtbaar te maken, of indien zij een geheel vormen met dwarsstrepen die op het wegdek zijn aangebracht om er parkeerplaatsen op de rijbaan mee aan te duiden [of die een verbod of beperkingen inzake stilstand of parkeren aanwijzen.] (ingevoegd bij punt 3 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
Art. 26. 1. Une marque longitudinale consistant en une ligne continue apposée sur la surface de la chaussée signifie qu'il est interdit à tout véhicule de la franchir ou de la chevaucher, ainsi que, lorsque la marque sépare les deux sens de circulation, de circuler de celui des côtés de cette marque qui est, pour le conducteur, opposé au bord de la chaussée correspondant au sens de la circulation. Une marque longitudinale constituée par deux lignes continues a la même signification.
  2.
  a) Une marque longitudinale consistant en une ligne discontinue apposée sur la surface de la chaussée n'a pas de signification d'interdiction, mais est destinée :
  i) soit à délimiter les voies en vue de guider la circulation;
  ii) soit à annoncer l'approche d'une ligne continue, et
l'interdiction notifiée par celle-ci, ou l'approche d'un autre passage présentant un risque particulier.
  b) Le rapport entre la longueur de l'intervalle entre traits et la longueur du trait sera nettement plus faible dans les lignes discontinues qui sont utilisées pour les buts visés à l'alinéa a) ii) du présent paragraphe que dans celles qui sont utilisées pour les buts visés à l'alinéa a) i) dudit paragraphe.
[(c) (propre numérotation) Des lignes discontinues doubles pourront être utilisées pour délimiter une ou plusieurs voies sur lesquelles le sens de la circulation peut être inversé conformément au paragraphe 11 de l’Article 23 de la Convention.] (ingevoegd bij punt 3 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  3. Lorsqu'une marque longitudinale consiste en une ligne continue accolée sur la surface de la chaussée à une ligne discontinue, les conducteurs ne doivent tenir compte que de la ligne qui est située de leur côté. Cette disposition n'empêche pas les conducteurs qui ont effectué un dépassement autorisé de reprendre leur place normale sur la chaussée.
  4. Au sens du présent article, ne sont pas des marques longitudinales les lignes longitudinales qui délimitent, pour les rendre plus visibles, les bords de la chaussée ou qui, reliées à des lignes transversales, délimitent sur la surface de la chaussée des emplacements de stationnement [ou qui indiquent une interdiction ou des restrictions concernant l’arrêt ou le stationnement.] (ingevoegd bij punt 3 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  Art. 27. 1. Een dwarsmarkering die bestaat uit een doorlopende streep [of uit twee vlakken naast elkaar lopende doorlopende strepen,] die dwars over één of meer rijstroken loopt of lopen, geeft de lijn aan waarachter de bestuurders moeten stilstaan wanneer zij door verkeersbord B, 2, " STOP ", zoals bedoeld in paragraaf 3 van artikel 1 van dit Verdrag verplicht worden te stoppen. Een dergelijke markering kan ook worden gebruikt om de lijn aan te geven waarachter de bestuurders moeten stilstaan wanneer zij verplicht worden te stoppen door een verkeerslicht, of door een teken dat wordt gegeven door een bevoegd persoon die het verkeer regelt, of vóór een overweg. Het woord " STOP " mag ook op het wegdek van de rijbaan worden aangebracht als vóóraanduiding van de bij verkeersbord B, 2, behorende tekens. (opgeheven bij punt 4 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  2. Tenzij het technisch niet mogelijk is, moet de dwarsmarkering, als beschreven in paragraaf 1 van dit artikel op het wegdek worden aangebracht, overal waar verkeersbord B, 2, is geplaatst.

  3. Een dwarsmarkering die uit een onderbroken streep bestaat, [ of uit twee vlakken naast elkaar aangebrachte onderbroken strepen,] en die dwars over één of meer rijstroken loopt of lopen, geeft de lijn aan die de voertuigen gewoonlijk niet mogen overschrijden, wanneer zij voorrang moeten verlenen op grond van verkeersbord B, 1, " VOORRANG VERLENEN ", zoals bedoeld in paragraaf 2 van artikel 10 van dit Verdrag. Vóór een dergelijke markering kan een driehoek met brede randen waarvan één zijde parallel loopt met de streep op het wegdek en de daar tegenover liggende punt in de richting van de naderende voertuigen wijst, op het wegdek van de rijbaan worden aangebracht om verkeersbord B, 1, te symboliseren. (opgeheven bij punt 4 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
  4. Om oversteekplaatsen voor voetgangers aan te duiden worden bij voorkeur vrij brede strepen gebruikt, die parallel lopen met de as van de rijbaan.

  5. Om oversteekplaatsen voor fietsers aan te duiden, worden ofwel dwarsstrepen gebruikt, ofwel andere markeringen die niet kunnen worden verward met die van oversteekplaatsen voor voetgangers.
[Om de oversteekplaatsen aan te duiden waar fietsers de rijbaan oversteken, zal gebruik gemaakt worden van onderbroken strepen bestaande uit vierkanten of parallellogrammen.](vervangen bij punt 5 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
Art. 27. 1. Une marque transversale consistant en une ligne continue [ou en deux lignes continues adjacentes] apposée[s ]sur la largeur d'une ou de plusieurs voies de circulation indique la ligne de l'arrêt imposé par le signal B, 2 " ARRET " visé au paragraphe 3 de l'article 10 de la présente Convention. Une telle marque peut aussi être employée pour indiquer la ligne de l'arrêt éventuellement imposé par un signal lumineux, par un signal donné par l'agent chargé de la circulation ou devant un passage à niveau. Avant des marques accompagnant un signal B, 2, il peut être apposé sur la chaussée le mot " STOP ".
(opgeheven bij punt 4 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  2. A moins que ce ne soit pas techniquement possible, la marque transversale décrite au paragraphe 1 du présent article sera apposée chaque fois qu'il est placé un signal B, 2.
  3. Une marque transversale consistant en une ligne discontinue, [ou en deux lignes discontinues accolées,] apposée sur la largeur d'une ou de plusieurs voies de circulation, indique la ligne que les véhicules ne doivent pas normalement franchir lorsqu'ils ont à céder le passage en vertu d'un signal B, 1 " CEDEZ LE PASSAGE " visé au paragraphe 2 de l'article 10 de la présente Convention. Avant une telle marque, il peut être dessiné sur la chaussée, pour symboliser le signal B, 1, un triangle à bordure large, dont un côte est parallèle à la marque et dont le sommet opposé est dirigé vers les véhicules qui approchent.
(opgeheven bij punt 4 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
  4. Pour marquer les passages prévus pour la traversée de la chaussée par les piétons, il sera apposé de préférence des bandes assez larges, parallèles à l'axe de la chaussée.
  5. Pour marquer les passages prévus pour la traversée de la chaussée par les cyclistes, il sera employé soit des lignes transversales, soit d'autres marques ne pouvant être confondues avec les marques apposées aux passages pour piétons.

Verwijzing:

(M.b.t. de opheffingsbepaling onder paragraaf 3: de Nederlandstalige tekst van het Protocol van 1 maart 1973 vermeldt in tegenstelling tot de Franstalige tekst verkeerdelijk “twee samengevoegde doorlopende strepen mogen niet gebruikt worden om de streep aan te duiden die de voertuigen normaliter niet moeten overschrijden wanneer zij de voorrang moeten verlenen in toepassing van een vverkeersbord B.1”Voorrang verlenen”.  Bedoeld wordt wellicht twee samengevoegde onderbroken strepen.  De Nederlandstalige tekst werd door de auteurs aldus aangepast rekening houdend met dit gegeven. Vergelijk met paragraaf 1.)
  Art. 28. 1. Andere wegmarkeringen zoals pijlen, strepen die parallel of schuin lopen, of opschriften, kunnen worden gebruikt om de aanduidingen die door verkeersborden zijn gegeven te herhalen, of om de weggebruikers inlichtingen te geven die niet op doeltreffende wijze door middel van verkeersborden kunnen worden overgebracht. Dergelijke markeringen worden met name gebruikt, om de begrenzing van parkeerzones of -stroken aan te geven, om bus- of trolleybushalten aan te duiden op plaatsen waar parkeren is verboden, en voor het voorsorteren vóór kruispunten. Indien echter een pijl is aangebracht op het wegdek van een rijbaan, waar deze door middel van overlangse markeringen is verdeeld in rijstroken, moeten de bestuurders de richting of één van de richtingen volgen die is (zijn) aangegeven op de rijstrook waarop zij zich bevinden.

  2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 4 van artikel 27 van dit Verdrag, met betrekking tot oversteekplaatsen voor voetgangers, betekent het aanbrengen van markeringen op een deel van het wegdek van de rijbaan, of op een deel dat enigszins hoger ligt dan het niveau van de rijbaan, en wel met parallel lopende schuine strepen, omrand door een doorlopende of door een onderbroken streep, daar waar zo'n deel door een doorlopende streep is omrand, dat geen voertuig zich op dat weggedeelte mag begeven tenzij duidelijk zichtbaar is dat het veilig is zulks te doen, of tenzij dit geschiedt ten einde een zijweg in te slaan aan de andere zijde van de rijbaan.

  3. Een zigzagstreep aan de zijde van de rijbaan betekent dat parkeren aan die zijde van de rijbaan over de gehele lengte van die streep is verboden.

[4. (eigen nummering) Een doorlopende streep op de rand van het trottoir of op de rand van de rijbaan betekent dat, over de hele lengte van deze streep en langs de kant van de rijbaan waar zij is aangebracht, het stilstaan en het parkeren verboden is of het voorwerp uitmaakt van beperkingen door andere middelen verduidelijkt.
5. (eigen nummering) Een onderbroken streep op de boord van het trottoir of op de boord van de rijbaan betekent dat , over de hele lengte van deze streep en aan de kant van de rijbaan waar zij is aangebracht, het parkeren verboden is of het voorwerp uitmaakt van beperkingen door andere middelen verduidelijkt.

6 (eigen nummering) De markering van een rijstrook bij middel van een doorlopende of onderbroken streep samengaand met verkeerstekens of opschriften op de rijbaan die bepaalde kategorieën van voertuigen zoals autobus, taxis, enz. aanwijzen, beduidt dat het gebruik van die rijstrook voorbehouden is aan voormelde voertuigen] (ingevoegd bij punt 5 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

Art. 28. 1. D'autres marques sur la chaussée, telles que des flèches, des raies parallèles ou obliques ou des inscriptions, peuvent être employées pour répéter les indications des signaux ou pour donner aux usagers de la route des indications qui ne peuvent leur être fournies de façon appropriée par des signaux. De telles marques seront notamment utilisées pour indiquer les limites des zones ou bandes de stationnement, les arrêts d'autobus ou de trolleybus où le stationnement est interdit, ainsi que la présélection avant les intersections. Toutefois, lorsqu'une flèche est apposée sur une chaussée divisée en voies de circulation au moyen de marques longitudinales, les conducteurs doivent suivre la direction ou l'une des directions indiquées sur la voie où ils se trouvent.
  2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4 de l'article 27 de la présente Convention relatives aux passages pour piétons, le marquage d'une zone de la chaussée ou d'une zone faisant légèrement saillie au-dessus du niveau de la chaussée par des raies obliques parallèles encadrées par une bande continue ou par des bandes discontinues signifie, si la bande st continue, que les véhicules ne doivent pas entrer dans cette zone et, si les bandes sont discontinues, que les véhicules ne doivent pas entrer dans la zone à moins que cette manoeuvre ne présente manifestement aucun danger ou qu'elle ait pour but de rejoindre une rue transversale située de l'autre côté de la chaussée.
  3. Une ligne en zigzag sur le côté de la chaussée signifie qu'il est interdit de stationner du côté en cause de la chaussée sur la longueur de cette ligne.
 [4. (propre numérotation) Une ligne continue sur la bordure du trottoir ou sur le bord de la chaussée signifie que, sur toute la longueur de cette ligne et du côté de la chaussée où elle est appose, l’arrêt et le stationnement sont interdits ou font l’objet des restrictions précisées par d’autres moyens.

  5. (propre numérotation) Une ligne discontinue sur la bordure du trottoir ou sur le bord de la chaussée signifie que, sur toute la longueur de cette ligne et du côté de la chaussée où elle est appose, le stationnement est interdit ou fait l’objet des restrictions précisées par d’autres moyens.

 6. (propre numérotation) Le marquage d’une voie par une ligne continue ou discontinue accompagnée de signaux ou d’inscriptions sur la chaussée désignant certaines categories de véhicules tels qu’autobus, taxis,  etc., signifie que l’utilisation de cette voie est reserve aux véhicules indiqués.]

(ingevoegd bij punt 5 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  Art. 29. 1. De wegmarkeringen genoemd in artikelen 26 tot en met 28 van dit Verdrag, kunnen op het wegdek van de rijbaan worden geschilderd of er op andere wijze op worden aangebracht, mits deze even doeltreffend is.

  2. Indien de wegmarkeringen zijn geschilderd, moeten zij wit of geel zijn; blauw mag echter worden gebruikt om plaatsen aan te geven waar parkeren is toegestaan of beperkt. Indien op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij zowel wit als geel wordt gebruikt, moeten de tekens van één groep dezelfde kleur hebben. Voor de toepassing van deze paragraaf wordt onder " wit " mede verstaan tinten zilver of lichtgrijs. 
[De wegmarkeringen zullen in het wit gemaakt zijn. De term “WIT” overlapt de schakeringen zilver of licht grijs.  Nochtans:

-de markeringen, die de plaats aanduiden waar het parkeren toegelaten of beperkt wordt, mogen in het blauw worden uitgevoerd;

-de zigzagstrepen die de plaats aanduiden waar het parkeren is verboden zullen in het geel uitgevoerd worden;

-de doorlopende of onderbroken streep aangebracht op de rand van het trottoir of op de rand van de rijbaan om een verbod of beperkingen van stilstand of parkeren aan te duiden zal in het geel uitgevoerd worden.]
(vervangen bij punt 6 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
[2bis. (eigen nummering) Zo men een gele streep gebruikt om een verbod of beperkingen bij stilstand of parkeren aan te duiden, en zo er reeds een witte streep is aangebracht om de rand van de rijbaan aan te geven, zal de gele streep zijdelings tegen de witte streep moeten aangebracht worden aan de buitenkant ervan.

2ter (eigen nummering) Zo tijdelijk, gedurende een korte duur, de verkeersregel vertolkt door blijvende markeringen moet worden opgeheven en indien, om dat te verwezenlijken, deze blijvende markeringen vervangen worden door andere markeringen, zullen alle tijdelijke markeringen moeten uitgevoerd zijn in een andere kleur dan deze welke normaal wordt gebruikt om het verkeer te oriënteren of om het stilstaan of het parkeren te verbieden of te beperken.

2quater. (eigen nummering) Om de tijdelijke wegmarkeringen beter zichtbaar te maken, zullen bij voorkeur contactblokken gebruiken worden] (ingevoegd bij punt 5 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
(toegevoegd bij punt 6 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  3. Bij het aanbrengen van opschriften, symbolen en pijlen op het wegdek dient rekening te worden gehouden met de noodzaak deze flink uit te rekken in de richting van het verkeer, zulks wegens de zeer scherpe hoek waaronder ze door de bestuurders worden gezien.

  4. Het verdient aanbeveling dat de wegmarkeringen, die zijn bedoeld voor rijdende voertuigen, reflecterend zijn indien de verkeersdichtheid zulks vereist, en indien de verlichting slecht is of indien er helemaal geen verlichting is.

Art. 29. 1. Les marques sur la chaussée mentionnes aux articles 26 à 28 de la présente Convention peuvent être peintes sur la chaussée ou apposées de toute autre manière, pourvu que celle-ci soit aussi efficace.
  2. Si les marques sur la chaussée sont peintes, elles seront de couleur jaune ou blanche, la couleur bleue pouvant toutefois être employée pour les marques indiquant les emplacements où le stationnement est permis ou limité. Lorsque, sur le territoire d'une Partie contractante, des deux couleurs jaune et blanche sont employées, les marques de même catégorie devront être de même couleur. Pour l'application du présent paragraphe, le terme " blanc " couvre les nuances argent ou gris clair.
[ Les marques routières devront être blanches.  Le terme “blanche” couvre les nuances argent ou gris clair.  Toutefois:

-les marques indiquant les emplacements où le stationnement est permis ou limité pouurront être de couleur bleue;

-les lignes en zigzag indiquent les emplacements où le stationnement est interdit seront de couleur jaune;

-la ligne continue ou discontinue appose sur la bordure du trottoir ou sur le bord de la chaussée pour indiquer une interdiction ou des restrictions à l’arr$et ou aou stationnement sera de couleur jaune.]

(vervangen bij punt 6 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  [2bis. (propre numérotation) Si l’on emploie une ligne jaune pour indiquer une interdiction ou restrictions à l’arrêt ou au stationnement, et s’il existe déjà une ligne blanche indiquent le bord de la chaussée, la ligne jaune devra être accolée à la ligne blanche, du côté extérieur de celle-ci.
2ter. (propre numérotation) S’il y a lieu d’abroger temporairement, pendant une courte durée, la règle de circulation matérialisée par des marques permanents et si, pour ce faire, on remplace les marques permanentes par d’autres marques, toutes les marques temporaires devront être d’une couleur autre que celle normalement utilisée pour orienter la circulation ou pour interdire ou restreindre l’arrêt ou le stationnement.  Pour rendre mieux visibles les marques routières temporaires, on utilisera de preference de plots.]

(toegevoegd bij punt 6 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  3. Dans le tracé des inscriptions, des symboles et des flèches que comportent les marques, il sera tenu compte de la nécessité d'allonger considérablement les dimensions dans la direction de la circulation en raison de l'angle très faible sous lequel ces inscriptions, ces symboles et ces flèches sont vus par les conducteurs.
  4. Il est recommandé que les marques routières destinées aux véhicules en mouvement soient réflectorisées si l'intensité de la circulation l'exige et si l'éclairage est mauvais ou inexistant.

Commentaar:
Bemerk: In het Belgisch Staatsblad is in de Franse tekst de laatste zin van de toegevoegde paragrafen aan de laatste paragraaf (in casu 2ter) toegevoegd.  In de Nederlandstalige tekst wordt deze laatste zin als een aparte paragraaf  in het Belgisch Staatsblad gepubliceerd  (vandaar 2quater genoemd).
  Art. 30. Bijlage 8 bij dit Verdrag vormt een aantal aanbevelingen met betrekking tot de indeling en de ontwerpen voor wegmarkeringen.

Art. 30. L'annexe 3 de la présente Convention constitue un ensemble de recommandations relatives aux schémas et dessins des marques routières.

HOOFDSTUK V. - Verschillende bepalingen.

CHAPITRE V. - DIVERS.


  Art. 31. Signaleren van werken.

  1. De begrenzingen van werken op de rijbaan moeten duidelijk worden aangegeven.

  2. Waar de omvang van de werken in uitvoering en de verkeersdichtheid zulks rechtvaardigen, worden de begrenzingen van de werken aangeduid door middel van al dan niet aaneengesloten waarschuwingshekken die zijn beschilderd met afwisselend rode en witte, of rode en gele, [of zwarte en witte, of zwarte en gele ] strepen; indien deze waarschuwingshekken niet zijn voorzien van reflecterend materiaal dienen de werken bovendien 's nachts te worden aangeduid met lichten en reflectoren. De reflectoren en niet-knipperende lichten die voor dit doel worden gebruikt moeten rood of donkergeel zijn en de knipperlichten donkergeel. Evenwel :

  a) mogen lichten en reflectoren die uitsluitend zichtbaar zijn voor verkeer in één richting en die de begrenzingen aanduiden van de werken aan de zijde tegenover die van de verkeersrichting, wit zijn;

  b) mogen lichten en reflectoren die de begrenzingen aanduiden van werken die een scheiding van de twee verkeersrichtingen vormen, wit of lichtgeel zijn.

(opgeheven bij punt 13 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
Art. 31. Signalisation des chantiers.
  1. Les limites des chantiers sur la chaussée seront nettement signalées.
  2. Lorsque l'importance des chantiers et de la circulation le justifie, il sera disposé, pour signaler les limites des chantiers sur la chaussée, des barrières, intermittentes ou continues, peines en bandes alternées blanches et rouges, jaunes et rouges, [noires et blanches ou noires et jaunes], et, en outre, de nuit si les barrières ne sont pas réflectorisées, des feux et des dispositifs réfléchissants. Les dispositifs réfléchissants et les feux fixes seront de couleur rouge ou jaune foncé et les feux clignotants de couleur jaune foncé. Toutefois :
  a) pourront être blancs, les feux et les dispositifs qui sont visibles seulement dans un sens de circulation et qui signalent les limites du chantier opposées à ce sens de circulation;
  b) pourront être blancs ou jaune clair, les feux et les dispositifs qui signalent les limites d'un chantier séparant les deux sens de la circulation.
(opgeheven bij punt 13 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  Art. 32. Bebakening door middel van reflecterend materiaal of van lichten.

  Elke Verdragsluitende Partij moet voor haar gehele grondgebied dezelfde kleur of hetzelfde stelsel van kleuren gebruiken voor de lichten of het reflecterende materiaal die worden gebruikt om de rand van de rijbaan aan te duiden.
[1. Het verdient aanbeveling dat de aanwezigheid van zuilen of vluchtheuvels op de rijbaan aangeduid wordt door middel van witte of gele lichten of witte of gele reflecterende inrichtingen.
2. Indien de randen van de rijbaan worden aangeduid door middel van lichten of reflecterende inrichtingen, moeten deze:

a) wit of lichtgeel zijn
b) hetzij wit of lichtgeel zijn om de rand van de rijbaan tegenover de rijrichting aan te duiden, en rood of donkergeel om de rand van de rijbaan overeenkomstig de rijrichting aan te duiden.

3. Iedere Staat die partij is bij deze Overeenkomst neemt voor zijn gehele grondgebied dezelfde kleur of hetzelfde kleurenstelsel aan voor de in dit artikel bedoelde lichten of reflecterende inrichtingen.]
(vervangen bij punt 14 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

Art. 32. Marquage lumineux ou réfléchissant.
Toute Partie contractante adoptera pour l'ensemble de son territoire la même couleur ou le même système de couleurs pour les feux ou les dispositifs réfléchissants utilisés pour signaler le bord de la chaussée.
[1. Il est recommandé de signaler la présence sur la chaussée de bornes ou de refuges au moyen de feux ou de dispositifs réfléchissants blancs ou jaunes.

2. Lorsque les bords de la chaussée sont signalés au moyen de feux ou de dispositifs réfléchissants, ceux-ci seront:
a)  soit tous blancs ou jaune clair,

b) soit blancs ou jaune clair pour signaler le bord de la chaussée opposé au sens de la circulation et rouges ou jaune foncé pour signaler le bord de la chaussée correspondant au sens de la circulation.

3. Chaque Etat Partie au présent Accord adoptera pour l’ensemble de son territoire la même couleur ou le même système de couleurs pour les feux ou les disposititifs réfléchissants visés au présent Article.]
(vervangen bij punt 14 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  Overwegen.

  Art. 33. 1.

  a) Wanneer bij een overweg een signaalsysteem is geïnstalleerd om te waarschuwen voor naderende treinen of om aan te geven dat de slagbomen of halve slagbomen op het punt staan te worden gesloten, dan moet dit bestaan uit een rood knipperlicht of uit twee rode lichten die beurtelings knipperen, zoals bepaald in paragraaf 1, b, van artikel 23 van dit Verdrag. Evenwel :

  i) mogen de rode knipperlichten worden aangevuld of vervangen door lichtsignalen van het driekleurenstelsel (rood-geel-groen), zoals bepaald in paragraaf 2 van artikel 23 van dit Verdrag, of door dergelijke signalen zonder het groene licht, indien andere driekleurensignalen zijn geplaatst op de openbare weg vlak bij de overweg of indien de overweg met slagbomen is uitgerust;

  ii) behoeft op de aardewegen met weinig verkeer en op de voetpaden slechts een geluidssignaal te worden gebruikt.

[Wanneer bij een overweg een signaalsysteem is geïnstalleerd om te waarschuwen voor naderende treinen of om aan te geven dat de slagbomen of halve slagbomen op het punt staan te worden gesloten, dan moet dit bestaan uit een rood knipperlicht of uit rode knipperlichten die beurtelings knipperen, zoals bepaald in paragraaf 1,b, van Artikel 23 van het Verdrag.  Bij de overwegen zonder slagbomen of halve slagbomen dient het signaalsysteem bij voorkeur te bestaan uit twee beurtelings knipperende rode lichten. Evenwel:

i) mogen de rode knipperlichten worden aangevuld of vervangen door lichtsignalen van het driekleurenstelsel rood-geel-groen zoals bepaald in paragraaf 2 van artikel 23 van het Verdrag, of door een dergelijk signaal zonder het groene licht, indien andere driekleurensignalen geplaatst zijn op de weg nabij de overweg of indien de overweg met slagbomen is uitgerust.  De rode knipperlichten bij overwegen met halve slagbomen mogen niet worden vervangen op de wijze aangegeven in de voorgaande zin; zij kunnen echter op die wijze worden aangevuld mits andere driekleurensignalen geplaatst zijn op de weg vlakbij de overweg;

ii) behoeft op de aardewegen met weinig verkeer en op de voetpaden slechts één geluidssignaal te worden gebruikt.]

(vervangen bij punt 15 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  b) De lichtsignalen mogen in alle gevallen worden aangevuld met een geluidssignaal.

  2. De lichtsignalen worden geplaatst aan de kant van de rijbaan die overeenkomt met de rijrichting; wanneer de omstandigheden, zoals de zichtbaarheid van de signalen of de verkeersdichtheid zulks eisen, worden de lichtsignalen ook aan de andere kant van de weg geplaatst. Indien men uit hoofde van de plaatselijke omstandigheden daar de voorkeur aan geeft, mogen de lichten op een vluchtheuvel in het midden van de rijbaan worden herhaald, of boven de rijbaan worden aangebracht.
[De lichtsignalen worden geplaatst aan de kant van de rijbaan die overeenkomt met de rijrichting; wanneer de omstandigheden zoals de zichtbaarheid van de signalen of de verkeersdichtheid zulks eisen, worden de lichtsignalen ook aan de andere kant van de weg geplaatst.  Indien men uit hoofde van de plaatselijke omstandigheden daar de voorkeur aan geeft, mogen de lichten tevens worden aangebracht boven de rijbaan of op een vluchtheuvel op de rijbaan.] 
(vervangen bij punt 15 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  3. Overeenkomstig paragraaf 4 van artikel 10 van dit Verdrag, kan het verkeersbord B, 2, " STOP " bij een overweg worden geplaatst die niet is uitgerust met slagbomen of halve slagbomen of met lichtsignalen die voor naderende treinen waarschuwen; bij overwegen waar dit bord is geplaatst, moeten de bestuurders stoppen bij de stopstreep of indien er geen stopstreep is, ter hoogte van het bord, en mogen niet doorrijden dan nadat zij zich ervan hebben overtuigd dat er geen trein in aantocht is.

PASSAGES A NIVEAU.

Art. 33. 1.
  a) Si une signalisation est installée à l'aplomb d'un passage à niveau pour annoncer l'approche des trains ou l'imminence de la fermeture des barrières ou demi-barrières, elle sera constituée par un feu rouge clignotant ou par des feux rouges clignotant alternativement, ainsi qu'il est prévu au paragraphe 1 b) de l'article 23 de la présente Convention. Toutefois :
  i) les feux rouges clignotants peuvent être complétés ou remplacés par un signal lumineux du système tricolore rouge-jaune-vert, décrit au paragraphe 2 de l'article 23 de la présente Convention, ou par un tel signal dans lequel manque le feu vert, si d'autres signaux lumineux tricolores se trouvant sur la route peu avant le passage à niveau ou si le passage à niveau est muni de barrières;
  ii) sur les chemins de terre où la circulation est très faible et sur les chemins pour piétons, il peut n'être employé qu'un signal sonore. 
[Si une signalisation est installée à l’aplomb d’un passage à niveau pour annoncer l’approche des trains ou l’imminence de la fermeture des barrières ou demi-barrières, elle sera constituée par un feu rouge clignotant ou par des feux rouges clignotant alternativement, ainsi qu’il est prévu au paragraphe 1 b) de l’Article 23 de la Convention.  Aux passages à niveau sans barrières ni demi-barrières, la signalisation sera constituée de préférence par deux rouges clignotant alternativement.  Toutefois:

i) Les feux rouges clignotants peuvent être complétés ou remplacés par un signal lumineux du système tricolore rouge-jaune-vert, décrit au paragraphe 2 de l4 Article 23 de la Convention, ou par un tel signal dans lequel manque le feu vert, si d’autres signaux lumineux tricolores se trouvent sur la route peu avant le pasage à niveau ou si le passage à niveau est muni de barrières.

Les feux rouges clignotants aux passages à niveau munis de demi-barrières ne pourront pas être remplacés de la manière indiqueé dans la phrase qui précède; ils pourront toutefois être ainsi complétés à condition que d’autres signaux tricolores se trouvent sur la route peu avant le passage à niveau.

ii) Sur les chemins de terre où la circulation est très faible et sur les chemins pour piétons, il peut n’être employé qu’un signal sonore.]
(vervangen bij punt 15 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  b) Dans tous les cas, la signalisation lumineuse peut être complétée par un signal sonore.
  2. Les signaux lumineux seront implantés au bord de la chaussée correspondant au sens de la circulation; lorsque les circonstances l'exigent, par exemple les conditions de visibilité des signaux ou l'intensité de la circulation, les signaux seront répétés de l'autre côté de la route. Toutefois, si les conditions locales le font juger préférable, les feux pourront être répétés sur un refuge au milieu de la chaussée, ou placés au-dessus de la chaussée.
[Les signaux lumineux seront implantés au bord de la chaussée correspondant au sens de la circulation; lorsque les circonstances l’exigent, par exemple les conditions de visibilité des signaux ou l’intensité de la circulation, les signaux seront répétés de l’autre côté de la route.  Toutefois, si les conditions locales le font juger préférable, les feux pourront être répétés au-dessus de la chaussée, ou sur un refuge sur la chaussée.](vervangen bij punt 15 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).


  3. Conformément au paragraphe 4 de l'article 10 de la présente Convention, le signal B, 2 " ARRET " peut être placé à un passage à niveau sans barrières, ni demi-barrières, ni signalisation lumineuse avertissant de l'approche des trains; aux passages à niveau munis de ce signal, les conducteurs doivent marquer l'arrêt à hauteur de la ligne d'arrêt, ou, en l'absence de celle-ci, à l'aplomb du signal, et ne repartir qu'après s'être assurés qu'aucun train n'approche.


  Art. 34. 1. Bij overwegen die uitgerust zijn met slagbomen, of met halve slagbomen die schuin tegenover elkaar aan elke zijde van de spoorlijn zijn geplaatst, betekent de aanwezigheid van dergelijke bomen of halve bomen dwars over de weg dat de weggebruikers niet verder mogen rijden dan tot de dichtstbijzijnde boom of halve boom; de beweging van de slagbomen en de halve slagbomen, naar een positie dwars over de weg, heeft dezelfde betekenis.

  2. Het branden van het rode licht of de rode lichten zoals vermeld in lid a van paragraaf 1 van artikel 33 van dit Verdrag, of het in werking zijn van het geluidssignaal, zoals vermeld in genoemde paragraaf 1, betekenen eveneens dat de weggebruikers niet verder mogen rijden dan tot de stopstreep of, indien er geen stopstreep is, niet verder dan tot het licht of het apparaat waarin het geluidssignaal is gemonteerd. Wanneer het gele licht licht van het driekleurenstelsel, vermeld in lid a, i van paragraaf 1 van artikel 33 brandt, betekent dit dat de weggebruikers niet verder mogen rijden dan tot de stopstreep, of, indien er geen stopstreep is, niet verder dan tot dat licht, tenzij het betrokken voertuig het gele licht zó dicht is genaderd wanneer dat licht gaat branden, dat het voertuig niet meer op veilige wijze vóór het teken tot stilstand kan worden gebracht.

Art. 34. 1. Aux passages à niveau équipés de barrières, ou de demi-barrières placées en chicane de chaque côté de la voie ferrée, la présence de ces barrières ou demi-barrières en travers de la route signifie qu'aucun usager de la route n'a le droit de franchir l'aplomb de la barrière ou demi-barrière le plus proche; le mouvement des barrières pour se placer en travers de la route et le mouvement des demi-barrières ont la même signification.
  2. La présentation du ou des feux rouges mentionnés à l'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 33 de la présente Convention, ou la mise en action du signal sonore mentionne audit paragraphe, signifie également qu'aucun usager de la route n'a le droit de franchir la ligne d'arrêt ou, s'il n'y a pas de ligne d'arrêt, l'aplomb du signal. La présentation du feu jaune du système tricolore mentionné à l'alinéa a) i) du paragraphe 1 de l'article 33 signifie qu'aucun usager de la route n'a le droit de franchir la ligne d'arrêt ou, s'il n'y a pas de ligne d'arrêt, l'aplomb du signal, sauf pour les véhicules qui s'en trouveraient si près lorsque le feu jaune s'allume qu'ils ne pourraient plus s'arrêter dans des conditions de sécurité suffisantes avant l'aplomb de ce signal.

  Art. 35. 1. De slagbomen en de halve slagbomen van overwegen moeten duidelijk aangegeven zijn met afwisselend witte en rode, of rode en gele, [of zwarte en witte, of zwarte en gele] strepen. Zij kunnen echter ook helemaal wit of helemaal geel zijn mits in het midden een grote, rode schijf is aangebracht.

  2. Bij alle overwegen die niet met slagbomen of met halve slagbomen zijn uitgerust, moet in de onmiddellijke nabijheid van de spoorlijn een verkeersbord B,7 worden aangebracht, zoals beschreven in Bijlage 3. Indien er een lichtsignaal is dat voor naderende treinen waarschuwt, of een verkeersbord B,2 " STOP ", moet het verkeersbord B,7 op dezelfde paal worden aangebracht als het lichtsignaal of als verkeersbord B,2. Het plaatsen van het verkeersbord B,7 is niet verplicht bij :

  a) een kruising van een weg en een spoor waarover het spoorwegverkeer zich zeer langzaam voortbeweegt en waar het wegverkeer wordt geregeld door een spoorwegbegeleider die met de hand de noodzakelijke tekens geeft;

  b) een kruising van een spoor en een aardeweg met zeer weinig verkeer, of een voetpad.3. Een rechthoekig bord met de langste zijden verticaal en met drie schuine rode balken op een witte of gele achtergrond, kan worden geplaatst onder een gevaarsbord met een van de symbolen A,26 of A,27, zoals beschreven in Bijlage 3 bij dit Verdrag mits bijkomende tekens, bestaande uit borden van hetzelfde model met onderscheidenlijk één of twee schuine rode balken op een witte of gele achtergrond zijn geplaatst op ongeveer één derde en tweederde van de afstand tussen het teken en het spoor. Deze tekens kunnen aan de andere kant van de rijbaan worden herhaald. De in dit lid genoemde borden zijn afgebeeld in deel C van Bijlage 3 bij dit Verdrag.

(opgeheven bij punt 16 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

Art. 35. 1. Les barrières et les demi-barrières des passages à niveau seront marquées distinctement en bandes alternées de couleurs rouge et blanche, rouge et jaune, [noire et blanche ou jaune et noire.] Elle pourront, toutefois, n'être colorées qu'en blanc ou jaune à condition d'être munies au centre d'un grand disque rouge.
  2. A tout passage à niveau sans barrières ni demi-barrières, il sera placé, au voisinage immédiat de la voie ferrée, le signal B, 7 décrit à l'annexe 3. S'il existe une signalisation lumineuse de l'approche des trains ou un signal B, 2 " ARRET ", le signal B, 7 sera placé sur le même support que cette signalisation ou le signal B, 2. L'apposition du signal B, 7 n'est pas obligatoire :
a) aux croisements de routes et de voies ferrées où à la fois la circulation ferroviaire est très lente et la circulation routière est réglée par un convoyeur de véhicules ferroviaires faisant avec le bras les signaux nécessaires;
b) aux croisement de voies ferrées et de chemins de terre où la circulation est très faible ou de chemins pour piétons.
  3. Au-dessous de tout signal d'avertissement de danger portant un des symboles A, 26 ou A, 27, décrits à l'annexe 3 de la présente Convention, il peut être placé un panneau rectangulaire à grand côté vertical portant trois barres obliques rouges sur fond blanc ou jaune, mais alors il sera placé approximativement au tiers et aux deux tiers de la distance entre le signal et la voie ferrée, des signaux supplémentaires constitués par des panneaux le forme identique et portant respectivement une ou deux barres obliques rouges sur fond blanc ou jaune. Ces signaux peuvent être répétés sur le côté opposé de la chaussée. La section C de l'annexe 3 de la présente Convention précise la description des panneaux mentionnés dans le présent paragraphe.
(opgeheven bij punt 16 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  Art. 36. 1. Wegens het bijzondere gevaar dat overwegen opleveren, verplichten de Verdragsluitende Partijen zich ertoe :

  a) vóór alle overwegen een van de gevaarsborden te laten plaatsen met een van de symbolen A,26 of A,27; zo'n bord hoeft echter niet geplaatst te worden :

  i) in de bijzondere gevallen die zich binnen de bebouwde kommen kunnen voordoen;

  ii) op aardewegen en paden waarop slechts bij uitzondering verkeer met motorvoertuigen voorkomt;

  b) alle overwegen uit te rusten met slagbomen of met halve slagbomen of een signaal dat voor naderende treinen waarschuwt, tenzij de weggebruikers het spoor aan beide zijden van de overweg over een zó grote afstand kunnen zien dat, rekening houdende met de maximumsnelheid van de treinen, de bestuurder van een voertuig op de weg die het spoor van één van beide zijden nadert wanneer een trein in zicht is, voldoende tijd heeft om te stoppen alvorens zich op de overweg te begeven, en tenzij voorts de weggebruikers die zich reeds op de overweg bevinden wanneer een trein in zicht komt, voldoende tijd hebben om de andere zijde van de overweg te bereiken; het staat de Verdragsluitende Partijen echter vrij van de bepalingen van dit lid af te wijken bij overwegen waar treinen betrekkelijk langzaam rijden of waar slechts weinig verkeer met motorvoertuigen op de weg is;

  c) elke overweg met slagbomen of met halve slagbomen, die worden bediend vanaf een plaats waar de slagbomen of halve slagbomen niet zichtbaar zijn, te laten uitrusten met een van de stelsels voor het geven van signalen ter waarschuwing dat een trein nadert, zoals bedoeld in paragraaf 1 van artikel 33 van dit Verdrag;

  d) elke overweg met slagbomen of met halve slagbomen die automatisch worden gesloten door het naderen van een trein, te laten uitrusten met een van de stelsels voor het geven van signalen ter waarschuwing dat een trein nadert, zoals bedoeld in paragraaf 1 van artikel 33 van dit Verdrag;

  e) ten einde de slagbomen en halve slagbomen beter zichtbaar te maken, deze te laten uitrusten met reflecterend materiaal of met reflectoren en, zo nodig ze 's nachts te verlichten; bovendien, op wegen waar 's nachts een dicht verkeer is van motorvoertuigen, de gevaarsborden, die op enige afstand vóór de overweg zijn geplaatst, uit te rusten met reflecterend materiaal of met reflectoren en, zo nodig ze 's nachts te verlichten;

  f) waar mogelijk, dicht bij de overwegen uitgerust met slagbomen of met halve slagbomen, in de lengterichting op het midden van de rijbaan een overlangs markering aan te brengen die de voertuigen die de overweg naderen verbiedt zich op de weghelft te begeven die is bestemd voor verkeer uit de tegenovergestelde richting, of zelfs verkeersgeleiders aan te brengen die het verkeer in beide richtingen scheiden.

  2. De bepalingen van dit artikel dienen niet te worden toegepast in de gevallen waarnaar wordt verwezen in de laatste zin van paragraaf 2 van artikel 35 van dit Verdrag.

Art. 36. 1. En raison du danger particulier des passages à niveau, les Parties contractantes s'engagent :
  a) à faire placer avant tout passage à niveau un des signaux d'avertissement de danger portant un des symboles A, 26 ou A, 27; toutefois, un signal pourra ne pas être placé :
  i) dans les cas spéciaux qui peuvent se présenter dans les agglomérations;
  ii) sur les chemins de terre et les sentiers où la circulation de véhicules à moteur est exceptionnelle;
  b) à faire équiper tout passage à niveau de barrières ou de demi-barrières ou d'une signalisation de l'approche des trains, sauf si les usagers de la route peuvent voir la voie ferrée de part et d'autre dudit passage, de telle sorte que, compte tenu notamment de la vitesse maximale des trains, un conducteur de véhicule routier approchant de la voie ferrée, d'un côté ou de l'autre, ait le temps de s'arrêter avant de s'engager sur le passage à niveau si le train est en vue et de telle sorte aussi que les usagers de la route qui se trouveraient déjà engagés sur le passage au moment où le train apparaît aient le temps d'achever la traversée; toutefois, les Parties contractantes pourront déroger aux dispositions du présent alinéa aux passages à niveau où la vitesse des trains est relativement lente ou bien où la circulation routière de véhicules à moteur est faible;
  c) à faire équiper d'une des signalisations de l'approche des trains visées au paragraphe 1 de l'article 33 de la présente Convention tout passage à niveau muni de barrières ou de demi-barrières dont la manoeuvre est commandée depuis un poste d'où elles ne sont pas visibles;
  d) à faire équiper d'une des signalisations de l'approche des trains visées au paragraphe 1 de l'article 33 de la présente Convention tout passage à niveau muni de barrières ou de demi-barrières dont la manoeuvre est commandée automatiquement par l'approche des trains;
  e) pour renforcer la visibilité des barrières et des demi-barrières, à les faire munir de matériaux ou dispositifs réfléchissants et éventuellement à les éclairer pendant la nuit; en outre, sur les routes où la circulation automobile est importante pendant la nuit, à munir de matériaux ou dispositifs réfléchissants et, éventuellement, à éclairer pendant la nuit les signaux d'avertissement de danger placés avant le passage à niveau;
  f) autant que possible, à proximité des passages à niveau équipés de demi-barrières, à faire apposer au milieu de la chaussée une marque longitudinale interdisant aux véhicules qui s'approchent du passage à niveau d'empiéter sur la moitié de la chaussée opposée au sens de la circulation, voire à y implanter des flots directionnels séparant les deux sens de la circulation.
  2. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas dans les cas visés à la dernière phrase du paragraphe 2 de l'article 35 de la présente Convention.

HOOFDSTUK VI. - Slotbepalingen.

CHAPITRE VI. - DISPOSITIONS FINALES

  Art. 37. 1. Dit Verdrag is tot 31 december 1969 in het Hoofdkwartier der Verenigde Naties te New-York, opengesteld voor ondertekening door alle Lid-Staten van de Verenigde Naties, van een van de gespecialiseerde organisaties of van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie of door de Staten die Partij zijn bij het Statuut van het Internationale Gerechtshof, alsmede door elke andere Staat die door de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties is uitgenodigd Partij te worden bij dit Verdrag.

  2. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd. De akten van bekrachtiging worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.

  3. Dit Verdrag blijft opengesteld voor toetreding door alle Staten bedoeld in paragraaf 1 van dit artikel. De akten van toetreding worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal.

Art. 37. 1. La présente Convention sera ouverte au Siège de l'Organisation des Nations Unies à New York jusqu'au 31 décembre 1969 à la signature de tous les Etats Membres de l'Organisation de Nations Unies ou membres de l'une de ses institutions spécialisées ou de l'Agence internationale de l'énergie atomique ou Parties au Statut de la Cour internationale de Justice, et de tout autre Etat invité par l'Assemblée générale de l'Organisation des Nations Unies à devenir Partie à la Convention.
  2. La présente Convention est sujette à ratification. Les instruments de ratification seront déposes auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.
  3. La présente Convention restera ouverte à l'adhésion de tout Etat visé au paragraphe 1 du présent article. Les instruments d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général.

  Art. 38. 1. Elke Staat kan bij de ondertekening of bekrachtiging van dit Verdrag, of bij toetreding tot het Verdrag, alsook te allen tijde daarna, door middel van een aan de Secretaris-Generaal gerichte kennisgeving verklaren dat het Verdrag van toepassing wordt voor een of meer der gebieden voor welker buitenlandse betrekkingen hij verantwoordelijk is. Het Verdrag wordt van toepassing voor het gebied of de gebieden genoemd in de kennisgeving dertig dagen na ontvangst van de kennisgeving door de Secretaris-Generaal dan wel op de datum waarop het Verdrag in werking treedt in de Staat die de kennisgeving heeft afgelegd, welke van beide data later valt.

  2. Elke Staat die een verklaring aflegt als bedoeld in het eerste lid van dit artikel dient namens de gebieden waarvoor deze verklaring werd afgelegd de verklaringen af te leggen bedoeld in paragraaf 2 van artikel 46 van dit Verdrag.

  3. Elke Staat die een verklaring heeft afgelegd als bedoeld in paragraaf 1 van dit artikel kan op elk later tijdstip door middel van een aan de Secretaris-Generaal gerichte kennisgeving verklaren dat het Verdrag niet langer van toepassing zal zijn voor het in de kennisgeving genoemde gebied en het Verdrag zal dan niet langer van toepassing zijn voor dit gebied met ingang van een jaar te rekenen van de datum waarop de Secretaris-Generaal de kennisgeving heeft ontvangen.

Art. 38. 1. Tout Etat pourra, au moment où il signera ou ratifiera la présente Convention ou y adhérera, ou à tout moment ultérieur, déclarer par notification adressée au Secrétaire général que la Convention devient applicable à tous les territoires dont il assure les relations internationales ou à l'un quelconque d'entre eux. La Convention deviendra applicable au territoire ou aux territoires désigné(s) dans la notification trente jours après la date à laquelle le Secrétaire général aura reçu cette notification ou à la date d'entrée en vigueur de la Convention pour l'Etat adressant la notification, si cette date est postérieure à la précédente.
  2. Tout Etat qui fait la notification visée au paragraphe 1 du présent article devra, au nom des territoires pour lesquels il l'a faite, adresser une notification contenant les déclarations prévues au paragraphe 2 de l'article 46 de la présente Convention.
  3. Tout Etat qui aura fait une déclaration en vertu du paragraphe 1 du présent article pourra à toute date ultérieure, par notification adressée au Secrétaire général, déclarer que la Convention cessera d'être applicable au territoire désigné dans la notification et la Convention cessera d'être applicable audit territoire un an après la date de réception de cette notification par la Secrétaire général.

  Art. 39. 1. Dit Verdrag treedt in werking twaalf maanden na de datum van nederlegging van de vijftiende akte van bekrachtiging of toetreding.

  2. Voor elke Staat die dit Verdrag bekrachtigt of ertoe toetreedt nadat de vijftiende akte van bekrachtiging of van toetreding is nedergelegd, treedt het Verdrag in werking twaalf maanden na de datum waarop deze Staat zijn akte van bekrachtiging of van toetreding heeft nedergelegd.

Art. 39. 1. La présente Convention entrera en vigueur douze mois après la date du dépôt du quinzième instrument de ratification ou d'adhésion.
  2. Pour chaque Etat qui ratifiera la présente Convention ou y adhérera après le dépôt du quinzième instrument de ratification ou d'adhésion, la Convention entrera en vigueur douze mois après la date du dépôt, par cet Etat, de son instrument de ratification ou d'adhésion.
  Art. 40. Bij zijn inwerkingtreding beëindigt en vervangt dit Verdrag tussen de Verdragsluitende Partijen, het Verdrag tot het brengen van eenheid in de <verkeerstekens>, opengesteld voor ondertekening te Genève op 30 maart 1931, of het Protocol nopens de <Verkeerstekens>, opengesteld voor ondertekening te Genève op 19 september 1949.

Art. 40. A son entrée en vigueur, la présente Convention abrogera et remplacera dans les relations entre les Parties contractantes la Convention sur l'unification de la signalisation routière ouverte à la signature à Genève le 30 mars 1931, ou le Protocole relatif à la signalisation routière ouvert à la signature à Genève le 19 septembre 1949.

  Art. 41. 1. Wanneer dit Verdrag een jaar van kracht is geweest, kan elke Verdragsluitende Partij een of meer wijzigingen in dit Verdrag voorstellen. De tekst van de wijzigingsvoorstellen, vergezeld van een memorie van toelichting, wordt toegezonden aan de Secretaris-Generaal, die deze ter kennis van alle Verdragsluitende Partijen brengt. De Verdragsluitende Partijen hebben de gelegenheid hem, binnen een tijdvak van twaalf maanden te rekenen van de datum van kennisgeving, mede te delen of zij :

  a) de wijziging aanvaarden; of b) de wijziging verwerpen; of c) wensen dat een conferentie wordt bijeengeroepen ter bestudering van de wijziging. De Secretaris-Generaal doet de tekst van de voorgestelde wijziging tevens toekomen aan alle andere Staten, als bedoeld in paragraaf 1 van artikel 37 van dit Verdrag.

  2.

  a) Elke wijziging waarvan overeenkomstig de voorgaande paragraaf kennis is gegeven, wordt geacht te zijn aanvaard, indien, binnen het tijdvak van twaalf maanden als bedoeld in de voorgaande paragraaf, minder dan een derde van de Verdragsluitende Partijen de Secretaris-Generaal hebben medegedeeld dat zij de wijziging verwerpen, dan wel dat zij wensen dat een conferentie wordt bijeengeroepen ter bestudering van de wijziging. De Secretaris-Generaal stelt alle Verdragsluitende Partijen in kennis van elke aanvaarding of verwerping van elke voorgestelde wijziging en van verzoeken om een conferentie bijeen te roepen. Indien het totale aantal van dergelijke verwerpingen en verzoeken die gedurende het voorgeschreven tijdvak van twaalf maanden zijn ontvangen minder dan een derde bedraagt van het totale aantal Verdragsluitende Partijen, stelt de Secretaris-Generaal alle Verdragsluitende Partijen ervan in kennis dat de wijziging van kracht zal worden zes maanden na afloop van het tijdvak van twaalf maanden als bedoeld in de voorgaande paragraaf en wel, voor alle Verdragsluitende Partijen met uitzondering van die, welke gedurende het voorgeschreven tijdvak, de wijziging hebben verworpen of hebben verzocht een conferentie bijeen te roepen om ze te bestuderen.

  b) Elke Verdragsluitende Partij die, gedurende genoemd tijdvak van twaalf maanden, een voorgestelde wijziging heeft verworpen of heeft verzocht een conferentie bijeen te roepen om haar te bestuderen, kan te allen tijde na afloop van bedoeld tijdvak de Secretaris-Generaal ervan in kennis stellen dat zij de wijziging aanvaardt en de Secretaris-Generaal deelt deze kennisgeving aan alle andere Verdragsluitende Partijen mede.

  De wijziging wordt dan ten aanzien van de Verdragsluitende Partijen die kennis hebben gegeven van het aanvaarden daarvan van kracht zes maanden na ontvangst van hun kennisgeving door de Secretaris-Generaal.

  3. Indien een voorgestelde wijziging niet is aanvaard overeenkomstig paragraaf 2 van dit artikel, en indien binnen het tijdvak van twaalf maanden als bedoeld in paragraaf 1 van dit artikel minder dan de helft van het totale aantal Verdragsluitende Partijen de Secretaris-Generaal heeft medegedeeld dat zij de voorgestelde wijziging verwerpt, en indien ten minste een derde van het totale aantal Verdragsluitende Partijen, maar niet minder dan tien, hem mededeelt haar te aanvaarden dan wel wenst dat een conferentie wordt bijeengeroepen om ze te bestuderen roept de Secretaris-Generaal een conferentie bijeen ten einde de voorgestelde wijziging of ieder ander voorstel te bestuderen dat hem kan worden voorgelegd overeenkomstig paragraaf 4 van dit artikel.

  4. Indien een conferentie is bijeengeroepen overeenkomstig paragraaf 3 van dit artikel, nodigt de Secretaris-Generaal alle Staten als bedoeld in paragraaf 1 van artikel 37 van dit Verdrag daartoe uit. Hij verzoekt alle tot de conferentie uitgenodigde Staten hem, uiterlijk zes maanden voor de openingsdatum van de conferentie, alle voorstellen voor te leggen die zij, behalve de voorgestelde wijziging, ook door de conferentie wensen te laten bestuderen, en hij deelt dergelijke voorstellen, uiterlijk drie maanden voor de openingsdatum van de conferentie, mede aan alle tot de conferentie uitgenodigde Staten.

  5.

  a) Elke wijziging op dit Verdrag wordt geacht te zijn aanvaard indien zij is aanvaard door een tweederde meerderheid van de ter conferentie vertegenwoordigde Staten, mits deze meerderheid ten minste tweederde bedraagt van de ter conferentie vertegenwoordigde Verdragsluitende Partijen. De Secretaris-Generaal stelt alle Verdragsluitende Partijen in kennis van het aanvaarden van de wijziging, en de wijziging wordt van kracht twaalf maanden na de datum van deze kennisgeving en wel voor alle Verdragsluitende Partijen met uitzondering van die, welke gedurende dit tijdvak de Secretaris-Generaal ervan in kennis hebben gesteld dat zij de wijziging verwerpen.

  b) Een Verdragsluitende Partij die de wijziging gedurende genoemd tijdvak van twaalf maanden heeft verworpen kan de Secretaris-Generaal te allen tijde ervan in kennis stellen dat zij de wijziging aanvaardt, en de Secretaris-Generaal deelt deze kennisgeving mede aan alle andere Verdragsluitende Partijen. De wijziging wordt ten aanzien van de Verdragsluitende Partij die kennis heeft gegeven van het aanvaarden daarvan, van kracht zes maanden na ontvangst van deze kennisgeving door de Secretaris-Generaal, of aan het eind van genoemd tijdvak van twaalf maanden, welk van beide data later valt.

  6. Indien de wijziging niet wordt geacht te zijn aanvaard overeenkomstig paragraaf 2 van dit artikel, en indien aan de in paragraaf 3 van dit artikel voorgeschreven voorwaarden met betrekking tot het bijeenroepen van een conferentie niet is voldaan, wordt de voorgestelde wijziging geacht te zijn verworpen.

Art. 41. 1. Après une période d'un an à dater de l'entrée en vigueur de la présente Convention, toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amendements à la Convention. Le texte de toute proposition d'amendement, accompagné d'un exposé des motifs, sera adressé au Secrétaire général qui le communiquera à toutes les Parties contractantes. Les Parties contractantes auront la possibilité de lui faire savoir, dans le délai de douze mois suivant la date de cette communication : a) si elles acceptent l'amendement, ou b) si elles le rejettent, ou c) si elles désirent qu'une conférence soit convoqués pour l'examiner. Le Secrétaire général transmettra également le texte de l'amendement proposé à tous les autres Etats visés au paragraphe premier de l'article 37 de la présente Convention.
  2.
  a) Toute proposition d'amendement qui aura été communiquée conformément aux dispositions du paragraphe précédent sera réputée acceptée si, dans le délai de douze mois susmentionné, moins du tiers des Parties contractantes informent le Secrétaire général soit qu'elles rejettent l'amendement, soit qu'elles désirent qu'une conférence soit convoquée pour l'examiner. Le Secrétaire général notifiera à toutes les Parties contractantes toute acceptation ou tout rejet de l'amendement proposé et toute demande de convocation d'une conférence. Si le nombre total des rejets et des demandes reçu pendant spécifié de douze mois est inférieur au tiers du nombre total des Parties contractantes, le Secrétaire général notifiera à toutes les Parties contractantes que l'amendement entrera en vigueur six mois après l'expiration du délai de douze mois spécifié au paragraphe précédent pour toutes les Parties contractantes, à l'exception de celles qui, pendant le délai spécifié, ont rejeté l'amendement ou demandé la convocation d'une conférence pour l'examiner.
  b) Toute Partie contractante qui, pendant ledit délai de douze mois, aura rejeté une proposition d'amendement ou demandé la convocation d'une conférence pour l'examiner, pourra, à tout moment après l'expiration de ce délai, notifier au Secrétaire général qu'elle accepte l'amendement, et le Secrétaire général communiquera cette notification à toutes les autres Parties contractantes. L'amendement entrera en vigueur pour des Parties contractantes qui auront notifié leur acceptation six mois après que le Secrétaire général aura reçu leur notification.
  3. Si un amendement proposé n'a pas été accepté conformément au paragraphe 2 du présent article et si, dans le délai de douze mois spécifié au paragraphe 1 du présent article, moins de la moitié du nombre total des Parties contractantes informent le Secrétaire général qu'elles rejettent l'amendement proposé et si un tiers au moins du nombre total des Parties contractantes, mais pas moins de dix, l'informent qu'elles l'acceptent ou qu'elles désirent qu'une conférence soit réunie pour l'examiner, le Secrétaire général convoquera une conférence en vue d'examiner l'amendement proposé ou toute autre proposition dont il serait saisi en vertu du paragraphe 4 du présent article.
  4. Si une conférence est convoquée conformément aux dispositions du paragraphe 3 du présent article, le Secrétaire général y invitera tous les Etats visés au paragraphe 1 de l'article 37 de la présente Convention. Il demandera à tous les Etats invités à la Conférence de lui présenter, au plus tard six mois avant sa date d'ouverture, toutes propositions qu'ils souhaiteraient voir examiner également par ladite conférence en plus de l'amendement proposé, et il communiquera ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la conférence, à tous les Etats invités à la conférence.
  5.
  a) Tout amendement à la présente Convention sera réputé accepté s'il a été adopté à la majorité des deux tiers des Etats représentés à la conférence, à condition que cette majorité groupe au moins les deux tiers des Parties contractantes représentées à la conférence. Le Secrétaire général notifiera à toutes les Parties contractantes l'adoption de l'amendement et celui-ci entrera en vigueur douze mois après la date de cette notification pour toutes les Parties contractantes, à l'exception de celles qui, durant ce délai, auront notifié au Secrétaire général qu'elles rejettent l'amendement.
  b) Toute Partie contractante qui aura rejeté un amendement pendant ledit délai de douze mois pourra, à tout moment, notifier au Secrétaire général qu'elle l'accepte, et le Secrétaire général communiquera cette notification à toutes les autres Parties contractantes. L'amendement entrera en vigueur pour la Partie contractante qui aura notifié son acceptation aux mois après la date à laquelle le Secrétaire général aura reçu la notification ou à la fin dudit délai de douze mois, si la date en est postérieure à la précédente.
  6. Si la proposition d'amendement n'est pas réputée acceptée conformément au paragraphe 2 du présent article, et si les conditions prescrites au paragraphe 3 du présent article pour la convocation d'une conférence ne sont pas réunies, la proposition d'amendement sera réputée rejetée.

  Art. 42. Elke Verdragsluitende Partij kan dit Verdrag opzeggen door middel van een tot de Secretaris-Generaal gerichte schriftelijke kennisgeving. De opzegging wordt van kracht een jaar na de datum van ontvangst van deze kennisgeving door de Secretaris-Generaal.

Art. 42. Toute Partie contractante pourra dénoncer la présente Convention par notification écrite adressée au Secrétaire général. La dénonciation prendra effet un an après la date à laquelle le Secrétaire général en aura reçu la notification.

  Art. 43. Dit Verdrag houdt op van kracht te zijn indien het aantal Verdragsluitende Partijen gedurende een tijdvak van twaalf achtereenvolgende maanden minder is dan vijf.

Art. 43. La présente Convention cessera d'être en vigueur si le nombre des Parties contractantes est inférieur à cinq pendant une période prévue que de douze mois consécutifs
  Art. 44. Een geschil tussen twee of meer Verdragsluitende Partijen met betrekking tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, welk geschil de Partijen niet door onderhandelingen, of door andere middelen tot regeling van een geschil kunnen oplossen, kan, op verzoek van een van de betrokken Verdragsluitende Partijen, bij het Internationale Gerechtshof ter beslissing aanhangig worden gemaakt.

Art. 44. Toute différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes concernant l'interprétation ou l'application de la présente Convention que les Parties n'auraient pu régler par voie de négociation ou d'autres manières pourra être porté, à la requête de l'une quelconque des Parties contractantes intéressées, devant la Cour internationale de Justice pour être tranché par elle.

  Art. 45. Niets in dit Verdrag mag zo worden uitgelegd dat een Verdragsluitende Partij daardoor zou worden belet de maatregelen te nemen die deze Partij noodzakelijk acht voor haar binnenlandse of buitenlandse veiligheid en die verenigbaar zijn met het Handvest van de Verenigde Naties, en beperkt blijven tot de vereisten der gegeven omstandigheden.

Art. 45. Aucune disposition de la présente Convention ne sera interprétée comme interdisant à une Partie contractante de prendre les mesures compatibles avec les dispositions de la Charte des Nations Unies et limitées aux exigences de la situation qu'elle estime nécessaires pour sa sécurité extérieure ou intérieure.

  Art. 46. 1. Elke Staat kan bij de ondertekening van dit Verdrag, of bij de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of van toetreding, verklaren dat hij zich niet gebonden acht door artikel 44 van dit Verdrag. Andere Verdragsluitende Partijen zijn niet gebonden door artikel 44 met betrekking tot een Verdragsluitende Partij die een dergelijke verklaring heeft afgelegd.

  2.

  a) Bij de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of van toetreding dient elke Staat, door middel van een tot de Secretaris-Generaal gerichte kennisgeving, voor de toepassing van dit Verdrag te verklaren :

  i) Welk van de modellen Aa en Ab hij kiest als gevaarsteken (artikel 9, paragraaf 1) en

  ii) Welk van de modellen B, 2a en B, 2b hij kiest als stopteken (artikel 10, paragraaf 3).

  Elke Staat kan naderhand te allen tijde door middel van een tot de Secretaris-Generaal gerichte kennisgeving zijn keuze wijzigen door zijn vroegere verklaring door een andere te vervangen.

  b) Bij de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of van toetreding kan elke Staat door middel van een tot de Secretaris-Generaal gerichte kennisgeving verklaren dat hij voor de toepassing van dit Verdrag bromfietsen als motorfietsen behandelt (artikel 1, 1)).

  Door middel van een tot de Secretaris-Generaal gerichte kennisgeving kan elke Staat deze verklaring naderhand te allen tijde intrekken.

  3. De verklaringen bedoeld in paragraaf 2 van dit artikel treden in werking zes maanden na de datum waarop de Secretaris-Generaal deze kennisgeving heeft ontvangen, of op de datum waarop het Verdrag voor deze Staat van kracht wordt, welke van beide data later valt.

  4. Elk voorbehoud ten aanzien van dit Verdrag en de bijlagen daarbij, met uitzondering van het voorbehoud bedoeld in paragraaf 1 van dit artikel, is toegestaan op voorwaarde dat elk voorbehoud schriftelijk wordt gemaakt en dat het, indien het is gemaakt vóór de nederlegging van de akte van bekrachtiging of van toetreding, in deze akte wordt bevestigd. De Secretaris-Generaal deelt deze voorbehouden mede aan alle Staten bedoeld in paragraaf 1 van artikel 37 van dit Verdrag.

  5. Elke Verdragsluitende Partij die een voorbehoud heeft gemaakt of die een verklaring heeft afgelegd zoals bedoeld in de paragrafen 1 en 4 van dit artikel, kan dit te allen tijde intrekken door middel van een tot de Secretaris-Generaal gerichte kennisgeving.

  6. Elk voorbehoud gemaakt overeenkomstig paragraaf 4 van dit artikel :

  a) wijzigt voor de Verdragsluitende Partij die het voorbehoud heeft gemaakt de bepalingen van dit Verdrag waarop het voorbehoud betrekking heeft, zulks overeenkomstig de draagwijdte van het voorbehoud;

  b) wijzigt deze bepalingen in dezelfde mate voor de andere Verdragsluitende Partijen ten aanzien van hun betrekkingen met de Verdragsluitende Partij die het voorbehoud heeft gemaakt.

Art. 46. 1. Tout Etat pourra, au moment où il signera la présente Convention, ou déposera son instrument de ratification ou d'adhésion, déclarer qu'il ne se considère pas lié par l'article 44 de la présente Convention. Les autres Parties contractantes ne seront pas liées par l'article 44 vis-à-vis de l'une quelconque des Parties contractantes qui aura fait une telle déclaration.
  2.
  a) Au moment où il dépose son instrument de ratification ou d'adhésion, tout Etat déclarera, par notification adressée au Secrétaire général, aux fins d'application de la présente Convention :
  i) lequel des modèles Aa et Ab il choisit comme signal d'avertissement de danger (article 9, paragraphe 1), et
  ii) lequel des modèles B, 2a et B, 2b il choisit comme signal d'arrêt (article 10, paragraphe 3).
  A tout moment, tout Etat pourra ultérieurement, par notification adressée au Secrétaire général, modifier son choix en remplaçant sa déclaration par une autre.
  b) Au moment où il dépose son instrument de ratification ou d'adhésion, tout Etat peut déclarer, par notification adressée au Secrétaire général, qu'il assimilera les cyclomoteurs aux motocycles aux fins d'application de la présente Convention (article 1, 1)).
  A tout moment, tout Etat pourra ultérieurement, par notification adressée au Secrétaire général, retirer sa déclaration.
  3. Les déclarations prévues au paragraphe 2 du présent article prendront effet six mois après la date à laquelle le Secrétaire général en aura reçu notification ou à la date d'entrée en vigueur de la Convention pour l'Etat qui fait la déclaration, si cette date est postérieure à la précédente.
  4. Les réserves à la présente Convention et à ses annexes, autres que la réserve prévue au paragraphe 1 du présent article, sont autorisées à condition qu'elles soient formulées par écrit et, si elles ont été formulées avant le dépôt de l'instrument de ratification ou d'adhésion, qu'elles soient confirmées dans ledit instrument. Le Secrétaire général communiquera lesdites réserves à tous les Etats visés au paragraphe 1 de l'article 37 de la présente Convention.
  5. Toute Partie contractante qui aura formulé une réserve ou fait une déclaration en vertu des paragraphes 1 et 4 du présent article pourra, à tout moment, la retirer par notification adressée au Secrétaire général.
  6. Toute réserve faite conformément au paragraphe 4 du présent article :
  a) modifie, pour la Partie contractante qui a formulé ladite réserve les dispositions de la Convention sur lesquelles porte la réserve dans les limites de celle-ci;
  b) modifie ces dispositions dans les mêmes limites pour les autres Parties contractantes pour ce qui est de leurs relations avec la Partie contractante ayant notifié la réserve.


  Art. 47. Behalve de verklaringen, mededelingen en kennisgevingen bedoeld in de artikelen 41 en 46 van dit Verdrag, stelt de Secretaris-Generaal alle Staten, bedold in paragraaf 1 van artikel 37 in kennis van :

  a) De ondertekeningen, bekrachtigingen en toetredingen ingevolge artikel 37;

  b) De verklaringen ingevolge artikel 38;

  c) De data waarop dit Verdrag van kracht wordt overeenkomstig artikel 39;

  d) De datum waarop de wijzigingen van dit Verdrag van kracht worden overeenkomstig de paragrafen 1 en 5 van artikel 41;

  e) De opzeggingen ingevolge artikel 42;

  f) De beëindiging van dit Verdrag ingevolge artikel 43.

Art. 47. Outre les déclarations, notifications et communications prévues aux articles 41 et 46 de la présente Convention, le Secrétaire général notifiera à tous les Etats visés au paragraphe 1 de l'article 37 :
  a) les signatures, ratifications et adhésions au titre de l'article 37;
  b) les déclarations au titre de l'article 38;
  c) les dates d'entrée en vigueur de la présente Convention en vertu de l'article 39;
  d) la date d'entrée en vigueur des amendements à la présente Convention, conformément aux paragraphes 2 et 5 de l'article 41;
  e) les dénonciations au titre l'article 42;
  f) l'abrogation de la présente Convention au titre de l'article 43.

  Art. 48. De oorspronkelijke tekst van dit Verdrag, gedaan in één enkel exemplaar in de Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse taal, zijnde alle vijf teksten gelijkelijk authentiek, wordt nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties, die voor eensluidend gewaarmerkte afschriften daarvan toezendt aan alle Staten bedoeld in paragraaf 1 van artikel 37 van dit Verdrag.

Art. 48. L'original de la présente Convention, fait en un seul exemplaire, en langues anglaise, chinoise, espagnole, française et russe, les cinq textes faisant également foi, sera déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, qui en transmettra de copies certifiées conformes à tous les Etats visés au paragraphe 1 de l'article 37 de la présente Convention.

BIJLAGEN.

ANNEXES
Bijlage 1. GEVAARSBORDEN, MET UITZONDERING VAN DIE WELKE ZIJN GEPLAATST OP DE TOEGANGSWEGEN TOT KRUISPUNTEN OF OVERWEGEN.
Annexe 1. SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER A L'EXCEPTION DE CEUX QUI SONT PLACES A L'APPROCHE DES INTERSECTIONS OU DES PASSAGES A NIVEAU
  NOOT. - Voor gevaarsborden op toegangswegen tot kruispunten, zie Bijlage 2, deel B. Voor gevaarsborden op toegangswegen tot overwegen, zie Bijlage 3, delen A en C.

Note : Pour les signaux d'avertissement de danger à l'approche des intersections, voir la section B de l'annexe 2. Pour les signaux d'avertissement de danger placés à l'approche des passages à niveau, voir les sections A et C de l'annexe 3
DEEL A. - MODELLEN VOOR GEVAARSBORDEN.

SECTION A. - MODELES DE SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER.
De tekens " A ", gevaarsborden, zijn zoals model Aa of als model Ab, welke beide hier zijn beschreven en zijn afgebeeld in Bijlage 9. Model Aa is een gelijkzijdige driehoek met één zijde horizontaal en met de daartegenover liggende hoek erboven; het vlak is wit of geel en de rand rood. Model Ab is een vierkant met één diagonaal verticaal; het vlak is geel en de rand, die slechts de omtrek aangeeft, is zwart. Tenzij hun beschrijving anderszins voorschrijft, zijn de symbolen die op deze borden zijn aangebracht zwart of donkerblauw.

  De zijde van het bord model Aa van het normale formaat is ongeveer 0,90 m (3 voet) lang; die van het kleine model Aa is ten minste 0,60 m (2 voet) lang. De zijde van het bord model Ab van het normale formaat is ongeveer 0,60 m (2 voet) lang, die van het kleine model Ab is tenminste 0,40 m (1 voet 4 duim) lang.

  Wat betreft de keuze tussen de modellen Aa en Ab, zie paragraaf 2 van artikel 5 en paragraaf 1 van artikel 9 van dit Verdrag.

  Le signal A " AVERTISSEMENT DE DANGER " est du modèle Aa ou du modèle Ab. Le modèle Aa est un triangle équilatéral dont un côté est horizontal et dont le sommet opposé est en haut; le fond est blanc ou jaune, la bordure est rouge. Le modèle Ab est un carré dont une diagonale est verticale; le fond est jaune, la bordure qui se réduit à un listel est noire. Les symboles qui sont placés sur ces signaux sont, sauf indications contraire dans leur description, noirs ou bleu foncé.
  Le côté des signaux Aa de dimensions normales est d'environ 0,90 m (3 pieds); le coté des signaux Aa de petites dimensions ne doit pas être inférieur à 0,60 m (2 pieds). Le côté des signaux Ab de dimensions normales est d'environ 0,60 (2 pieds); le côté des signaux Ab de petites dimensions ne doit pas être inférieur à 0,40 m (1 pied 4 pouces).
  Pour le choix entre les modèles Aa et Ab, voir le paragraphe 2 de l'article 5 et le paragraphe 1 de l'article 9 de la Convention
DEEL B. - SYMBOLEN VOOR GEVAARSBORDEN EN VOORSCHRIFTEN VOOR HET GEBRUIK VAN DERGELIJKE BORDEN.

SECTION B. - SYMBOLES DES SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER ET PRESCRIPTIONS POUR L'EMPLOI DE CES SIGNAUX.
 1. Gevaarlijke bocht of bochten.

  De waarschuwing voor een gevaarlijke bocht of een opeenvolging van gevaarlijke bochten wordt door een van de volgende symbolen aangegeven, naargelang welk bord toepasselijk is:

  A, 1a : bocht naar links;

  A, 1b : bocht naar rechts;

  A, 1c : dubbele bocht of opeenvolging van meer dan twee bochten, de eerste naar links;

  A, 1d : dubbele bocht of opeenvolging van meer dan twee bochten, de eerste naar rechts.

1. Virage dangereux ou Virages dangereux.
  Pour annoncer l'approche d'un virage dangereux ou d'une succession de virages dangereux, il sera employé, selon le cas, l'un des signaux suivants :
  A. 1a : VIRAGE A GAUCHE,
  A, 1b : VIRAGE A DROITE,
  A, 1c : DOUBLE VIRAGE, OU SUCCESSION DE PLUS DE DEUX VIRAGES, LE PREMIER A GAUCHE,
  A, 1d : DOUBLE VIRAGE, OU SUCCESSION DE PLUS DE DEUX VIRAGES, LE PREMIER A DROITE.

 2. Gevaarlijke daling.

  Ten einde te waarschuwen voor een steile daling, wordt symbool A, 2a gebruikt met bord model Aa, of symbool A, 2b met bord model Ab.

  Het linkerdeel van symbool A, 2a beslaat de linkerhoek van het bord en de onderkant beslaat de hele breedte van het bord. Het cijfer op de symbolen A, 2a en A, 2b geeft de hellingshoek aan in percenten uitgedrukt; dit kan worden vervangen door de verhouding (1:10). De Verdragsluitende Partijen mogen echter, met inachtneming voor zover mogelijk van de bepalingen van paragraaf 2 van artikel 5 van dit Verdrag, in plaats van symbool A, 2a of A, 2b, symbool A, 2c gebruiken indien zij het bord model Aa hebben aangenomen, en symbool A, 2d, indien zij het bord model Ab hebben aangenomen.

[Ten einde te waarschuwen voor een steile daling, wordt Symbool A, 2a gebruikt.

Het linkerdeel van Symbool A, 2a beslaat de linkerhoek van het bord en de onderkant beslaat de hele breedte van dit bord; het cijfer geeft de hellingshoek aan in percenten uitgedrukt.]

(vervangen bij punt 17 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

2. Descente dangereuse.
  Pour annoncer l'approche d'une descente à forte inclinaison, il sera employé avec le signal du modèle Aa, le symbole A, 2a, et avec le signal du modèle Ab, le symbole A, 2b.
  La partie gauche du symbole A, 2a occupe l'angle gauche du panneau du signal et sa base s'étend sur toute la largeur de ce panneau. Dans les symboles A, 2a et A, 2b, le chiffre indique la pente en pourcentage; cette indication peut être remplacée par celle d'un rapport (1 : 10). Toutefois, les Parties contractantes pourront, au lieu du symbole A, 2a ou A, 2b, mais en tenant compte, autant qu'il lui sera possible, des dispositions du paragraphe 2 b) de l'article 5 de la Convention, choisir, si elles ont adopté le modèle de signal Aa, le symbole A, 2c et, si elles ont adopté le modèle Ab, le symbole A, 2d.
[Pour annoncer l’approche d’une descente à forte inclinaison, il sera employé le symbole A, 2a.

La partie gauche du symbole A, 2a occupe l’angle gauche du panneau du signal et sa base s’étend sur toute la largeur de ce panneau; le chiffre indique la pente de pourcentage.”]
(vervangen bij punt 17 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

 3. Steile helling.

  Ten einde te waarschuwen voor een steile helling, wordt het symbool A, 3a gebruikt met bord model Aa, of symbool A, 3b met bord model Ab.

  Het rechterdeel van symbool A, 3a beslaat de rechterhoek van het bord en de onderkant beslaat de hele breedte van het bord. Het cijfer op de symbolen A, 3a en A, 3b geeft de hellingshoek aan in percenten uitgedrukt; dit kan worden vervangen door de verhouding (1:10). De Verdragsluitende partijen die symbool A, 2c hebben gekozen als symbool voor een gevaarlijke daling, mogen echter symbool A, 3c gebruiken in plaats van A, 3a en de Verdragsluitende Partijen, die symbool A, 2d hebben gekozen, mogen echter symbool A, 3d gebruiken in plaats van A, 3b.

[Ten einde te waarschuwen voor een steile helling, wordt Symbool A,3a gebruikt.

Het rechterdeel van Symbool A, 3a beslaat de rechthoek van het bord en de onderkant beslaat de hele breedte van het bord; het cijfer geeft de hellingshoek aan in percenten uitgedrukt.]

(vervangen bij punt 17 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
3. Montée à forte inclinaison.
  Pour annoncer l'approche d'une montée à forte inclinaison, il sera employé, avec le modèle de signal Aa, le symbole A, 3a et, avec le modèle Ab, le symbole A, 3b.
  La partie droite du symbole A, 3a occupe l'angle droit du panneau du signal et sa base s'étend sur toute la largeur de ce panneau. Dans les symboles A, 3a et A, 3b, le chiffre indique la pente en pourcentage; cette indication peut être remplacée par celle d'un rapport (1 : 10). Toutefois, les Parties contractantes ayant choisi le symbole A, 2c comme symbole de descente dangereuse pourront, au lieu du symbole A, 3a, choisir le symbole A, 3c et les Parties contractantes ayant choisi le symbole A, 2d pourront au lieu du symbole A, 3b, choisir le symbole A, 3d.
[Pour annnoncer l’approche d’une montée à forte inclinaison, il sera employé le symbole A, 3a.
  La partie droite du symbole A, 3a occupe l’angle droit du panneau du signal et sa base s’étend sur toute la largeur de ce panneau; le chiffre indique la pente en pourcentage.]

(vervangen bij punt 17 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

 4. Rijbaanversmalling.

  De waarschuwing dat de rijbaan verderop smaller wordt, wordt gegeven door symbool A, 4a of door een symbool dat de begrenzing van de weg duidelijk aangeeft, zoals A, 4b.

4. Chaussée rétrécie.
  Pour annoncer l'approche d'un rétrécissement de la chaussée, il sera employé le symbole A, 4a, ou un symbole indiquant plus clairement la configuration des lieux, tel que A, 4b.

 5. Beweegbare brug.

  De waarschuwing voor een beweegbare brug wordt gegeven door symbool A, 5.

  Een rechthoekig bord van model A, 29a, beschreven in Bijlage 3, deel C, kan worden geplaatst onder het gevaarsbord met symbool A, 5, mits de borden van model A, 29b en A, 29c, in die Bijlage beschreven, zijn opgesteld op ongeveer een derde en twee derde van de afstand tussen het bord met symbool A, 5 en de beweegbare brug.

5. Pont mobile.
  Pour annoncer l'approche d'un pont mobile, il sera employé le symbole A, 5.
Au-dessous du signal d'avertissement comportant ce symbole A, 5, il pourra être placé un panneau rectangulaire du modèle A, 29a décrit à l'annexe 3, Section C, mais il sera alors placé, approximativement au tiers et aux deux tiers de la distance entre le signal comportant le symbole A, 5 et le pont mobile, des panneaux des modèles A, 29b et A, 29c décrits à ladite annexe.

 6. Uitweg op een kaai of een oever.

  De waarschuwing dat de weg even verder uitkomt op een kaai of een oever, wordt gegeven door symbool A, 6.

6. Débouché sur un quai ou une berge.
  Pour annoncer que la route va déboucher sur un quai ou une berge, il sera employé le symbole A, 6.

 7. Ongelijk wegdek.

  De waarschuwing voor uitholling overdwars, bruggen in ezelsrug, ezelsrug of weggedeelten waar de rijbaan zich in slechte toestand bevindt, wordt gegeven door symbool A, 7a.

  Een waarschuwing voor een brug in ezelsrug of een ezelsrug kan worden gegeven door symbool A, 7b in plaats van door symbool A, 7a.

  Een waarschuwing voor een uitholling overdwars of kuil kan worden gegeven door symbool A, 7c in plaats van door symbool A, 7a.

7. Profil irrégulier.
  Pour annoncer l'approche de cassis, de ponts en dos d'âne, de dos d'âne ou de passages où la chaussée est en mauvais état, il sera employé le symbole A, 7a.
  Pour annoncer un pont en dos d'âne ou un dos d'âne, le symbole A, 7a pourra être remplacé par le symbole A, 7b.
  Pour annoncer un cassis, le symbole A, 7a peut être remplacé par le symbole A, 7c.
 8. Glibberige baan.

  De waarschuwing dat het komende weggedeelte uitzonderlijk glad kan zijn, wordt gegeven door symbool A, 8.

8. Chaussée glissante.
Pour annoncer l'approche d'une section de route où la chaussée risque d'être particulièrement glissante, il sera employé le symbole A, 8.

 9. Kiezelprojectie.

  De waarschuwing voor een weggedeelte met kiezelprojectie wordt gegeven door symbool A, 9a, samen met bord model Aa, of door symbool A, 9b, met bord model Ab.

  Bij links rijdend verkeer wordt dit symbool in spiegelbeeld aangebracht.

9. Projections de gravillons.
  Pour annoncer l'approche d'une section de route où des projections de gravillons risquent de se produire, il sera employé, avec le signal du modèle Aa, le symbole A, 9a, et avec le signal du modèle Ab, le symbole A, 9b.
  Dans le cas où le sens de la circulation est à gauche, le symbole sera inversé.
 10. Vallende stenen.

  De waarschuwing voor een weggedeelte waar het gevaar bestaat van steenval en als gevolg daarvan de aanwezigheid van stenen op de rijbaan wordt gegeven door symbool A, 10a, samen met bord model Aa, dan wel door symbool A, 10b, samen met bord model Ab.

  Het rechterdeel van het symbool dient in beide gevallen in de rechterhoek van het bord te staan.

  Het symbool mag in spiegelbeeld worden aangebracht.

10. Chutes de pierres.
  Pour annoncer l'approche d'un passage où un danger existe du fait de chutes de pierres et de la présence de pierres sur la route qui en résulte, il sera employé, avec le signal du modèle Aa, le symbole A, 10a, et avec le signal du modèle Ab, le symbole A, 10b.
  Dans les deux cas, la partie droite du symbole occupe le coin droit du panneau de signalisation.
  Le symbole peut être inversé.

 11. Oversteekplaats voor voetgangers.

  De waarschuwing voor een oversteekplaats voor voetgangers die is aangegeven door wegmarkeringen dan wel door borden model E, 11a of E, 11b, wordt gegeven door symbool A, 11, waarvan twee modellen bestaan, A, 11a en A, 11b.

  Dit symbool mag in spiegelbeeld worden aangebracht.

[Ten einde te waarschuwen voor een oversteekplaats voor voetgangers wordt Symbool A, 11a gebruikt.
Dit symbool mag in spiegelbeeld worden aangebracht].
(vervangen bij punt 17 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

11. Passage pour piétons.
  Pour annoncer un passage pour piétons indiqué soit par des marques sur la chaussée, soit par les signaux E, 11a ou E, 11b, il sera employé le symbole A, 11, dont il existe deux modèles : A, 11a et A, 11b.
   Le symbole peut être inversé.
[Pour annoncer un passage pour piétons, il sera employé le symbole A, 11a.  Le symbole peut être inversé.]
(vervangen bij punt 17 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

 12. Kinderen.

  De waarschuwing voor een weggedeelte dat veel door kinderen wordt gebruikt, zoals bij de uitgang van een school of speelplaats, wordt gegeven door symbool A, 12.

  Dit symbool mag in spiegelbeeld worden aangebracht.

12. Enfants.
  Pour annoncer l'approche d'un passage fréquenté par des enfants, tel que la sortie d'une école ou d'un terrain de jeux, il sera employé le symbole A, 12.
  Le symbole peut être inversé.

 13. Oversteekplaats fietsers en bromfietsers.

  De waarschuwing dat men een plaats nadert waar fietsers en bromfietsers zich dikwijls op de openbare weg begeven of deze oversteken, wordt gegeven door symbool A, 13.

  Dit symbool mag in spiegelbeeld worden aangebracht.

13. Débouché de cyclistes.
  Pour annoncer l'approche d'un passage où fréquemment des cyclistes débouchent sur la route ou la traversent, il sera employé le symbole A, 13.
  Le symbole peut être inversé.

 14. Overstekend vee of andere dieren.

  De waarschuwing voor een weggedeelte waar dieren plegen over te steken, wordt gegeven door een symbool met het silhouet van de diersoort, vee of wild, dat men daar het veelvuldigst op de weg aantreft, zoals symbool A, 14a voor vee en symbool A, 14b voor wild.

  Dit symbool mag in spiegelbeeld worden aangebracht.

14. Passage de bétail et d'autres animaux.
  Pour annoncer l'approche d'une section de route où existe un risque particulier de traversée de la route par des animaux, il sera employé un symbole représentant la silhouette d'un animal de l'espèce, domestique ou vivant en liberté, dont il s'agit principalement, tel que : le symbole A, 14a pour un animal domestique et le symbole A, 14b pour un animal vivant en liberté.
  Le symbole peut être inversé.

 15. Werken.

  De waarschuwing dat op het komende weggedeelte werk in uitvoering is, wordt gegeven door symbool A, 15.

15. Travaux.
  Pour annoncer l'approche d'une section de route où des travaux sont en cours, il sera employé le symbole A, 15.

 16. Verkeerslichten.

  Indien het onontbeerlijk wordt geacht het verkeer te waarschuwen dat het een weggedeelte nadert waarop het verkeer door verkeerslichten van het driekleurenstelsel wordt geregeld - omdat de weggebruikers een dergelijk weggedeelte niet verwachten - wordt symbool A, 16 gebruikt. Er zijn drie modellen van symbool A, 16 : A, 16a, A, 16b en A, 16c, die overeenkomen met de rangschikking van de lichten van het driekleurenstelsel zoals beschreven in de paragrafen 4 tot 6 van artikel 23 van dit Verdrag.

  Dit symbool is in dezelfde drie kleuren als die van de lichten waarvoor het waarschuwt.

16. Signalisation lumineuse.
  S'il est jugé indispensable d'annoncer l'approche d'un passage où la circulation est réglée par des feux tricolores de signalisation, parce que les usagers de la route ne peuvent guère s'attendre à rencontrer un tel passage, il sera employé le symbole A, 16. Il y a trois modèles de symbole A, 16 : A, 16a; A, 16b; A, 16c qui correspondent à la disposition des feux dans le système tricolore décrit aux paragraphes 4 à 6 de l'article 23 de la Convention.
  Ce symbole est en trois couleurs, celles des feux dont il annonce l'approche.


 17. Vliegveld.

  De waarschuwing voor laag vliegende vliegtuigen boven een openbare weg, die bezig zijn te landen op, of op te stijgen van een vliegveld, wordt gegeven door symbool A, 17.

  Dit symbool mag in spiegelbeeld worden aangebracht.

17. Aérodrome.
  Pour annoncer l'approche d'un passage où la route risque d'être survolée à basse altitude par des aéronefs décollant ou atterrissant sur un aérodrome, il sera employé le symbole A, 17.
  Le symbole peut être inversé.

 18. Zijwind.

  De waarschuwing dat op een bepaald weggedeelte dikwijls sterke zijwind voorkomt, wordt gegeven door symbool A, 18.

  Dit symbool mag in spiegelbeeld worden aangebracht.

18. Vent latéral.
  Pour annoncer l'approche d'une section de route où souffle fréquemment un vent latéral violent, il sera employé le symbole A, 18.
  Le symbole peut être inversé.

 19. Tweerichtingsverkeer.

  De waarschuwing dat op een weggedeelte het verkeer zich tijdelijk of permanent in beide richtingen voortbeweegt op dezelfde rijbaan, terwijl op het daarvóór gelegen weggedeelte het verkeer zich in slechts één richting voortbewoog dan wel de openbare weg bestond uit verscheidene rijbanen, elk bestemd voor verkeer in één richting, wordt gegeven door symbool A, 19.

  Het teken met dit symbool wordt herhaald bij het begin van dit weggedeelte en tevens langs dit weggedeelte zo dikwijls als nodig wordt geacht. In de landen waar het verkeer links houdt, worden de pijlen omgewisseld.

19. Circulation dans les deux sens.
  Pour annoncer l'approche d'une section de route où la circulation se fait, provisoirement ou de façon permanente, dans les deux sens et sur la même chaussée alors que dans la section précédente elle se faisait sur une route à sens unique ou sur une route avec plusieurs chaussées réservées pour la circulation à sens unique, il sera employé le symbole A, 19.
  Le signal portant ce symbole sera répété à l'entrée de la section ainsi que, aussi souvent qu'il sera nécessaire, sur la section. Lorsque le sens de la circulation est à gauche, les flèches seront inversées.

 20. Andere gevaren.

  De waarschuwing voor een weggedeelte met gevaren van andere aard dan die welke zijn genoemd in paragrafen 1 tot 19 of in Bijlagen 2 en 3, kan worden gegeven door symbool A, 20.

  De Verdragsluitende Partijen kunnen echter beeldsymbolen gebruiken overeenkomstig de bepalingen van paragraaf 1, a, ii, van artikel 3 van dit Verdrag.

  Symbool A, 20 kan met name worden gebruikt om te waarschuwen voor kruisingen met een spoorbaan waarover het spoorverkeer zich zeer langzaam voortbeweegt waar het wegverkeer wordt geregeld door een spoorbegeleider die de spoorvoertuigen begeleidt en met de hand de noodzakelijke tekens geeft.

. 20. Autres dangers.
  Pour annoncer l'approche d'un passage comportant un danger autre que ceux qui sont énumérés aux paragraphes 1 à 19 ci-dessus ou aux annexes 2 et 3, il pourra être employé le symbole A, 20.
  Les Parties contractantes peuvent, toutefois, adopter des symboles expressifs conformément aux dispositions du paragraphe 1 a) ii) de l'article 3 de la Convention.
  Le signal A, 20 peut être employé notamment pour annoncer les traversées de voies ferrées où à la fois la circulation ferroviaire est très lente et la circulation routière est réglée par un convoyeur de véhicules ferroviaires faisant avec le bras les signaux nécessaires.

Bijlage 2. VERKEERSBORDEN DIE DE VOORRANG OP KRUISPUNTEN REGELEN, GEVAARSBORDEN BIJ DE TOEGANGSWEGEN TOT KRUISPUNTEN EN BORDEN DIE DE VOORRANG REGELEN OP SMALLE WEGGEDEELTEN. 
Annexe 2. SIGNAUX REGLEMENTANT LA PRIORITE AUX INTERSECTIONS, SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER A L'APPROCHE DES INTERSECTIONS ET SIGNAUX REGLEMENTANT LA PRIORITE AUX PASSAGES ETROITS.
  NOOT. - Bij een kruispunt van een openbare weg met een voorrangsweg waarin zich een bocht bevindt, kan onder de gevaarsborden die voor het kruispunt waarschuwen, of onder de borden die de voorrang regelen, ongeacht of deze al of niet bij het kruispunt zijn opgesteld, een bord worden geplaatst met een schematische plattegrond van het kruispunt die de loop van de voorrangsweg aangeeft.

Note : Lorsque, à une intersection comportant une route prioritaire, le tracé de cette dernière s'infléchit, un panneau montrant sur un schéma de l'intersection, le tracé de la route prioritaire, pourra être placé au-dessous des signaux d'avertissement de danger annonçant l'intersection ou des signaux réglementant la priorité, placée ou non, à l'intersection.

  DEEL A. - VERKEERSBORDEN DIE DE VOORRANG OP KRUISPUNTEN REGELEN.

SECTION A. - SIGNAUX REGLEMENTANT LA PRIORITE AUX INTERSECTIONS.
 1. Het bord : " VOORRANG VERLENEN ".

  Het bord : " VOORRANG VERLENEN " is het teken B,1. Het bestaat uit een gelijkzijdige driehoek, waarvan één zijde horizontaal en met de daartegenover liggende hoek eronder. De achtergrond is wit of geel en de rand rood. Op dit bord mag geen symbool [of opschrift] worden aangebracht. 
  De zijde van het bord van het normale formaat is ongeveer 0,90 m (3 voet) lang; de zijde van het bord van het kleine formaat is ten minste 0,60 m (2 voet) lang.

(ingevoegd bij punt 18 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
1. Signal " CEDEZ LE PASSAGE ".
  Le signal " CEDEZ LE PASSAGE " est le signal B, 1. Il a la forme d'un triangle équilatéral dont un côté est horizontal et dont le sommet opposé est en bas; le fond est blanc ou jaune, la bordure est rouge; le signal ne porte pas de symbole [ou inscription].
  Le côté du signal de dimensions normales est d'environ 0,90 m (3 pieds); celui des signaux de petites dimensions ne doit pas être inférieur à 0,60 m (2 pieds).
(ingevoegd bij punt 18 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
 2. Verkeersbord : " STOP ".

  Het bord " STOP " is bord B,2, waarvan twee modellen bestaan :

  Het model B,2a is achthoekig met rode achtergrond waarop het woord " STOP " in het Engels of in de taal van de desbetreffende Staat; de hoogte van dit woord is ten minste een derde van de hoogte van het bord;

  Het model B,2b is rond met een witte of gele achtergrond en een rode rand daarbinnen staat het bord B,1, zonder enig opschrift, en bovenaan met grote letters, het woord " STOP " in zwart of donkerblauw, in het Engels of in de taal van de desbetreffende Staat.

  De hoogte van het normale formaat van bord B, 2 en de diameter van het normale formaat van bord B, 2b zijn ongeveer 0,90 m (3 voet); dezelfde afmetingen van deze borden van het kleine formaat zijn ten minste 0,60 m (2 voet).

  Wat betreft de keuze tussen modellen B,2a en B,2b, zie paragraaf 2 van artikel 5 en paragraaf 3 van artikel 10 van dit Verdrag.

[Het bord “STOP” is het bord B, 2 , model B, 2a.  Het bord B, 2, model B, 2a is achthoekig met een rode achtergrond, met een smalle witte of lichtgele rand en met het symbool “STOP” in wit of lichtgeel; de hoogte van het symbool is ten minste een derde van de hoogte van het bord.

De hoogte van het normale formaat van bord B, 2a is ongeveer 0,90 m (3 voet); de hoogte van de borden van het kleine formaat mag niet minder zijn dan 0,60 m (2 voet).]

(vervangen bij punt 18 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

2. Signal " ARRET ".
  Le signal " ARRET " est le signal B, 2 dont il y à deux modèles :
- le modèle B, 2a est octogonal à fond rouge et porte le mot " STOP " en blanc, en anglais ou dans la langue de l'Etat intéressé; la hauteur du mot est au moins égale au tiers de la hauteur du panneau;
  - le modèle B, 2b est circulaire à fond blanc ou jaune avec bordure rouge; il porte à l'intérieur le signal B, 1 sans inscription et, en outre, vers le haut, en grands caractères, le mot " STOP " en noir ou en bleu foncé, en anglais ou dans la langue de l'Etat intéressé.
  La hauteur du signal B, 2a de dimensions normales et le diamètre du signal B, 2b de dimensions normales sont d'environ 0,90 m (3 pieds); ceux des signaux de petites dimensions ne doivent pas être inférieurs à 0,60 m (2 pieds).
  Pour le choix entre les modèles B, 2a et B, 2b, voir le paragraphe 2 de l'article 5 et le paragraphe 3 de l'article 10 de la Convention.
[Le signal “ARRET” est le signal B, 2, modèle B, 2a.   Le signal B, 2, modèle B, 2a est octagonal à fond rouge avec une petite bordure blanche ou jaune clair et porte le symbole “STOP” en blanc ou jaune clair; la hauteur du symbole est au moins égale au tiers de la hauteur du panneau.
   La hauteur du signal B, 2a de dimensions normales est d’environ 0,90 m (3 pieds); celle des signaux de petites dimensions ne doit pa être inférieure à 0,60 m (2 pieds).]
(vervangen bij punt 18 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

 3. Verkeersbord : " VOORRANGSWEG ".

  Het bord " VOORRANGSWEG " is teken B,3. Het bestaat uit een vierkant waarvan één diagonaal verticaal staat. De buitenste rand van het bord is zwart; het bord toont in het midden een geel of oranje vierkant met een zwarte omlijsting. De ruimte tussen beide vierkanten is wit.

  De zijde van dit bord van het normale formaat is ongeveer 0,50 m (1 voet 8 duim); de zijde van het bord van het kleine formaat is ten minste 0,35 m (1 voet 2 duim).

3. Signal " ROUTE A PRIORITE ".
  Le signal " ROUTE A PRIORITE " est le signal B, 3. Il a la forme d'un carré dont une diagonale est verticale. Le listel du signal est noir; le signal comporte en son centre un carré jaune ou orange avec un listel noir; l'espace entre les deux carrés est blanc.
  Le côté du signal de dimensions normales est d'environ 0,50 m (1 pied 8 pouces); celui des signaux de petites dimensions ne doit pas être inférieur à 0,35 m (1 pied 2 pouces).
 4. Verkeersbord : " EINDE VOORRANGSWEG ".

  Het bord " EINDE VOORRANGSWEG " is teken B,4. Dit bestaat uit bord B,3, als hierboven beschreven waarop in het midden een zwarte of grijze band is aangebracht, die loodrecht staat op de zijden linksonder en rechtsboven van het vierkant, dan wel parallel lopende zwarte of grijze lijnen die een zodanige band vormen.

4. Signal " FIN DE PRIORITE ".
  Le signal " FIN DE PRIORITE " est le signal B, 4. Il est constitué par le signal B, 3 ci-dessus auquel est ajoutée une bande médiane perpendiculaire aux côtés inférieur gauche et supérieur droit, ou une série de traits noirs ou gris parallèles formant une bande du type susindiqué.

 DEEL B. - GEVAARSBORDEN BIJ TOEGANGSWEGEN TOT KRUISPUNTEN.

SECTION B. - SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER A L'APPROCHE DES INTERSECTIONS
 1. Borden.

  Gevaarsborden bij toegangswegen tot kruispunten zijn model Aa of model Ab zoals beschreven in Bijlage 1, deel A.

1. Signaux.
  Les signaux d'avertissement de danger à l'approche d'une intersection sont du modèle Aa ou Ab décrits à la section A de l'annexe 1.

 2. Symbolen.

  De symbolen zijn zwart of donkerblauw.

  a) Wat het op bord Aa of Ab aan te brengen symbool betreft, dient onderscheid te worden gemaakt tussen de volgende gevallen :

  i) Bij een kruispunt waar de voorrang is zoals voorgeschreven bij de algemene voorrangsregel die in het land van kracht is, wordt symbool A,21a gebruikt met bord Aa en symbool A,21b met bord Ab. Symbolen A,21a en A,21b mogen worden vervangen door symbolen die de aard van het kruispunt duidelijker aangeven, zoals A,21c; A,21d; A,21e; A,21f en A,21g.
[Bij een kruispunt waar de voorrang is zoals voorgeschreven bij de algemene voorrangsregel die in het land van kracht is, wordt symbool A, 21a gebruikt.]

(vervangen bij punt 19 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  ii) Bij een kruispunt met een openbare weg waarop de weggebruikers voorrang moeten verlenen, wordt het symbool A,22a gebruikt.

  Symbool A,22a mag worden vervangen door symbolen die de aard van het kruispunt duidelijker aangeven, zoals A,22b en A,22c.

  Deze symbolen mogen alleen op een openbare weg worden geplaatst indien de verkeersborden B,1 en B,2 zijn geplaatst op de weg of wegen waarmee deze weg het kruispunt vormt en waarvoor de waarschuwing is bedoeld, of indien deze wegen van zodanige aard zijn (bij voorbeeld paden of aardewegen) dat ingevolge de nationale wetgeving, de bestuurders die zich daarop bevinden bij het kruispunt voorrang moeten verlenen, ook indien dergelijke borden niet zijn geplaatst. Het gebruik van deze symbolen op wegen waarop bord B,3 is aangebracht, wordt tot uitzonderlijke gevallen beperkt.

  iii) Bij een kruispunt met een openbare weg waarop de bestuurders voorrang moeten verlenen, wordt, indien bord B,1 " VOORRANG VERLENEN " bij het kruispunt is geplaatst symbool A,23 gebruikt.

  Indien het bord " STOP " B,2 bij het kruispunt is geplaatst, wordt symbool A,24a of A,24b gebruikt, al naar gelang welk model overeenstemt met het geplaatste bord B,2.

  In plaats van bord Aa met deze symbolen kan echter ook bord B,1 of B,2 worden gebruikt, overeenkomstig paragraaf 6 van artikel 10 van dit Verdrag.

[Bij een kruispunt met een weg waarop de weggebruikers voorrang moeten verlenen worden borden B, 1 of B, 2a gebruikt overeenkomstig de bepalingen van punt 9 van deze Bijlage.]

(vervangen bij punt 19 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  iv) Bij een kruispunt met rondgaand verkeer wordt symbool A,25 gebruikt. Waar het verkeer links houdt, worden de pijlen andersom geplaatst.

  b) Indien het verkeer bij een kruispunt wordt geregeld door verkeerslichten, wordt bord Aa of Ab, met symbool A,16, zoals beschreven in Bijlage 1, deel B, geplaatst, ter aanvulling of vervanging van de in dit deel beschreven borden.
[Indien het verkeer op een kruispunt wordt geregeld door verkeerslichten, mag een bord Aa, symbool A16, zoals beschreven in bijlage 1, Deel B, bij het Verdrag, worden geplaatst, ter aanvulling of vervanging van de in dit deel beschreven verkeersborden.]

(vervangen bij punt 19 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
2. Symboles.
  Les symboles sont noirs ou bleu foncé.
  a) Pour le symbole à placer sur le signal Aa ou Ab, on distinguera les cas suivants :
  i) Intersection où la priorité est celle qui est définie par la règle générale de priorité en vigueur dans le pays. Il sera employé avec le signal du modèle Aa, le symbole A, 21a, et avec le signal du modèle Ab, le symbole A, 21b.
Les symboles A, 21a et A, 21b pourront être remplacés par des symboles indiquant plus clairement la nature de l'intersection, tels que : A, 21c, A, 21d, A, 21e, A, 21f et A, 21g.
[Intersection où la priorité est celle qui est définie par la règle générale de priorité en vigueur dans le pays.  Il sera employé le symbole A, 21a.]

(vervangen bij punt 19 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  ii) Intersection avec une route dont les usagers doivent céder le passage. Il sera employé le symbole A, 22a.
  Le symbole A, 22a pourra être remplacé par des symboles indiquant plus clairement la nature de l'intersection, tels que : A, 22b et A, 22c.
  Ces symboles ne pourront être employés sur une route que s'il est placé, sur la route ou les routes avec lesquelles elle forme l'intersection annoncée, le signal B, 1 ou le signal B, 2 ou si ces routes sont telles (par exemple, des sentiers ou des chemins de terre) qu'en vertu de la législation nationale, les conducteur y circulant doivent, même en l'absence de ces signaux, céder le passage à l'intersection. L'emploi de ces symboles sur les routes où est placé le signal B, 3 sera limité à certains cas exceptionnels.
  iii) Intersection avec une route aux usagers de laquelle le passage doit être cédé.
  Si à l'intersection le signal " CEDEZ LE PASSAGE " B, 1 est apposé, il sera employé le symbole A, 23.
  Si à l'intersection le signal " ARRET " B, 2 est appose, le symbole employé sera celui des deux symboles A, 24a et A, 24b qui correspond au modèle du signal B, 2.
  Toutefois, au lieu d'employer le signal Aa avec ces symboles, il pourra être employé les signaux B, 1 ou B, 2 conformément au paragraphe 6 de l'article 10 de la présente Convention.
[Intersection avec une route aux usagers de laquelle le passage doit être cédé.  Les signaux B,1 ou B, 2a seront employés conformément aux dispositions du point 9 de la présente annexe.]

(vervangen bij punt 19 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  iv) Intersection à sens giratoire. Il sera employé le symbole A, 25.
  Lorsque la circulation se fait à gauche, le sens des flèches du symbole sera inversé.
  b) Dans le cas où la circulation est réglée à l'intersection par une signalisation lumineuse, il pourra être placé en supplément ou en remplacement des signaux décrits dans la présente section un signal Aa ou Ab portant le symbole A, 16 décrit à la section B de l'annexe 1.
[Dans le cas où la circulation est réglée à l’intersection par une signalisation lumineuse, il pourra être placé, en supplément ou en remplacement des signaux décrits dans la présente Section, un signal Aa portant le symbole A,16 décrit à la Section B de l’Annexe 1 de la Convention.]
(vervangen bij punt 19 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  DEEL C. - VERKEERSBORDEN DIE DE VOORRANG REGELEN OP SMALLE DOORGANGEN.

SECTION C. - SIGNAUX REGLEMENTANT LA PRIORITE AUX PASSAGES ETROITS.
 1. Verkeersbord dat aanduidt dat het tegemoetkomend verkeer voorrang heeft.

  Indien op een smalle doorgang, waar het kruisen moeilijk of onmogelijk is het verkeer wordt geregeld, en indien, omdat de bestuurders die hele doorgang 's nachts en overdag duidelijk kunnen zien, de regeling van het verkeer bestaat uit het voorrang verlenen aan het verkeer in één richting, en niet door het plaatsen van verkeerslichten, wordt bord B,5, " VOORRANG VOOR TEGEMOETKOMEND VERKEER " geplaatst met de voorzijde naar het verkeer dat geen voorrang heeft. Dit bord geeft aan dat het verboden is zich op de smalle doorgang te begeven zo lang het niet mogelijk is tot het eind van die doorgang te rijden zonder de tegemoetkomende voertuigen tot stoppen te dwingen.

  Dit bord is rond, met een witte of gele achtergrond en een rode rand; de pijl die aangeeft welke rijrichting voorrang heeft, is zwart en de pijl die de andere rijrichting aangeeft, rood.

  In landen waar het verkeer links houdt, wordt de plaats van de pijlen omgewisseld.

  1. Signal indiquant la priorité à la circulation venant en sens inverse.
Si, à un passage étroit où le croisement est difficile ou impossible, la circulation est réglementée et si, les conducteurs pouvant voir distinctement de nuit comme de jour sur toute son étendue le passage en cause, la réglementation consiste dans l'attribution de la priorité à un sens de la circulation et non dans l'installation de signaux lumineux de circulation, il sera placé face à la circulation, du côté du passage où celle-ci n'a pas la priorité, le signal B, 5 " PRIORITE A LA CIRCULATION VENANT EN SENS INVERSE ". Ce signal notifie l'interdiction de s'engager dans le passage étroit tant qu'il n'est pas possible de traverser ledit passage sans obliger des véhicules venant en sens inverse à s'arrêter.
  Ce signal est circulaire à fond blanc ou jaune avec bordure rouge, la flèche indiquant le sens prioritaire est noire et celle qui indique l'autre sens est rouge.
  Dans les Etats où le sens de la circulation est à gauche, la place des flèches du symbole sera inversée.

 2. Verkeersbord dat aanduidt dat men voorrang heeft op het tegemoetkomend verkeer.

  Om de bestuurders kenbaar te maken dat zij op een smal weggedeelte voorrang hebben op tegemoetkomende voertuigen, wordt bord B,6 gebruikt.

  Dit bord is rechthoekig met een blauwe achtergrond; de naar boven wijzende pijl is wit, de andere rood.

  Waar het verkeer links houdt, wordt de plaats van de pijlen omgewisseld.

  Indien bord B,6 wordt gebruikt, moet bord B,5 op de weg worden geplaatst aan het andere eind van het smalle weggedeelte, voor het verkeer in tegenovergestelde richting.

2. Signal indiquant la priorité par rapport à la circulation venant en sens inverse.
  Pour notifier aux conducteurs qu'à un passage étroit ils ont la priorité par rapport aux véhicules venant en sens inverse, il sera employé le signal B, 6.
  Ce signal est rectangulaire à fond bleu; la flèche dirigée vers le haut est blanche, l'autre est rouge.
  Dans le cas où le sens de la circulation est à gauche, la place des flèches du symbole sera inversée.
  Lorsqu'un signal B, 6 est employé, il doit obligatoirement être placé sur la route de l'autre côté du passage étroit en cause, le signal B, 5 destiné à la circulation dans l'autre sens.

 Bijlage 3. VERKEERSBORDEN BETREFFENDE OVERWEGEN.

Annexe 3. SIGNAUX RELATIFS AUX PASSAGES A NIVEAU.
DEEL A. - GEVAARSBORDEN.

SECTION A. - SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER
 Hiervoor wordt bord Aa of Ab gebruikt, als beschreven in Bijlage 1, deel A. [Hiervoor wordt het bord Aa gebruikt, als beschreven in Bijlage 1, Deel A, bij het Verdrag.] Wat het op dit bord aan te brengen symbool betreft, dient onderscheid te worden gemaakt tussen de volgende gevallen :

  a) De waarschuwing voor overwegen met slagbomen of met halve slagbomen die schuins tegenover elkaar aan elke zijde van het spoor zijn geplaatst, wordt gegeven door symbool A, 26.

  b) De waarschuwing voor andere typen overwegen wordt gegeven door symbool A, 27, waarvan twee modellen zijn : A, 27a en A, 27b. [De waarschuwing voor andere overwegen wordt gegeven door symbool A, 27a.]
  c) Voor een waarschuwing voor een kruising met een tramlijn, mits een dergelijke kruising geen overweg is als bedoeld in artikel 1 van dit Verdrag, mag symbool A, 28 worden gebruikt.

  NOOT. - Indien het noodzakelijk wordt geacht te waarschuwen voor een kruising van een weg en een spoor waarover het spoorverkeer zich zeer langzaam voortbeweegt en waar het wegverkeer wordt geregeld door een spoorbegeleider die de spoorvoertuigen begeleidt en met de hand de noodzakelijke tekens geeft, wordt bord A, 20 gebruikt, zoals beschreven in bijlage 1, deel B.

(eerste zin van lid 1 vervangen bij punt 20 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
(eerste lid, b) vervangen bij punt 20 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  Le signal à placer est le signal Aa ou le signal Ab décrite à la section A de l'annexe 1. [Le signal à placer est le signal Aa décrit à la Section A de l’Annexe 1 de la Convention.]  Pour le symbole à placer sur ce signal, on distinguera les cas suivants:
  a) Pour annoncer les passages à niveau munis de barrières complètes ou de demi-barrières disposées en chicane de chaque côté de la voie ferrée, il sera employé le symbole A, 26.
  b) Pour annoncer les autres passages à niveau, il sera employé le symbole A, 27 dont il y a deux modèles : A, 27a et A, 27b. [Pour annoncer les autres passages à niveau, il sera employé le symbole A, 27a.]
 c) Pour annoncer un croisement avec une voie de tramway, et sous réserve qu'il ne s'agisse pas d'un passage à niveau au sens de la définition donnée à l'article premier de la Convention, le symbole A, 28 pourra être employé.
Note : S'il est jugé nécessaire d'annoncer les croisements de routes et de voies ferrées où à la fois la circulation ferroviaire est très lente et la circulation routière est réglée par un convoyeur de véhicules ferroviaires faisant avec le bras les signaux nécessaires, il sera employé le signal A, 20 décrit à la section B de l'annexe 1.
(eerste zin van lid 1 vervangen bij punt 20 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

(eerste lid, b) vervangen bij punt 20 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
DEEL B. - VERKEERSBORDEN VLAK BIJ OVERWEGEN TE PLAATSEN.

SECTION B. - SIGNAUX A PLACER AU VOISINAGE IMMEDIAT DES PASSAGES A NIVEAU.

 Er zijn drie [twee] modellen van bord B, 7 zoals bedoeld in paragraaf 2 van artikel 35 van dit Verdrag : B, 7a, B, 7b [en B, 7c].
(opgeheven bij punt 21 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  Modellen B, 7a en B, 7b hebben een witte of gele achtergrond met een rode of zwarte rand; [model B, 7c heeft een witte of gele achtergrond met een zwarte rand; het opschrift op model B, 7c heeft zwarte letters.] (opgeheven bij punt 21 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  Model B, 7b wordt uitsluitend gebruikt indien de spoorlijn uit ten minste twee sporen bestaat; [bij het model B, 7c mag alleen dan een onderbord worden gebruikt wanneer de spoorlijn uit ten minste twee sporen bestaat, in welk geval het bord het aantal sporen moet aangeven.](opgeheven bij punt 21 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  De normale lengte van de balken van het kruis is ten minste 1,20 m (4 voet). Indien er niet voldoende ruimte is, mag het bord ook worden geplaatst met de punten van de balken naar boven en naar beneden.

  [De modellen B, 7a en B, 7b kunnen voorzien zijn van rode strepen op voorwaarde dat het algemene beeld en de doeltreffendheid van het bord daardoor niet wordt beïnvloed.]
(ingevoegd bij punt 21 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

Il y a trois [deux] modèles du signal B, 7 visé au paragraphe 2 de l'article 35 de la Convention : B, 7a, B, 7b [et B, 7c].
(opgeheven bij punt 21 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  Les modèles B, 7a et B, 7b sont à fond blanc au jaune et bordure rouge ou noire; [le modèle B, 7c est à fond blanc ou jaune et bordure noire; l'inscription du modèle B, 7c est en lettres noires. ](opgeheven bij punt 21 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

[Le modèle B, 7b n'est à employer que si la ligne a au moins deux voies ferrées; dans le modèle B, 7c, le panneau additionnel n'est placé que si la ligne comporte au moins deux voies ferrées et il indique alors le nombre de voies.] (opgeheven bij punt 21 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  La longueur normale des bras de la croix est d'au moins 1,20 m (4 pieds). A défaut d'espace suffisant, le signal peut être présente avec ses pointes dirigées vers le haut e vers le bas.

DEEL C. - AANVULLENDE VERKEERSBORDEN BIJ TOEGANGSWEGEN TOT OVERWEGEN.

SECTION C. - SIGNAUX ADDITIONNELS A L'APPROCHE DES PASSAGES A NIVEAU.

 De borden genoemd in paragraaf 3 van artikel 35 van dit Verdrag, zijn de borden A, 29a, A, 29b en A, 29c. De banden moeten schuin naar beneden lopen in de richting van de rijbaan.

  Het gevaarsbord voor overwegen mag boven de tekens A, 29b en A, 29c worden geplaatst op dezelfde wijze als het boven het bord A, 29a moet worden geplaatst.
  Les panneaux mentionnés au paragraphe 3 de l'article 35 de la Convention sont les signaux A, 29a; A, 29b et A, 29c. La pente descendante des barres est orientée vers la chaussée.
  Au-dessus des signaux A, 29b et A, 29c peut être placé, de la même façon qu'il doit l'être au-dessus du signal A, 29a, le signal d'avertissement de danger de passage à niveau.

Bijlage 4. VERKEERSBORDEN DIE EEN BEPAALD VOORSCHRIFT INHOUDEN MET UITZONDERING VAN DE BORDEN BETREFFENDE VOORRANG, STILSTAAN EN PARKEREN.
Annexe 4. SIGNAUX DE REGLEMENTATION, A L'EXCEPTION DE CEUX QUI CONCERNENT LA PRIORITE, L'ARRET ET LE STATIONNEMENT.

  NOOT. - Voor voorrangsborden, zie Bijlage 2; voor borden betreffende stilstaan en parkeren, zie Bijlage 6.

  Note : Pour les signaux de priorité, voir annexe 2; pour les signaux d'arrêt et de stationnement, voir annexe 6.
DEEL A. - VERBODSBORDEN OF BEPERKENDE BORDEN.

SECTION A. - SIGNAUX D'INTERDICTION OU DE RESTRICTION.
 1. Kenmerken van de borden en symbolen.

  a) De verbodsborden en de beperkende borden zijn rond; hun diameter is ten minste 0,60 m (2 voet) buiten de bebouwde kommen en ten minste 0,40 m (16 duim) binnen de bebouwde kommen.

  b) Tenzij bij de beschrijving van de borden anders is aangegeven, hebben de verbodsborden en de beperkende borden een witte of gele achtergrond met een brede rode rand; de symbolen en eventueel nodige opschriften zijn zwart of donkerblauw en indien er schuine banden op voorkomen, zijn deze rood en lopen van links boven naar rechts beneden.

1. Caractéristiques des signaux et symboles.
  a) Les signaux d'interdiction ou de restriction sont circulaires; leur diamètre ne doit pas être inférieur à 0,60 m (2 pieds) en dehors des agglomérations et de 0,40 m (16 pouces) dans les agglomérations.
  b) Sauf les exceptions précisées ci-après à l'occasion de la description des signaux en cause, les signaux d'interdiction ou de restriction sont à fond blanc ou jaune avec large bordure rouge et les symboles ainsi que, s'il en existe, les inscriptions, sont noirs ou de couleur bleu foncé et les barres obliques, s'il en existe, sont rouges et doivent être inclinées de haut en bas en partant de la gauche.

 2. Beschrijving van de borden.

  a) Algeheel en beperkt inrijverbod.

  i) De aanduiding dat het voor alle voertuigen verboden is een weg in te rijden, wordt gegeven door bord C, 1, " VERBODEN TOEGANG ", waarvan twee [het model modellen zijn  is] : C, 1a [en C, 1b.]
(opgeheven bij punt 22 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  ii) De aanduiding dat alle verkeer met voertuigen in beide richtingen is verboden, wordt gegeven door bord C, 2, " VERKEER VERBODEN IN BEIDE RICHTINGEN ".

  iii) De aanduiding dat het slechts voor een bepaald soort voertuigen of weggebruikers verboden is een weg in te rijden, wordt gegeven door een bord met als symbool een silhouet van het type voertuig of weggebruiker dat hier niet mag rijden. Tekens C, 3a, C, 3b, C, 3c, C, 3d, C, 3e, C, 3f, C, 3g, C, 3h, C, 3j en C, 3k hebben de volgende betekenis :

  C, 3a " VERBODEN TOEGANG VOOR MOTORVOERTUIGEN BEHALVE VOOR MOTORFIETSEN ZONDER ZIJSPAN ";

  C, 3b " VERBODEN TOEGANG VOOR MOTORFIETSEN ";

  C, 3c " VERBODEN TOEGANG VOOR FIETSEN ";

  C, 3d " VERBODEN TOEGANG VOOR BROMFIETSEN ";

  C, 3e " VERBODEN TOEGANG VOOR VRACHTVOERTUIGEN ";

  Een opschrift met een tonnagecijfer, hetzij in een lichte kleur op het silhouet van het voertuig, hetzij overeenkomstig paragraaf 4 van artikel 8 van dit Verdrag, op een onderbord dat onder bord C, 3e is aangebracht, betekent dat het verbod alleen geldt indien het hoogste toegelaten gewicht van het voertuig of van de sleep dit cijfer te boven gaat.

  C, 3f " VERBODEN TOEGANG VOOR ALLE MOTORVOERTUIGEN MET AANHANGWAGEN(S), MET UITZONDERING VAN EEN OPLEGGER OF VAN EEN AANHANGWAGEN MET EEN AS ";

  Een opschrift met een tonnagecijfer, hetzij in een lichte kleur op het silhouet van het voertuig hetzij, overeenkomstig paragraaf 3 van artikel 8 van dit Verdrag, op een onderbord dat onder bord C, 3f is aangebracht, betekent dat het verbod alleen geldt indien het hoogste toegelaten gewicht van de aanhangwagen dit cijfer te boven gaat.

  De Verdragsluitende Partijen kunnen, in gevallen waarin zij zulks nodig achten, op het symbool het silhouet van de achterzijde van de vrachtauto vervangen door het achterste deel van een personenauto, en het silhouet van de aanhangwagen door dat van een aanhangwagen, die aan een personenauto kan worden gekoppeld.

  C, 3g " VERBODEN TOEGANG VOOR VOETGANGERS ";

  C, 3h " VERBODEN TOEGANG VOOR GESPANNEN ";

  C, 3j " VERBODEN TOEGANG VOOR HANDKARREN ";

  C, 3k " VERBODEN TOEGANG VOOR LANDBOUWVOERTUIGEN MET MOTOR ".

Bijkomend bord Nr 1 “Verboden toegang voor voertuigen die meer dan een bepaalde hoeveelheid ontplofbare stoffen of gemakkelijk brandbare stoffen vervoeren.”

Bijkomend bord Nr 2 “Verboden toegang voor voertuigen die meer dan een bepaalde hoeveelheid stoffen voervoeren die waterverontreiniging kunnen veroorzaken.”

(ingevoegd bij punt 20 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  NOOT. - De Verdragsluitende Partijen kunnen op tekens C, 3a tot en met C, 3k de schuine rode band, die van links boven naar rechts onder loopt, weglaten of, mits zulks het niet moeilijker maakt het symbool te zien en te begrijpen, deze band niet onderbreken waar deze door het symbool heen loopt.
[De borden C, 3a, tot C, 3k, alsook de bijkomende borden Nrs 1 en 2 vermeld onder dit punt, omvatten geen schuine rode streep.]

(vervangen bij punt 20 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  iv) De aanduiding dat de toegang voor verschillende soorten voertuigen of weggebruikers te verboden, mag worden gegeven, hetzij door evenveel verbodsborden te plaatsen als er verboden soorten zijn, dan wel door één enkel verbodsbord dat de silhouetten toont van de verschillende soorten voertuigen of weggebruikers voor wie dit toegangsverbod geldt. De borden C, 4a " VERBODEN VOOR MOTORVOERTUIGEN " en C, 4b " VERBODEN VOOR MOTORVOERTUIGEN EN GESPANNEN " zijn voorbeelden hiervan.

  Borden met meer dan twee silhouetten mogen niet buiten de bebouwde kommen worden geplaatst, en borden met meer dan drie silhouetten mogen niet binnen de bebouwde kommen worden geplaatst.

  v) De aanduiding dat de toegang is verboden voor voertuigen waarvan het gewicht of de afmetingen bepaalde maxima te boven gaan, wordt met de volgende borden gegeven :

  C, 5 " VERBODEN TOEGANG VOOR VOERTUIGEN WAARVAN DE BREEDTE GROTER IS DAN ... METER (... VOET) ";

  C, 6 " VERBODEN TOEGANG VOOR VOERTUIGEN WAARVAN DE HOOGTE GROTER IS DAN ... METER (... VOET);

  C, 7 " VERBODEN TOEGANG VOOR VOERTUIGEN WAARVAN HET GEWICHT IN BELADEN TOESTAND HOGER IS DAN ... TON ";

  C, 8 " VERBODEN TOEGANG VOOR VOERTUIGEN WAARVAN DE ASDRUK GROTER IS DAN ... TON ";

  C, 9 " VERBODEN TOEGANG VOOR VOERTUIGEN OF SLEPEN WAARVAN DE LENGTE GROTER IS DAN ... METER (... VOET) ".

  vi) De aanduiding dat voertuigen niet dichter achter elkaar mogen rijden dan de op het verkeersbord aangeduide afstand wordt gegeven door bord C, 10 " VERBOD MET VOERTUIGEN MINDER DAN ... METER AFSTAND TE HOUDEN ".

  b) Verbod af te slaan.

  De aanduiding dat het verboden is links of rechts af te slaan al naar gelang de richting van de pijl, wordt gegeven door bord C, 11a " VERBOD LINKS AF TE SLAAN ", of door bord C, 11b " VERBOD RECHTS AF TE SLAAN ".

  c) Verbod te keren.

  De aanduiding dat het verboden is te keren, wordt gegeven door bord C, 12 " VERBOD TE KEREN ".

  d) Inhaalverbod.

  i) De aanduiding dat, als aanvulling op de algemene regels die met betrekking tot inhalen van kracht zijn, het inhalen door motorvoertuigen, met uitzondering van tweewielige bromfietsen en tweewielige motorfietsen zonder zijspan, op een bepaalde weg is verboden, wordt gegeven door bord C, 13a " VERBOD IN TE HALEN ".

  Er zijn twee modellen van dit bord : ", 13aa en [C, 13ab.]
(opgeheven bij punt 22 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  ii) De aanduiding dat inhalen alleen is verboden voor voertuigen gebruikt voor het vervoer van goederen, met een hoogste toegelaten gewicht hoger dan 3,5 ton (7 700 pond), wordt gegeven door bord C, 13b " VERBOD IN TE HALEN VOOR VOERTUIGEN GEBRUIKT VOOR HET VERVOER VAN GOEDEREN ".

  Er zijn twee modellen van dit bord : C, 13ba en [C, 13bb.]
(opgeheven bij punt 22 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  Een opschrift op een onderbord dat onder het bord wordt geplaatst, overeenkomstig paragraaf 4 van artikel 8 van dit Verdrag, kan het hoogste toegelaten gewicht waarboven het verbod geldt, wijzigen.

  iii) In landen waar het verkeer links houdt, worden de kleuren van de voertuigen die op de borden C, 13aa en C, 13ab zijn afgebeeld, omgewisseld.

  e) Snelheidsbeperking.

  De aanduiding van een snelheidsbeperking wordt gegeven door bord C, 14 " MAXIMUMSNELHEID BEPERKT TOT HET AANGEGEVEN CIJFER ". Het cijfer op het bord geeft de maximumsnelheid aan in de meeteenheid van het stelsel dat in het betrokken land gemeenlijk wordt gebruikt om er snelheden in uit te drukken. Achter of onder het cijfer dat de snelheid aangeeft kan, bij voorbeeld " km " (kilometers) of " m " (mijlen) worden toegevoegd.

  Ten einde een snelheidsbeperking aan te geven voor voertuigen die een hoogste toegelaten gewicht te boven gaan, wordt het cijfer dat hierop betrekking heeft, op een onderbord aangegeven, welk bord onder het verkeersbord wordt geplaatst, overeenkomstig paragraaf 4 van artikel 8 van dit Verdrag.

  f) Verbod de geluidstoestellen te gebruiken.

  De aanduiding dat het verboden is de geluidstoestellen te gebruiken, behalve om een ongeluk te vermijden, wordt gegeven door bord C, 15 " VERBOD DE GELUIDSTOESTELLEN TE GEBRUIKEN ". Indien dit bord niet is geplaatst bij het begin van een bebouwde kom, of kort na een bord dat de bebouwde kom aangeeft, wordt het vergezeld van een onderbord, model 2, beschreven in Bijlage 7, waarop de afstand is aangegeven waarover het verbod geldt. Het verdient aanbeveling dit bord niet bij het begin van een bebouwde kom te plaatsen, indien dit verbod voor alle bebouwde kommen geldt, en er voor te zorgen dat het bord, dat bij het begin van de bebouwde kom is geplaatst, de weggebruikers ervan in kennis stelt dat de verkeersregels die in dat land voor de bebouwde kommen gelden van dit punt af van toepassing zijn.

  g) Verbod voorbij te rijden zonder te stoppen.

  Bij het naderen van een douanekantoor waar stoppen verplicht is, wordt hiervan kennis gegeven door bord C, 16 " VERBOD VOORBIJ TE RIJDEN ZONDER TE STOPPEN ". Onverminderd artikel 8 van dit Verdrag, bevat het symbool van dit bord het woord " DOUANE ", bij voorkeur in twee talen; de Verdragsluitende Partijen die het bord C, 16 gebruiken, moeten trachten tot een regionale overeenkomst te komen, zodat het woord " DOUANE " op alle door hen geplaatste borden in dezelfde taal voorkomt.

  Dit bord kan ook worden gebruikt om de bestuurders ervan in kennis te stellen dat stoppen ook om andere redenen verplicht is; in dit geval dient het woord " DOUANE " te worden vervangen door een ander kort opschrift dat de reden voor het verplichte stoppen aangeeft.

  h) Einde van verboden of beperkingen.

  i) Het punt waar alle verboden ophouden die door verbodsborden zijn aangeduid ten aanzien van rijdende voertuigen, wordt aangegeven door bord C, 17a " EINDE VAN ALLE PLAATSELIJKE VERBODEN VOOR RIJDENDE VOERTUIGEN ". Dit bord is rond met een witte of gele achtergrond; het mag geen rand hebben ofwel alleen een smalle zwarte lijn en toont een schuine band van rechts boven naar links beneden, die zwart of grijs mag zijn of die kan bestaan uit zwarte of grijze evenwijdiglopende strepen.

  ii) Het punt waar een bepaald verbod of een bepaalde beperking voor rijdende voertuigen ophoudt, wordt aangegeven door bord C, 17b " EINDE SNELHEIDSBEPERKING " of C, 17c " EINDE INHAALVERBOD ". Deze borden moeten gelijk zijn aan bord C, 17a, maar tonen bovendien in lichtgrijs, het symbool van het verbod of de beperking waaraan hier een eind is gekomen.

  Onverminderd de bepalingen van paragraaf 1 van artikel 6 van dit Verdrag, kunnen de verkeersborden bedoeld in deze paragraaf h) worden aangebracht aan de achterkant van de borden die het verbod of de beperking aanduiden en die zijn bedoeld voor het verkeer uit tegenovergestelde richting.
2. Description des signaux.
  a) Interdiction et restriction d'accès.
  i) Pour notifier l'interdiction d'accès à tout véhicule, il sera employé le signal C, 1 " ACCES INTERDIT " dont il existe [deux  modèles] [le modèle]  : C, 1a [et C, 1b]. (opgeheven bij punt 22 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  ii) Pour notifier que toute circulation de véhicules est interdite dans les deux sens, il sera employé le signal C, 2 " CIRCULATION INTERDITE DANS LES DEUX SENS ".
  iii) Pour notifier l'interdiction d'accès à une certaine catégorie de véhicule ou d'usagers seulement, il sera employé un signal portant comme symbole la silhouette des véhicules ou usagers dont la circulation est interdite. Les signaux C, 3a - C, 3b - C, 3c C, 3d - C, 3e - C, 3f - C, 3g - C, 3h - C, 3j et C, 3k ont les significations suivantes :
  C, 3a, " ACCES A TOUS VEHICULES A MOTEUR, A L'EXCEPTION DES MOTOCYCLES A DEUX ROUES SANS SIDE-CAR ";
  C, 3b, " ACCES INTERDIT AUX MOTOCYLCES ";
  C, 3c, " ACCES INTERDIT AUX CYCLES ";
  C, 3d, " ACCES INTERDIT AUX CYCLOMOTEURS ";
  C, 3e, " ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AFFECTES AU TRANSPORT DE MARCHANDISES ";
  L'inscription, soit en clair sur la silhouette du véhicule, soit, conformément au paragraphe 4 de l'article 8 de la Convention, dans un panneau additionnel placé au-dessous du signal C, 3e, d'un chiffre de tonnage, signifie que l'interdiction ne s'applique que si le poids maximal autorisé du véhicule ou de l'ensemble de véhicules, dépasse ce chiffre.
  C, 3f, " ACCES INTERDIT A TOUT VEHICULE A MOTEUR ATTELE D'UNE REMORQUE AUTRE QU'UNE SEMI-REMORQUE OU UNE REMORQUE A UN ESSIEU ";
  L'inscription, soit en clair sur la silhouette de la remorque, soit, conformément au paragraphe 4 de l'article 8 de la Convention, dans un panneau additionnel placé au-dessous du signal C, 3f, d'un chiffre de tonnage, signifie que l'interdiction ne s'applique que si le poids maximal autorisé de la remorque dépasse ce chiffre.
  Les Parties contractantes pourront, dans les cas où elles le jugeront approprie, remplacer dans le symbole la silhouette de l'arrière du camion par celle de l'arrière d'une voiture de tourisme, et la silhouette de la remorque telle qu'elle est dessinée par celle d'une remorque attelable derrière une telle voiture.
  C, 3g, " ACCES INTERDIT AUX PIETONS ";
  C, 3h, " ACCES INTERDIT AUX VEHICULES A TRACTION ANIMALE ";
  C, 3j, " ACCES INTERDIT AUX CHARRETTES A BRAS ";
  C, 3k, " ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AGRICOLES A MOTEUR ".
[Signal additionnel n° 1 “ACCES INTERDIT AUX VEHICULES TRANSPORTANT PLUS D’UNE CERTAINE QUANTITE DE PRODUITS EXPLOSIFS OU FACILEMENT INFLAMMABLES”

Signal additionnel n°2 “ACCES INTERDIT AUX VEHICULES TRANSPORTANT PLUS D’UNE CERTAINE QUANTITE DE PRODUITS DE NATURE A POLLUER LES EAUX”]
(ingevoegd bij punt 20 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).


  Note. [Les Parties contractantes pourront choisir de ne pas faire figurer sur les signaux C, 3a à C, 3k la barre rouge oblique reliant le quadrant supérieur gauche au quadrant inférieur droit ou, si cela ne suit pas à la visibilité et à la compréhension du symbole, de ne pas interrompre la barre au droit de celui-ci.]
[Les signaux C,3a à C,3 k ainsi que les signaux additionnels n°1 et n°2 mentionnés sous ce point ne comporteront pas de barre oblique rouge.]

(vervangen bij punt 20 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  iv) Pour notifier l'interdiction d'accès à plusieurs catégories de véhicules ou d'usagers, il pourra être employé, soit autant de signaux d'interdiction qu'il y a de catégories interdites, soit un signal d'interdiction comportant les diverses silhouettes des véhicules ou usagers dont la circulation est interdite. Les signaux C, 4a " ACCES INTERDIT AUX VEHICULES A MOTEUR " et C, 4b " ACCES INTERDIT AUX VEHICULES A MOTEUR ET AUX VEHICULES A TRACTION ANIMALE " sont des exemples d'un tel signal.
  Il ne pourra être placé de signal comportant plus de deux silhouettes en dehors des agglomérations ni plus de trois dans les agglomérations.
  v) Pour notifier l'interdiction d'accès aux véhicules dont les poids ou les dimensions dépassent certaines limites, il sera employé les signaux :
  C, 5, " ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AYANT UNE LARGEUR SUPERIEURE A ... METRES (... PIEDS) ";
  C, 6, " ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AYANT UNE HAUTEUR TOTALE SUPERIEURE A ... METRES (... PIEDS) ";
  C, 7, " ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AYANT UN POIDS EN CHARGE DE PLUS DE ... TONNES ";
  C, 8, " ACCES INTERDIT AUX VEHICULES PESANT PLUS DE ... TONNES SUR UN ESSIEU ";
  C, 9, " ACCES INTERDIT AUX VEHICULES OU ENSEMBLES DE VEHICULES AYANT UNE LONGUEUR SUPERIEURE A ... METRES (... PIEDS) ".
  vi) Pour notifier l'interdiction aux véhicules de circuler sans maintenir entre eux un intervalle au moins égal à celui qui est indiqué sur le signal d'interdiction, il sera employé le signal C, 10 " INTERDICTION AUX VEHICULES DE CIRCULER SANS MAINTENIR ENTRE EUX UN INTERVALLE D'AU MOINS ... METRES (... YARDS) ".
  b) Interdiction de tourner.
  Pour notifier l'interdiction de tourner (à droite ou à gauche selon le sens de la flèche), il sera employé le signal C, 11a " INTERDICTION DE TOURNER A GAUCHE " ou le signal C, 11b " INTERDICTION DE TOURNER A DROITE ".
  c) Interdiction de faire demi-tour.
  Pour notifier l'interdiction de faire demi-tour, il sera employé le signal C, 12, " INTERDICTION DE FAIRE DEMI-TOUR ",
  d) Interdiction de dépassement.
  i) Pour notifier qu'en supplément des prescriptions générales imposées pour le dépassement par les textes en vigueur, il est interdit de dépasser les véhicules à moteur autres que les cyclomoteurs à deux roues et les motocycles à deux roues sans side-car circulant sur route, il sera employé le signal C, 13a " INTERDICTION DE DEPASSER ".
  Il existe deux modèles de ce signal : C, 13aa [et C, 13ab].
(opgeheven bij punt 22 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  ii) Pour notifier que le dépassement n'est interdit qu'aux véhicules affectés au transport de marchandises dont le poids maximal autorisé dépasse 3,5 tonnes (7 700 livres), il sera employé le signal C, 13b " DEPASSEMENT INTERDIT AUX VEHICULES AFFECTES AU TRANSPORT DE MARCHANDISES ". Il existe deux modèles de ce signal : C, 13ba et [C, 13bb].
(opgeheven bij punt 22 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  Une inscription dans un panneau additionnel placé au-dessous du signal conformément au paragraphe 4 de l'article 8 de la Convention peut modifier le poids maximal autorisé du véhicule au-dessus duquel l'interdiction s'applique,
  iii) Dans le cas où la circulation est à gauche, les couleurs des automobiles figurant dans les signaux C, 13aa et C, 13ba sont inversées.
  e) Limitation de vitesse.
  Pour notifier une limitation de vitesse, il sera employé le signal C, 14 " VITESSE MAXIMALE LIMITEE AU CHIFFRE INDIQUE ". Le chiffre apposé dans le signal indique la vitesse maximale dans l'unité de mesure la plus couramment employée dans le pays pour désigner la vitesse des véhicules. A la suite ou au-dessous du chiffre de la vitesse peut être ajouté, par exemple, " km " (kilomètres) ou " m " (milles).
  Pour notifier une limitation de vitesse applicable seulement aux véhicules dont le poids maximal autorisé dépasse un chiffre donné, une inscription comportant ce chiffre sera placée dans un panneau additionnel au-dessous du signal conformément au paragraphe 4 de l'article 8 de la Convention.
  f) Interdiction de faire usage d'avertisseurs sonores.
  Pour notifier l'interdiction de faire usage d'avertisseurs sonores, sauf en vue d'éviter un accident, il sera employé le signal C, 15 " INTERDICTION DE FAIRE USAGE D'AVERTISSEMENT SONORES ". Ce signal, lorsqu'il n'est pas placé à l'entrée d'une agglomération à l'aplomb du signal de localisation de l'agglomération, ou peu après ce signal, doit être complété par un panneau additionnel du modèle 2, décrit à l'annexe 7, indiquant la longueur sur laquelle l'interdiction s'applique. Il est recommandé de pas placer ce signal à l'entrée des agglomérations lorsque l'interdiction est édictée pour toutes les agglomérations et de prévoir qu'à l'entrée d'une agglomération le signal de localisation de l'agglomération notifie aux usagers que la réglementation de la circulation devient celle qui est applicable sur ce territoire dans les agglomérations.
  g) Interdiction de passer sans s'arrêter.
  Pour notifier la proximité d'un poste de douane, où l'arrêt est obligatoire, il sera employé le signal C, 16 " INTERDICTION DE PASSER SANS S'ARRETER ". Par dérogation à l'article 8 de la Convention, le symbole de ce signal comporte le mot " douane "; l'inscription est portée de préférence en deux langues; les Parties contractantes qui implanteront des signaux C, 16 devront s'efforcer de s'entendre à l'échelon régional pour que ce mot figure dans une même langue sur les signaux qu'elles implantent.
  Ce même signal peut être employé pour indiquer d'autres interdictions de passer sans s'arrêter; en ce cas le mot " douane " est remplacé par une autre inscription très courte indiquant le motif de l'arrêt.
  b) Fin d'interdiction ou de restriction.
  i) Pour indiquer le point où toutes les interdictions notifiées par des signaux d'interdiction pour des véhicules en mouvement cessent d'être valables, il sera employé le signal C, 17a " FIN DE TOUTES LES INTERDICTIONS LOCALES IMPOSEES AUX VEHICULES EN MOUVEMENT ". Ce signal sera circulaire, à fond blanc ou jaune, sans bordure ou avec un simple listel noir, et comportera une bande diagonale, inclinée de haut en bas en partant de la droite, qui pourra être noire ou gris foncé ou consister en lignes parallèles noires ou grises.
  ii) Pour indiquer le point où une interdiction ou une restriction donnée, notifiée aux véhicules en mouvement par un signal d'interdiction ou de restriction, cesse d'être valable, il sera employé le signal C, 17b " FIN DE LA LIMITATION DE VITESSE " ou le signal C, 17c " FIN DE L'INTERDICTION DE DEPASSER ". Ces signaux seront analogues au signal C, 17a, mais montreront, en outre, en gris clair le symbole de l'interdiction ou de la restriction à laquelle il est mis fin.
  Par dérogation aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 de la Convention, les signaux visés au présent alinéa h) peuvent être places au revers du signal d'interdiction ou de restriction destiné à la circulation venant en sens inverse.
DEEL B. - GEBODSBORDEN.

SECTION B. - SIGNAUX D'OBLIGATION.
 1. Algemene kenmerken van de borden en symbolen.

  a) Gebodsborden zijn rond; hun diameter is ten minste 0,60 m (2 voet) buiten de bebouwde kommen en ten minste 0,40 m (16 duim) binnen de bebouwde kommen. Borden met een diameter van ten minste 0,30 m (12 duim) mogen echter worden gebruikt samen met verkeerslichten of op verkeerszuilen op vluchtheuvels.

  b) Tenzij anderszins bepaald, zijn deze borden blauw met witte symbolen of met symbolen in een lichte kleur, ofwel zijn de borden wit met een rode rand en de symbolen zwart.  [Tenzij anderszins bepaald, zijn deze borden blauw met witte symbolen of met symbolen in een lichte kleur]
(vervangen bij punt 23 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

1. Caractéristiques générales des signaux et symboles.
  a) Les signaux d'obligation sont circulaires; leur diamètre ne doit pas être inférieur à 0,60 m (2 pieds) en dehors des agglomérations et à 0,40 m (16 pouces) dans les agglomérations. Toutefois, des signaux dont le diamètre n'est pas inférieur à 0,30 m (12 pouces) peuvent être associés à des signaux lumineux ou placés sur les bornes des refuges.
  b) Sauf disposition contraire, les signaux sont de couleur bleue et les symboles sont blancs ou de couleur claire, ou bien les signaux sont blancs avec un listel rouge et les symboles sont noirs.
[Sauf disposition contraire, les signaux sont de couleur bleue et les symbols sont blancs ou de couleur claire.]
(vervangen bij punt 23 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

 2. Beschrijving van de borden.

  a) Verplichte richting.

  De richting die voertuigen verplicht zijn te volgen, of de enige richting(en) die zij mogen volgen, worden aangegeven door model D, 1a, van bord D, 1, " VERPLICHTE RICHTING ", waarop de pijl of pijlen staan die in de juiste richting of richtingen wijzen. [Onverminderd de bepalingen van paragraaf 1 van dit Deel kan in plaats van bord D, 1a, echter ook bord D, 1b, worden gebruikt. Bord D, 1b, is zwart met een witte rand en een wit symbool.] (opgeheven bij punt 23 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  b) Bord D, 2, " AAN DEZE ZIJDE VOORBIJRIJDEN ", dat, onverminderd de bepalingen van paragraaf 1 van artikel 6 van dit Verdrag, op een vluchtheuvel of vóór een belemmering op de rijbaan is geplaatst, betekent dat de voertuigen de vluchtheuvels en de belemmering moeten voorbijrijden aan de zijde die door de pijl is aangegeven.

  c) Kruispunt met verplicht rondgaand verkeer.

  Bord D, 3, " KRUISPUNT MET VERPLICHT RONDGAAND VERKEER " stelt de bestuurders ervan in kennis dat zij zich moeten houden aan de regels met betrekking tot de kruispunten met verplicht rondgaand verkeer.

  In de landen waar het verkeer links houdt, wordt de richting van de pijlen omgedraaid.

[Het bord D,3 “KRUISPUNT MET VERPLICHT RONDGAAND VERKEER” heeft geen andere betekenis dan het aangeven van de voorgeschreven richting voor het rondrijdende verkeer met voertuigen.


Waar het verkeer links houdt, wordt de richting van de pijl ongedraaid.]

(vervangen bij punt 23 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  d) Verplicht fietspad.

  Bord D, 4, " VERPLICHT FIETSPAD ", stelt de fietsers ervan in kennis dat zij gebruik moeten maken van het fietspad aan het begin waarvan het bord is geplaatst en het stelt de bestuurders van andere voertuigen ervan in kennis dat zij geen gebruik mogen maken van het fietspad. Van de bestuurders van bromfietsen kan echter worden verlangd dat zij het fietspad gebruiken, indien de nationale wetgeving daarin voorziet of indien deze eis kenbaar is gemaakt door een toegevoegd bord met een opschrift of met het symbool van verkeersbord C, 3d.

  e) Verplicht voetpad.

  Bord D, 5, " VERPLICHT VOETPAD " stelt de voetgangers ervan in kennis dat zij gebruik moeten maken van het pad aan het begin waarvan het bord is geplaatst, en het stelt alle andere weggebruikers ervan in kennis dat zij geen gebruik mogen maken van het voetpad.

  f) Verplicht ruiterpad.

  Bord D, 6 " VERPLICHT RUITERPAD " stelt de ruiters ervan in kennis dat ze gebruik moeten maken van het pad aan het begin waarvan het bord is geplaatst, en het stelt alle andere weggebruikers ervan in kennis dat zij geen gebruik mogen maken van het ruiterpad.

  g) Verplichte minimumsnelheid.

  Bord D, 7 " VERPLICHTE MINIMUMSNELHEID " betekent dat de voertuigen gebruik makend van de weg aan het begin waarvan het bord is geplaatst, niet langzamer mogen rijden dan de snelheid die op het bord is aangegeven, terwijl het op het bord aangebrachte cijfer de verplichte minimumsnelheid uitdrukt in de eenheid die algemeen wordt gebruikt om er de snelheid van de voertuigen in het land in kwestie in uit te drukken. Achter het cijfer dat de snelheid aangeeft kan bij voorbeeld " km " (kilometers " of " m " (mijlen) worden toegevoegd.

  h) Einde van verplichte minimumsnelheid.

  Bord D, 8, " EINDE VAN VERPLICHTE MINIMUMSNELHEID " betekent dat de verplichte minimumsnelheid die is voorgeschreven door bord D, 7, niet langer van kracht is. Bord D, 8, is gelijk aan bord D, 7, behalve dat er een schuine rode band over loopt, van rechts boven naar links beneden.

  i) Sneeuwkettingen verplicht.

  Bord D, 9, " SNEEUWKETTINGEN VERPLICHT " betekent dat op voertuigen aan het begin van de openbare weg waar dit bord is geplaatst, sneeuwkettingen moeten worden aangebracht op ten minste twee van de aangedreven wielen.

2. Description des signaux.
  a) Direction obligatoire.
  Pour notifier la direction que les véhicules ont l'obligation de suivre ou les seules directions que les véhicules peuvent emprunter, il sera employé le modèle D, 1a du signal D, 1 " DIRECTION OBLIGATOIRE " dans lequel la ou les flèches seront dirigées dans la ou les directions en cause. [Toutefois, au lieu d'employer le signal C, 1a, il peut être employé, par dérogation aux dispositions du paragraphe 1 de la présente section B, le signal D, 1b; ce signal D, 1b est noir avec un listel blanc et un symbole blanc.] (opgeheven bij punt 23 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  b) Contournement obligatoire.
  Le signal D, 2 " CONTOURNEMENT OBLIGATOIRE " placé, par dérogation au paragraphe 1 de l'article 6 de la Convention, sur un refuge ou devant un obstacle sur la chaussée, notifie que les véhicules ont l'obligation de passer du côté du refuge ou de l'obstacle indiqué par la flèche.
  c) Intersection à sens giratoire obligatoire.
  Le signal D, 3 " INTERSECTION A SENS GIRATOIRE OBLIGATOIRE " notifie aux conducteurs qu'ils sont tenus de se conformer aux règles concernant les intersections à sens giratoire.
  Dans le cas où la circulation est à gauche, la direction des flèches sera inversée.
[Le signal D,3 “INTERSECTION A SENS GIRATORE OBLIGATOIRE” n’a d’autre signification que de notifier la direction du mouvement giratoire que les véhicules ont l’obligation d’effectuer.

    Dans le cas où la circulation est à gauche, la direction des fleches sera inversée.]

(vervangen bij punt 23 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  d) Piste cyclable obligatoire.
  Le signal D, 4 " PISTE CYCLABLE OBLIGATOIRE " notifie aux cyclistes qu'ils sont tenus de circuler sur la piste cyclable à l'entrée de laquelle il est placé et aux conducteurs d'autres véhicules qu'ils n'ont pas le droit d'emprunter cette piste. Toutefois, si la législation nationale le prévoit ou si cela est imposé par un panneau additionnel comportant une inscription ou le symbole du signal C, 3d, les conducteurs de cyclomoteurs sont également tenus de circuler sur cette piste.
  e) Chemin pour piétons obligatoire.
  Le signal D, 5 " CHEMIN POUR PIETONS OBLIGATOIRE " notifie aux piétons qu'ils sont tenus d'emprunter le chemin à l'entrée duquel il est placé et aux autres usagers de la route qu'ils n'ont pas le droit de l'emprunter.
  f) Chemin pour cavaliers obligatoire.
  Le signal D, 6 " CHEMIN POUR CAVALIERS OBLIGATOIRE " notifie aux cavaliers qu'ils sont tenus d'emprunter le chemin à l'entrée duquel il est placé et aux autres usagers de la route qu'ils n'ont pas le droit de l'emprunter.
  g) Vitesse minimale obligatoire.
  Le signal D, 7 " VITESSE MINIMALE OBLIGATOIRE " notifie que les véhicules circulant sur la route à l'entrée de laquelle il est placé sont tenus de circuler au moins à la vitesse indiquée; le chiffre apposé dans le signal indique cette vitesse dans l'unité de mesure la plus couramment employée dans le pays pour désigner la vitesse des véhicules. A la suite du chiffre de la vitesse peut être ajouté, par exemple, " km " (kilomètres) ou " m " (milles).
  h) Fin de la vitesse minimale obligatoire.
  Le signal D, 8 " FIN DE LA VITESSE MINIMALE OBLIGATOIRE " indique la fin de la vitesse minimale obligatoire prescrite par le signal D, 7. Le signal D, 8 est identique au signal D, 7 mais il est traversé par une barre oblique rouge allant du bord supérieur droit du signal à son bord inférieur gauche.
  i) Chaînes à neige obligatoire.
  Le signal D, 9 " CHAINES A NEIGE OBLIGATOIRES " indique que les véhicules circulant sur la route à l'entrée de laquelle il est placé sont tenus de ne circuler qu'avec des chaînes à neige sur au moins deux roues motrices.

Bijlage 5. AANWIJZINGSBORDEN MET UITZONDERING VAN DE BORDEN BETREFFENDE HET PARKEREN.
Annexe 5. SIGNAUX D'INDICATION A L'EXCEPTION DE CEUX QUI CONCERNENT LE STATIONNEMENT.

  NOOT. - Voor de aanwijzingsborden betreffende het parkeren zie Bijlage 6.

Note : Pour les signaux d'indication relatifs au stationnement, voir l'annexe 6.
  Algemene kenmerken van de borden en symbolen van delen A tot F.

  (Voor de kenmerken van de borden en symbolen van deel G, zie dat deel).

1. De aanwijzingsborden zijn gewoonlijk rechthoekig; de wegwijzers kunnen echter de vorm hebben van een langwerpige rechthoek, waarvan de lange zijde horizontaal is en in een pijlpunt uitloopt.

 2. Op de aanwijzingsborden worden de symbolen of opschriften in wit of in lichte kleur aangebracht op een donkere achtergrond; rood mag slechts bij uitzondering worden gebruikt en mag nooit domineren.

[3. Op de voorwegwijzers of de wegwzijzers betreffende de autosnelwegen of de met autosnelwegen gelijkgestelde wegen, mogen de op de borden E, 15 en E, 17 gebruikte symbolen in verkleinde vorm worden weergegeven.]
(ingevoegd bij punt 24 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  Caractéristiques générales des signaux et symboles des sections A à F.
  (Pour celles des signaux et symboles de la section G, voir sous cette section).
1. Signaux d'indication sont normalement rectangulaires; toutefois, les signaux de direction peuvent avoir la forme d'un rectangle allongé à grand côté horizontal et se terminant par une pointe de flèche.


2. Les signaux d'indication montrent soit des symboles ou inscriptions blancs ou de couleur claire sur fond de couleur foncée, soit des symboles ou inscriptions de couleur foncée sur fond blanc ou de couleur claire; la couleur rouge ne peut être employée qu'à titre exceptionnel et ne doit jamais prédominer.
[3. Sur les signaux de présignalisation ou de direction concernant les autoroutes ou les routes assimilées aux autoroutes pourront figurer, reproduits en reduction, les symbols qui figurent sur les signaux E,15 et E, 17.]
(ingevoegd bij punt 24 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

DEEL A.. - VOORWEGWIJZERS.

SECTION A. - SIGNAUX DE PRESIGNALISATION.

 1. Algemeen geval.

  Voorbeelden van voorwegwijzers : E, 1a, E, 1b en E, 1c.

Cas général.
  Exemples de signaux de présignalisation directionnelle : E, 1a, E, 1b et E, 1c. Les couleurs de ces signaux sont le bleu, le blanc et le noir.

 2. Bijzondere gevallen.

  a) Voorbeelden van voorwegwijzers voor een DOODLOPENDE WEG : E, 2a en E, 2b.

[De rode balk van de borden E, 2a en E, 2b is omgeven door een wit randje.]

(commentaar betreffende de borden E, 2a en E, 2b verduidelijkt bij punt 25 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  b) Voorbeeld van voorwegwijzer voor een weg die moet worden gevolgd ten einde links af te slaan, wanneer links afslaan bij het volgende kruispunt is verboden : E, 3.

  c) Voorbeeld van een voorsorteringsbord bij een kruispunt op wegen met verschillende rijstroken : E, 4.

2. Cas particuliers de signalisation.
  a) Exemples de signaux de présignalisation pour une " ROUTE SANS ISSUE " : E, 2a et E, 2b.
[La barre rouge des signaux E, 2a et E, 2b sera entourée d’un listel blanc.]

(commentaar betreffende de borden E, 2a en E, 2b verduidelijkt bij punt 25 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  b) Exemple de signal de présignalisation pour l'itinéraire à suivre pour aller à gauche dans le cas où le virage à gauche est interdit à l'intersection suivante : E, 3.
  c) Exemple de signal pour la présélection des intersection sur les routes à plusieurs voies : E, 4.

DEEL B. - WEGWIJZERS.

SECTION B. - SIGNAUX DE DIRECTION.
 1. Voorbeelden van wegwijzers die de richting van een plaats aangeven : E, 5a, E, 5b, [E, 5c] en E, 5d. 
(opgeheven bij punt 26 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

1. Exemples de signaux indiquant la direction d'une localité : E, 5a, E, 5b,[E, 5c] et E, 5d.
(opgeheven bij punt 26 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

2. Voorbeelden van wegwijzers die de richting naar een vlieghaven aangeven : E, 6a, E, 6b en [E, 6c.]
(opgeheven bij punt 26 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

2. Exemples de signaux indiquant la direction d'un aérodrome : E, 6a, E, 6b et [E, 6c.]
(opgeheven bij punt 26 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).


 3. De wegwijzer E, 7 geeft de richting aan naar een kampeerterrein.

3. Le signal E, 7 indique la direction d'un terrain de camping.
 4. De wegwijzer E, 8 geeft de richting aan naar een jeugdherberg.

4. Le signal E, 8 indique la direction d'une auberge de jeunesse.
DEEL C. - VERKEERSBORDEN TER IDENTIFICATIE VAN EEN PLAATS.

SECTION C. - SIGNAUX DE LOCALISATION.
 De lange zijde van de rechthoek die deze borden vormen is horizontaal.

  1. Voorbeelden van borden die het begin van een bebouwde kom aangeven : E, 9a en E, 9b.

  2. Voorbeelden van borden die het einde van een bebouwde kom aangeven : E, 9c en E, 9d.

  Onverminderd de bepalingen van paragraaf 1 van artikel 6 van dit Verdrag, kan dit bord worden aangebracht op de achterkant van het bord dat het begin van een bebouwde kom aangeeft.

[De borden E, 9a en E, 9c met opschriften in een donkere kleur op een witte of licht gekleurde achtergrond worden gebruikt overeenkomstig het bepaalde in punt 10 van deze Bijlage.]
(ingevoegd bij punt 27 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

Le grand côté du rectangle constituant ces signaux est horizontal.
  1. Exemples de signaux indiquant l'entrée d'une agglomération : E, 9a et E, 9b.
  2. Exemples de signaux indiquant la fin d'une agglomération : E, 9c et E, 9d.
  Par dérogation aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 de la Convention, ces signaux peuvent être placés au revers des signaux de localisation d'une agglomeration.
[Les signaux E,9a et E, 9c montrant des inscriptions de couleur foncée sur fond blanc ou de couleur claire seront employés conformément aux dispositions du point 10 de la présente annexe.]

(ingevoegd bij punt 27 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

Verwijzing:

Bemerk de uiteenlopende betekenis tussen Franstalige  en Nederlandstalige tekst: “Onverminderd” – “Par derogation”.
DEEL D. - BEVESTIGINGSBORDEN.

SECTION D. - SIGNAUX DE CONFIRMATION.
  Verkeersbord E, 10 is een voorbeeld van een bevestigingsbord.

  Onverminderd de bepalingen van paragraaf 1 van artikel 6 van dit Verdrag, kan dit bord worden aangebracht aan de achterzijde van een ander bord dat bedoeld is voor het verkeer in tegenovergestelde richting.

Le signal E, 10 est un exemple de signal de confirmation.
  Par dérogation aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 de la Convention, ce signal peut être placé au revers d'un autre signal destiné à la circulation venant en sens inverse.

DEEL E. - OVERSTEEKPLAATS VOOR VOETGANGERS.
SECTION E. - PASSAGE POUR PIETONS.
 Verkeersbord E, 11a " OVERSTEEKPLAATS VOOR VOETGANGERS " wordt gebruikt om de voetgangers en de bestuurders de plaats aan te duiden van een oversteekplaats voor voetgangers.

  Het bord is blauw of zwart, met een witte of gele driehoek en het symbool is zwart of donkerblauw; het symbool is het symbool A, 11.

[  Bord E, 11b, een ongelijkzijdige vijfhoek met een blauwe achtergrond en een wit symbool, mag echter ook gebruikt worden.]
(opgeheven bij punt 28 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
Le signal E, 11a " PASSAGE POUR PIETONS " est employé pour indiquer aux piétons et aux conducteurs l'aplomb d'un passage pour piétons.
  Le panneau est de couleur bleue ou noire, le triangle est blanc ou jaune et le symbole est noir ou bleu foncé; le symbole est le symbole A, 11.
[  Toutefois, le signal E, 11b, en forme de pentagone irrégulier, à fond bleu et symbole blanc, pourra aussi être utilisé.]
[opgeheven bij punt 28 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

DEEL F. - ANDERE VERKEERSBORDEN MET NUTTIGE AANDUIDINGEN VOOR DE BESTUURDERS VAN VOERTUIGEN.
SECTION F. - AUTRES SIGNAUX DONNANT UNE INDICATION UTILE POUR LA CONDUITE DES VEHICULES.
  Deze borden hebben een blauwe achtergrond.

Ces signaux sont à fond bleu.
 1. Verkeersbord " ZIEKENHUIS ".

  Dit bord wordt gebruikt om de bestuurders van voertuigen ervan in kennis te stellen dat zij de nodige voorzorgen moeten nemen die vereist zijn in de nabijheid van ziekenhuizen, en vooral, dat zij geen onnodig lawaai maken. Van dit bord bestaan twee modellen : E, 12a en E, 12b.

  Het rode kruis op bord E, 12b kan worden vervangen door een van de symbolen zoals bedoeld in paragraaf 2 van deel G.

1. Signal " HOPITAL ".
  Ce signal sera employé pour indiquer aux conducteurs de véhicules qu'il convient de prendre les précautions que réclame la proximité d'établissements médicaux, en particulier d'éviter le bruit dans la mesure du possible. Il y a deux modèles pour ce signal, E, 12a et E, 12b.
  La croix rouge qui figure dans le signal E, 12b peut être remplacée par l'un des symboles figurant au paragraphe 2 a) de la section G.
 2. Verkeersbord " EENRICHTINGSWEG ".

  Er kunnen twee verschillende verkeersborden voor een " éénrichtingsweg " worden geplaatst, wanneer het noodzakelijk wordt geacht voor de weggebruikers te bevestigen dat zij zich op een éénrichtingsweg bevinden.

  a) Het bord E, 13a, dat ongeveer met een rechte hoek op de as van de rijbaan wordt geplaatst : dit bord is vierkant.

  b) Het bord E, 13b, dat ongeveer parallel met de as van de rijbaan wordt geplaatst; dit bord is een langwerpige rechthoek waarvan de lange zijde horizontaal is. Op de pijl van bord E, 13b kunnen in de landstaal of in een van de landstalen de woorden " éénrichting " worden aangebracht.

[Op de pijl van het bord E, 13b mag slechts een opschrift worden aangebracht indien de doeltreffendenheid van het bord daardoor niet wordt verminderd.]

Commentaar betreffende het bord E13b verduidelijkt bij punt 29 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  De borden E, 13a en E, 13b kunnen worden geplaatst ongeacht of bij het begin van de weg in kwestie verbods- of gebodsborden zijn geplaatst.
2. Signal " VOIE A SENS UNIQUE ".
  Deux signaux différents " VOIE A SENS UNIQUE " peuvent être placés lorsqu'il est jugé nécessaire de confirmer aux usagers de la route qu'ils se trouvent sur une route à sens unique :
  a) le signal E, 13a placé de façon sensiblement perpendiculaire à l'axe de la chaussée; son panneau est carré;
  b) le signal E, 13b placé à peu près parallèlement à l'axe de la chaussée; son panneau est un rectangle allongé dont le grand côté est horizontal. Les mots " sens unique " peuvent être inscrits sur la flèche du signal E, 13b dans la langue nationale ou dans l'une des langues nationales du pays.
[La fleche du signal E,13b ne pourra comporter un inscription que si l’efficacité du signal n’en est pas diminuée.]
  L'implantation des signaux E, 13a et E, 13b est indépendante de l'implantation, avant l'entrée de la rue, de signaux d'interdiction ou d'obligation.
Commentaar betreffende het bord E13b verduidelijkt bij punt 29 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

 3. Verkeersbord " DOODLOPENDE WEG ".

  Bord E, 14 " DOODLOPENDE WEG " geplaatst aan het begin van een weg geeft aan dat de weg doodloopt.

[De rode balk van het bord E, 14 is omgeven door een wit randje.]
(Commentaar betreffende het bord E14 verduidelijkt bij punt 29 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
3. Signal " ROUTE SANS ISSUE ".
  Le signal E, 14 " ROUTE SANS ISSUE " placé à l'entrée d'une route indique que la route est sans issue.
[La barre rouge du signal E,14 sera entourée d’un listel blanc.]
(Commentaar betreffende het bord E14 verduidelijkt bij punt 29 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
 4. Verkeersborden die het begin of het einde van een autosnelweg aangeven.

  Bord E, 15 " AUTOSNELWEG " wordt geplaatst op het punt van waar de speciale regels, die op een autosnelweg van toepassing zijn, gelden.

[Het bord E, 15 kan worden gebruikt en herhaald om te waarschuwen voor het naderen van een autosnelweg; elk bord dat voor dit deel is geplaatst, draagt op het onderste deel een opschrift waarop de afstand tussen het bord en het begin van de autosnelweg is aangegeven, of is voorzien van een onderbord overeenkomstig model 1 in Bijlage 7 bij het verdrag.]

(ingevoegd bij punt 29 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  Bord E, 16 " EINDE AUTOSNELWEG " wordt geplaatst op het punt waar deze regels niet meer van toepassing zijn.
  Bord E, 16 kan ook worden gebruikt en herhaald om te waarschuwen voor het einde van de autosnelweg; de afstand tussen elk bord dat voor dit doel is geplaatst en het einde van de autosnelweg wordt op het onderste deel van het bord aangegeven.

4. Signaux annonçant l'entrée ou la sortie d'une autoroute.
  Le signal E, 15 " AUTOROUTE " est placé à l'endroit à partir duquel s'appliquent les règles spéciales de circulation sur les autoroutes. 
[Le signal E,15 pourra être employé et répété pour annoncer l’approche d’une autoroute; chaque signal ainsi implanté portera soit dans sa partie inférieure la distance entre son point d’implantation et le commencement de l’autoroute, soit un panneau additionnel du modèle 1 indiqueé à l’Annexe 7 de la Convention.]

(ingevoegd bij punt 29 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
Le signal E, 16 " FIN D'AUTOROUTE " est placé à l'endroit où ces règles cessent d'être appliquées.
  Le signal E, 16 peut également être employé et répété pour annoncer l'approche de la fin d'une autoroute; chaque signal ainsi implanté portera dans sa partie inférieure la distance entre son point d'implantation et la fin de l'autoroute.
 5. Verkeersborden die het begin of het einde van een openbare weg aangeven waarop dezelfde verkeersregels van toepassing zijn als op een autosnelweg.

  Bord E, 17 " AUTOWEG " wordt geplaatst op het punt waar bijzondere verkeersregels van toepassing worden op wegen die geen autosnelwegen zijn, maar die uitsluitend zijn bestemd voor autoverkeer en waarop aanpalende eigendommen geen uitweg hebben. Een onderbord kan onder bord B, 17 worden geplaatst om aan te geven dat, als uitzondering, de toegang tot aanpalende eigendommen voor auto's is toegestaan.

[Het bord E, 17 kan worden gebruikt en herhaald om te waarschuwen voor het naderen van een openbare weg waarop dezelfde verkeersregels van toepassing zijn als op een autosnelweg; elk bord dat voor dit doel is geplaatst draagt op het onderste deel een opschrift waarop de afstand tussen het bord en het begin van de weg waarop verkeersregels van toepassing zijn als op een autosnelweg, is aangegeven, of is voorzien van een onderbord overeenkomstig model 1 in Bijlage 7 bij dit Verdrag.]

(ingevoegd bij punt 29 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  Bord E, 18 " EINDE VAN EEN AUTOWEG " kan tevens worden gebruikt en herhaald om te waarschuwen voor het einde van die weg; de afstand tussen elk bord dat voor dit doel is geplaatst en het einde van de weg moet op het onderste deel van het bord aangegeven zijn.

5. Signaux annonçant l'entrée ou la sortie d'une route où les règles de circulation sont les mêmes que sur une autoroute.
  Le signal E, 17 " ROUTE POUR AUTOMOBILES " est placé à l'endroit à partir duquel s'appliquent les règles spéciales de la circulation sur les routes autres que les autoroutes, qui sont réservées à la circulation automobile et ne desservent pas les propriétés riveraines. Un panneau additionnel placé au-dessous du signal E, 17 pourra indiquer que, par dérogation, l'accès des automobiles aux propriétés riveraines est autorisé.
[Le signal E, 17 pourra être employee et répété pour annoncer l’approche d’une route où les règles de la circulation sont les mêmes que sur une autoroute; chaque signal ainsi implanté portera soit dans sa partie inférieure la distance entre son point d’implantation et le commencement de la route où les règles de la circulation sont les mêmes que sur une autoroute, soit un panneau additionnel du modèle 1 indiqué à l’Annexe 7 de la Convention.]
 (ingevoegd bij punt 29 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989). Le signal E, 18 " FIN DE ROUTE POUR AUTOMOBILES " pourra également être employé et répété pour annoncer l'approche de la fin de la route; chaque signal ainsi implanté portera dans sa partie inférieure la distance entre son point d'implantation et la fin de la route.

 6. Verkeersborden die een bus- of tramhalte aangeven.

  E, 19 " BUSHALTE " en E, 10 " TRAMHALTE ".

6. Signaux annonçant un arrêt d'autobus ou de tramway.
  E, 19 " ARRET D'AUTOBUS " et E, 20 " ARRET DE TRAMWAY ".
 7. Verkeersbord " BRUIKBAARHEID VAN DE WEG ".

  Bord E, 21 " BRUIKBAARHEID VAN DE WEG " wordt gebruikt om aan te duiden of een bergweg, en speciaal een weggedeelte dat over een pas loopt, voor het verkeer is geopend of gesloten; het bord wordt geplaatst bij het begin van de weg of wegen die naar het betrokken weggedeelte leiden.

  De naam van het weggedeelte (of van de pas) wordt met witte letters aangegeven. Op het voorbeeld is de naam " Furka " gedrukt. De panelen 1, 2 en 3 kunnen worden verwijderd.

  Indien het weggedeelte is gesloten, is paneel 1 rood en het opschrift " GESLOTEN "; indien het weggedeelte open is, is paneel 1 groen en het opschrift " GEOPEND ". De opschriften worden met witte letters aangebracht, en liefst in verschillende talen.

  De panelen 2 en 3 hebben een witte achtergrond met zwarte opschriften en symbolen.

  Indien het weggedeelte geopend is, blijft paneel 3 leeg en paneel 2 is, al naar gelang van de toestand van de weg, leeg of vertoont bord D, 9 " SNEEUWKETTINGEN VERPLICHT ", of symbool E, 22 " KETTINGEN OF SNEEUWBANDEN AANBEVOLEN ". Dit symbool moet zwart zijn.

  Indien het weggedeelte is gesloten, staat op paneel 3 de naam van de plaats tot waar de weg geopend is en paneel 2 toont, naar gelang van de toestand van de weg, het opschrift " GEOPEND TOT " dan wel symbool E, 22 of teken D, 9.

7. Signal " PRATICABILITE DE LA ROUTE ".
  Le signal E, 21 " PRATICABILITE DE LA ROUTE " sera employé pour indiquer si une route de montage, notamment au passage d'un col, est ouverte ou fermée; il sera placé à l'entrée de la route ou des routes menant au passage en cause.
  Le nom du passage (du col) est inscrit en blanc. Dans le signal présenté, le toponyme " Furka " est donné à titre d'exemple.
  Les panneaux 1, 2 et 3 sont amovibles.
  Si le passage est fermé, le panneau 1 est de couleur rouge et porte l'inscription " FERME "; si le passage est ouvert, il est de couleur verte et porte l'inscription " OUVERT ". Les inscriptions sont en blanc et, de préférence, en plusieurs langues.
  Les panneaux 2 et 3 sont à fond blanc avec inscriptions et symboles en noir.
  Si le passage est ouvert, le panneau 3 ne porte aucune indication et le panneau 2, selon l'état de la route, ou bien ne porte aucune indication, ou bien montre le signal D, 9 " CHAINES A NEIGE OBLIGATOIRES ", ou bien montre le symbole E, 22 " CHAINES OU PNEUMATIQUES A NEIGE RECOMMANDES "; ce symbole doit être noir.
  Si le passage est fermé, le panneau 3 porte le nom de la localité jusqu'à laquelle la route est ouverte et le panneau 2 porte, selon l'état de la route, soit l'inscription " OUVERT JUSQU'A ", soit le symbole E, 22, soit le signal D, 9.
DEEL G. - VERKEERSBORDEN DIE MEDEDELINGEN BEVATTEN OMTRENT VOORZIENINGEN DIE VOOR DE WEGGEBRUIKERS NUTTIG KUNNEN ZIJN.

SECTION G. - SIGNAUX INDIQUANT DES INSTALLATIONS QUI PEUVENT ETRE UTILES AUX USAGERS DE LA ROUTE.
 1. Kenmerken van de borden en symbolen van dit deel.

  a) " F "-borden hebben een blauwe of groene achtergrond; hierop is een witte of gele rechthoek aangebracht waarop het symbool wordt afgebeeld.

  b) Op de blauwe of groene band aan de onderzijde van het bord kan de afstand tot de aangeduide voorziening, of tot het begin van de weg die daarheen leidt in wit worden aangegeven; op het bord dat symbool F, 5 toont kan het woord " HOTEL " of " MOTEL " op dezelfde wijze worden aangegeven. Deze borden kunnen ook worden geplaatst bij het begin van de weg die naar de voorziening leidt, ze kunnen dan een witte richtingspijl vertonen op het blauwe of groene onderste deel van het bord. Het symbool is zwart of donkerblauw, behalve de symbolen F, 1a, [F, 1b en F, 1c], die rood zijn.

(opgeheven bij punt 30 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

1. Caractéristiques des signaux et symboles de cette section.
  a) Les signaux F sont à fond bleu ou vert; ils portent un rectangle blanc ou de couleur jaune sur lequel apparaît le symbole.
  b) Dans la bande bleue ou verte de la base des signaux peut être inscrite en blanc la distance à laquelle se trouve l'installation signalée ou l'entrée du chemin qui y même; sur le signal dans lequel est inscrit le symbole F, 5 peut être portée de la même façon l'inscription " HOTEL " ou " MOTEL ". Les signaux peuvent être aussi placés à l'entrée du chemin qui mène à l'installation et comporter alors dans la partie bleue ou verte à leur base une flèche directionnelle en blanc. Le symbole est noir ou bleu foncé, sauf  les symboles F, 1a, [F, 1b et F, 1c] qui sont rouges.
(opgeheven bij punt 30 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

 2. Beschrijving van de symbolen.

  a) Symbolen voor " EERSTE HULP-POST ".

  De symbolen die in de betrokken Staten eerste hulp-posten aanduiden, worden hiervoor gebruikt. Deze symbolen zijn rood. Voorbeelden hiervan zijn F, 1a, [F, 1b en F, 1c.]
(opgeheven bij punt 30 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  b) Diverse symbolen.

  F, 2 " REPARATIEPOST ";

  F, 3 " TELEFOON ";

  F, 4 " BENZINEPOST ";

  F, 5 " HOTEL OF MOTEL ";

  F, 6 " RESTAURANT ";

  F, 7 " DRANKGELEGENHEID OF CAFETARIA ";

  F, 8 " PICNICTERREIN ";

  F, 9 " BEGINPUNT VOOR WANDELINGEN ";

  F, 10 " KAMPEERTERREIN ";

  F, 11 " CARAVANTERREIN ";

  F, 12 " KAMPEER- en CARAVANTERREIN ";

  F, 13 " JEUGDHERBERG ".
2. Description des symboles.
  a) Symboles " POSTE DE SECOURS ".
  Les symboles représentant les postes de secours dans les Etats intéressés seront utilisés. Les symboles sont rouges. Des exemples de ces symboles sont : F, 1a, [F, 1b et F, 1c].
(opgeheven bij punt 30 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  b) Symboles divers.
  F, 2 " POSTE DE DEPANNAGE ";
  F, 3 " POSTE TELEPHONIQUE ";
  F, 4 " POSTE D'ESSENCE ";
  F, 5 " HOTEL ou MOTEL ";
  F, 6 " RESTAURANT ";
  F, 7 " DEBIT DE BOISSONS ou CAFETARIA ";
  F, 8 " EMPLACEMENT AMENAGE POUR PIQUE-NIQUE ";
  F, 9 " EMPLACEMENT AMENAGE COMME POINT DE DEPART D'EXCURSIONS A PIED ";
  F, 10 " TERRAIN DE CAMPING ";
  F, 11 " TERRAIN DE CARAVANING ";
  F, 12 " TERRAIN DE CAMPING ET CARAVANING ";
  F, 13 " AUBERGE DE JEUNESSE ".

Bijlage 6. VERKEERSBORDEN BETREFFENDE STILSTAAN EN PARKEREN.

Annexe 6. SIGNAUX RELATIFS A L'ARRET ET AU STATIONNEMENT.
  DEEL A. - BORDEN DIE STILSTAAN OF PARKEREN VERBIEDEN OF BEPERKEN.

- SIGNAUX INTERDISANT OU LIMITANT L'ARRET OU LE STATIONNEMENT.

  Algemene kenmerken van de borden en symbolen.

 Deze borden zijn rond; hun diameter is ten minste 0,60 m (2 voet) buiten de bebouwde kommen en ten minste 0,25 m (10 duim) binnen de bebouwde kommen. Behalve waar het in deze Bijlage anders is voorgeschreven, zijn de achtergrond blauw en de randen en schuine banden rood.

Caractéristiques générales des signaux et symboles.

Ces signaux sont circulaires; leur diamètre ne doit pas être inférieur à 0,60 m (2 pieds) en dehors des agglomérations et à 0,25 (10 pouces) dans les agglomérations. Sauf indication contraire dans cette annexe, le fond est bleu et la bordure et les barres obliques sont rouges.

  Beschrijving van de borden.

  Description des signaux.
 1.

  a) De plaatsen waar parkeren is verboden worden aangeduid door bord C, 18 " PARKEERVERBOD ", de plaatsen waar stilstaan en parkeren is verboden, worden aangeduid door bord C, 19 " STILSTAAN EN PARKEREN VERBODEN ".

  b) [Bord C, 18 kan worden vervangen door een rond bord met een rode rand en een schuine rode band, met de letter of het beeld dat in de betrokken Staat " PARKEREN " betekent, en wel, in zwart op een witte of gele achtergrond.]
(opgeheven bij punt 31 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  c) De draagwijdte van het verbod kan worden beperkt door een opschrift op een onderbord dat aangeeft, al naar gelang van het geval :

  i) De dagen van de week of van de maand, of de uren van de dag waarvoor het verbod geldt;

  ii) De tijdsduur waarna parkeren is verboden door bord C, 18 of de tijdsduur waarna stilstaan en parkeren is verboden door bord C, 19;

  iii) De uitzonderingen voor bepaalde groepen weggebruikers.

  d) De tijdsduur waarna parkeren of stilstaan is verboden kan ook worden aangegeven op het onderste deel van de rode cirkel van het bord in plaats van op het onderbord.

1.
  a) Pour notifier les endroits où le stationnement est interdit, il sera employé le signal C, 18 " STATIONNEMENT INTERDIT "; pour notifier les endroits où l'arrêt et le stationnement sont interdits, il sera employé le signal C, 19 " ARRET ET STATIONNEMENT INTERDITS ".
[ b) Le signal C, 18 peut être remplacé par un signal circulaire à bordure rouge et barre transversale rouge, portant en noir sur fond blanc ou jaune la lettre ou l'idéogramme qui désigne le stationnement dans l'Etat intéressé.]
(opgeheven bij punt 31 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  c) Des inscriptions dans une plaque additionnelle apposée au-dessous du signal peuvent restreindre la portée de l'interdiction en indiquant, selon le cas,
  i) les jours de la semaine ou du mois ou les heures de la journée pendant lesquels l'interdiction s'applique,
  ii) la durée au-delà de laquelle le signal C, 18 interdit le stationnement ou la durée au-delà de laquelle le signal C, 19 interdit l'arrêt et le stationnement,
  iii) les exceptions concernant certaines catégories d'usagers de la route.
  d) L'inscription concernant la durée au-delà de laquelle le stationnement ou l'arrêt est interdit peut, au lieu d'être portée dans une plaque additionnelle, être apposée dans la partie inférieure du cercle rouge du signal.

 2.

  a) In gevallen waar parkeren beurtelings aan een van beide zijden van de weg is toegestaan, worden borden C, 20a en C, 20b " BEURTELINGS PARKEREN " gebruikt in plaats van bord C, 18.

  b) Het parkeerverbod is van toepassing aan de zijde van bord C, 20a op de oneven dagen van de maand en aan de zijde van bord C, 20b op de even dagen van de maand; het tijdstip waarop van zijde wordt gewisseld, wordt door de nationale wetgeving voorgeschreven en behoeft niet middernacht te zijn. De nationale wetgeving kan ook een andere beurtelingse parkeerregeling voorschrijven dan de dagelijkse; in dit geval worden de cijfers I en II vervangen door de periode die de beurten aanduiden bij voorbeeld 1-15 en 16-31 voor een parkeerwisseling op de eerste en de zestiende van elke maand.

  c) Bord C, 18 kan worden gebruikt door de Staten die de borden C, 19, C, 20a en C, 20b niet hebben aangenomen, met daaraan toegevoegd bijkomende opschriften zoals voorzien in paragraaf 4 van artikel 8 van dit Verdrag.

2.
  a) Lorsque le stationnement est autorisé tantôt d'un côté, tantôt de l'autre de la route, il sera employé, au lieu du signal C, 18, les signaux C, 20a et C, 20b, " STATIONNEMENT ALTERNE ".
  b) L'interdiction de stationner s'applique du côté du signal C, 20a, les jours impairs et, du côté du signal C, 20b, les jours pairs, l'heure du changement de côté étant fixée par la législation nationale, sans nécessairement l'être à minuit. La législation nationale peut aussi fixer une périodicité non quotidienne de l'alternance du stationnement; les chiffres I et II sont alors remplacés sur les signaux par les périodes d'alternance, par exemple 1-15 et 16-31 pour une alternance le 1er et le 16 de chaque mois.
  c) Le signal C, 18 peut être employé par les Etats qui n'adoptent pas les signaux C, 19, C, 20a et C, 20b, complété par des inscriptions additionnelles, conformément aux dispositions du paragraphe 4 de l'article 8 de la Convention.
 3.

  a) Uitgezonderd in bijzondere gevallen, worden de borden zo geplaatst dat het bord loodrecht staat op de as van de weg, ofwel met een kleine hoek op het vlak dat loodrecht op die as staat.

  b) Alle parkeerverboden en -beperkingen zijn alleen van toepassing aan de zijde van de rijbaan waar de borden zijn geplaatst.

  c) De verbodsbepalingen zijn van toepassing vanaf het punt waar het bord is geplaatst tot het eerstvolgende punt waar een aansluiting van een weg is, behalve wanneer iets anders is aangeduid, hetzij op een onderbord overeenkomstig model 2 van bijlage 7 dat de afstand toont waarvoor het verbod van toepassing is, hetzij overeenkomstig lid e van deze paragraaf.

  d) Een onderbord overeenkomstig model 3a of 4a, afgebeeld in Bijlage 7, kan onder het bord worden geplaatst op het punt waar het verbod begint. Een onderbord overeenkomstig model 3b of 4b, afgebeeld in Bijlage 7, kan onder de borden worden geplaatst die het verbod herhalen.

  Op het punt waar het verbod ophoudt van toepassing te zijn, kan nogmaals een verbodsbord worden geplaatst, met een onderbord overeenkomstig model 3c, 4c, afgebeeld in Bijlage 7. De borden van model 3 worden zo geplaatst, dat zij parallel lopen met de as van de weg en de borden van model 4 zo, dat zij een rechthoek vormen met de as van de weg. Indien afstanden zijn aangegeven op de borden zoals model 3, hebben deze betrekking op de afstand waarvoor het verbod nog van toepassing is in de richting van de pijl.

  e) Indien het verbod ophoudt van toepassing te zijn vóór de eerstvolgende aansluiting van een weg wordt het bord zo geplaatst, voorzien van een onderbord waarop het einde van het verbod is aangeduid, als beschreven in bovenstaand lid. Waar het verbod echter slechts over een korte afstand van toepassing is, is het toegestaan slechts één bord te plaatsen [:

  dat in de rode cirkel de afstand aangeeft waarop het van toepassing is of,]
  dat een onderbord heeft zoals model 3.

(opgeheven bij punt 31 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  f) Waar parkeermeters zijn geïnstalleerd, wordt hun aanwezigheid geacht aan te geven dat parkeren is toegestaan tegen betaling en dat de duur is beperkt tot die welke de meter aanwijst.

  g) In zones waar de parkeerduur beperkt is, maar waar voor het parkeren niet hoeft te worden betaald, mag de parkeertijd, in plaats van te worden aangegeven door bord C, 18, voorzien van onderborden, worden aangegeven door een blauwe band, ongeveer 2 meter hoogte aangebracht op langs de weg staande lantarenpalen, bomen, enz., of door strepen op de trottoirrand.
3.
  a) Sauf dans des cas particuliers, les signaux sont implantés de façon que leur disque soit perpendiculaire à l'axe de la route ou peu incliné par rapport au plan perpendiculaire à cet axe.
  b) Toutes les interdictions et restrictions de stationnement ne s'appliquent que du côté de la chaussée sur lequel les signaux sont apposés.
  c) Sauf indications contraires qui pourront être données,
  - soit dans un panneau additionnel conforme au modèle 2 de l'annexe 7 et indiquant la longueur sur laquelle s'applique l'interdiction,
  - soit conformément aux prescriptions de l'alinéa e) ci-après,
  les interdictions s'appliquent à partir de l'aplomb du signal jusqu'au prochain débouché d'une route.
  d) Au-dessous du signal placé à l'endroit où commence l'interdiction, il peut être placé un panneau additionnel conforme au modèle 3a ou 4a indiqué à l'annexe 7. Au-dessous des signaux répétant l'interdiction, il peut être placé un panneau additionnel conforme au modèle 3b ou 4b indiqué à l'annexe 7. A l'endroit où prend fin l'interdiction, il peut être placé un nouveau signal d'interdiction complété par un panneau additionnel conforme au modèle 3c ou 4c indiqué à l'annexe 7. Les panneaux du modèle 3 sont placés parallèlement à l'axe de la route et les panneaux du modèle 4, perpendiculairement à cet axe. Les distances éventuellement mentionnées par les panneaux du modèle 3 sont celles sur lesquelles s'applique l'interdiction dans le sens de la flèche.
  e) Si l'interdiction cesse avant le prochain débouché d'une route, il sera apposé le signal avec panneau additionnel de fin d'interdiction décrit ci-dessus à l'alinéa d). Toutefois, si l'interdiction ne s'applique que sur une courte longueur, il pourra n'être apposé qu'un seul signal portant [:
  - dans le cercle rouge, l'indication de la longueur sur laquelle elle s'applique, ou]
  -] un panneau additionnel du modèle 3.
(opgeheven bij punt 31 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
  f) Aux emplacements munis de parcomètres, la présence de ceux-ci notifie que le stationnement est payant et que sa durée est limitée à celle du fonctionnement de la minuterie.
  g) Dans les zones où la durée du stationnement est limitée mais où le stationnement n'est pas payant, la limitation peut, au lieu d'être notifiée par des signaux C, 18 complétés par des panneaux additionnels, être notifiée par une bande de couleur bleue apposée, à une hauteur d'environ 2 m, sur les supports d'éclairage, les arbres, etc., bordant la chaussée, ou par des lignes sur la bordure de la chaussée.


  4. Om binnen de bebouwde kommen aan te geven dat de zone begint waarbinnen parkeren, hetzij gratis of tegen betaling, aan een tijdsbeperking onderhevig is, wordt bord C, 21 " ZONE MET BEPERKTE PARKEERTIJD " geplaatst. De achtergrond van het bord waarop bord C, 18 wordt aangebracht, heeft een lichte kleur. Bord C, 18 mag worden vervangen door bord E, 23; in dit geval mag de achtergrond blauw zijn. Op het onderste deel van het bord kan een parkeerschijf of parkeermeter worden afgebeeld om aan te duiden welk beperkingsstelsel in de betrokken zone van toepassing is.

  Waar noodzakelijk, kunnen de dagen en de uren van de dag waarvoor de beperking geldt, en het beperkingsstelsel op het bord zelf worden aangeduid of op een onderbord onder bord C, 21.

4. Pour indiquer, dans les agglomérations, l'entrée d'une zone où tout stationnement est à durée limitée, qu'il y soit ou non payant, il pourra être placé le signal C, 21 " ZONE DE STATIONNEMENT A DUREE LIMITEE ". Le fond de ce signal, dans lequel est placé le signal C, 18, est de couleur claire. Le signal C, 18 peut être remplacé par le signal E, 23; dans ce cas, le fond de ce signal peut être de couleur bleue.
  Sur la partie inférieure du panneau il peut être ajouté un disque de stationnement ou un parcomètre pour indiquer les modalités de limitation du stationnement dans la zone.
  Le cas échéant, les jours et les heures de la journée pendant lesquels la limitation s'applique ainsi que les modalités de cette limitation peuvent être indiqués sur le signal même ou sur une plaque additionnelle au-dessous du signal C, 21.

  DEEL B. - VERKEERSBORDEN DIE NUTTIGE MEDEDELINGEN BEVATTEN OMTRENT PARKEREN.

SECTION B. - SIGNAUX DONNANT DES INDICATIONS UTILES POUR LE STATIONNEMENT
 1. Parkeerbord.

  Bord E, 23 " PARKEERPLAATS ", dat zo kan worden geplaatst dat het bord parallel loopt met de as van de weg, geeft de plaatsen aan waar parkeren van voertuigen is toegestaan. Dit bord is vierkant. Het toont de letter [“P”] of het beeld dat in de betrokken Staat " PARKEREN " betekent. De achtergrond van dit bord is blauw.

(vervangen bij punt 32 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

  Symbolen of opschriften op een onderbord, of op een verkeersbord zelf, kunnen de richting aangeven naar het parkeerterrein of de groepen voertuigen waarvoor parkeren op deze plaats is toegestaan; dergelijke opschriften kunnen ook de toegestane parkeerduur aangeven.

1. Signal " PARCAGE ".
  Le signal E, 23 " PARCAGE ", qui peut être placé parallèlement à l'axe de la route, indique les emplacements où le parcage (stationnement) des véhicules est autorisé. Le panneau est carré. Il portera la lettre [“P”] ou l'idéogramme utilisé dans l'Etat intéressé pour indiquer " Parcage ". Ce signal sera sur fond bleu.
  Dans une plaque additionnelle placée au-dessous du signal ou sur le signal lui-même, des symboles ou des inscriptions peuvent indiquer la direction de l'emplacement du parcage ou les catégories de véhicules auxquelles est affecté l'emplacement; de telles inscriptions peuvent également limiter la durée du parcage autorisé.
(vervangen bij punt 32 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
 2. Verkeersbord dat het einde aangeeft van een parkeerzone met beperkte parkeerduur.

  Ten einde binnen de bebouwde kommen het einde aan te geven van een zone met beperkte parkeerduur, waarvan het begin is aangegeven door bord C, 21, waarin bord C, 18, is afgebeeld, wordt bord E, 24, gebruikt; dit bord bestaat uit een lichtgekleurd vierkant waarop bord C, 18, in lichtgrijs is aangebracht, met een zwarte of donkergrijze schuine band, of met evenwijdig lopende zwarte of grijze strepen die een dergelijke band vormen. Indien het begin van de parkeerzone is aangeduid met bord C, 21, waarin bord E, 23 is afgebeeld, kan het einde worden aangeduid met een bord met een zwarte of donkergrijze schuine band, of met evenwijdig lopende zwarte of grijze strepen die een dergelijke band vormen, en met een parkeerschijf op een lichte achtergrond.

[  In plaats van de parkeerschijf kunnen de borden worden gebruikt, in lichtgrijs, die afgebeeld zijn op het bord dat het begin aangeeft van een parkeerzone met beperkte parkeerduur.
  Het bord dat het einde aangeeft van een parkeerzone met beperkte parkeerduur kan worden aangebracht aan de achterzijde van het bord dat het begin van de zone aangeeft en bestemd is voor het tegemoetkomend verkeer.]

(ingevoegd bij punt 32 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

 2. Signal annonçant la sortie d'une zone où le stationnement est à durée limitée.
  Pour indiquer, dans les agglomérations, la sortie d'une zone où tout stationnement est à durée limitée et dont les entrées sont munies du signal C, 21 contenant le signal C, 18, il sera employé le signal E, 24, constitué par un carré de couleur claire dans lequel s'inscrit, en gris clair, le signal C, 18 et une bande diagonale noire ou gris foncé ou une série de traits parallèles noirs ou gris formant une telle bande. Lorsque les entrées de la zone sont munies de signaux C, 21, contenant le signal E, 23, les sorties peuvent être signalées par un panneau où figurent une bande diagonale noire ou gris foncé ou une série de traits parallèles noirs ou gris formant une telle bande, et un disque de stationnement sur fond clair.
[Au lieu du disque de stationnement, il peut également être employé, en gris clair, les signes figurant sur les signaux employés pour indiquer les entrées de la zone.

   Le signal de sortie d’une zone où le stationnement est à durée limitée peut être placé au revers du signal d’entrée de cette zone destiné à la circulation venant en sens inverse.]
(ingevoegd bij punt 32 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te [image: image1.png](1107 ) woss
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Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
 Bijlage 7. ONDERBORDEN.

Annexe 7. PANNEAUX ADDITIONNELS
 1. Deze borden hebben een witte of gele achtergrond en een zwarte, donkerblauwe of rode rand, in welk geval de afstand of lengte wordt aangegeven in zwart of donkerblauw; of zij hebben een zwarte of donkerblauwe achtergrond en een witte, gele of rode rand, in welk geval de afstand of de lengte wordt aangegeven in wit of geel.

[ 1bis. (eigen nummering) De achtergrond van de onderborden moet bij voorkeur dezelfde zijn als de achtergrond van de desbetreffende groep borden waarmede zij te zamen worden gebruikt.]
(ingevoegd bij punt 33 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

1. Ces panneaux sont soit à fond blanc ou jaune et à listel noir, bleu foncé ou rouge, la distance ou la longueur étant inscrite en noir ou en bleu foncé; soit à fond noir ou bleu foncé et à listel blanc, jaune ou rouge, la distance ou la longueur étant alors inscrite en blanc ou en jaune.
[1bis. (propre numérotation) Le fond des panneaux additonnels doit de préférence correspondre au fond des groupes particuliers de signaux avec lesquels ils sont utilisés.]
(ingevoegd bij punt 33 bijlage van het Verdrag van 1 mei 1971 opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).

 2.

  a) De onderborden van " MODEL 1 " geven de afstand aan van het bord tot het begin van het gevaarlijke weggedeelte of van de zone waarop het voorschrift van toepassing is.

  b) De onderborden van " MODEL 2 " geven de lengte aan van het gevaarlijke weggedeelte of van de zone waarop het voorschrift van toepassing is.

  c) De onderborden worden onder de verkeersborden geplaatst. In het geval van gevaarsborden van model Ab mogen de mededelingen die eigenlijk op onderborden moeten worden gegeven ook op het onderste gedeelte van het bord worden vermeld.

2.
  a) Les panneaux additionnels " MODELE 1 " indiquent la distance entre le signal et le début du passage dangereux ou de la zone dans laquelle s'applique la règlementation.
  b) Les panneaux additionnels " MODELE 2 " indiquent la longueur de la section dangereuse ou de la zone dans laquelle la prescription s'applique.
  c) Les panneaux additionnels sont placés sous les signaux. Toutefois pour les signaux d'avertissement de danger du modèle Ab, les indications prévues pour les panneaux additionnels peuvent être portées sur la partie basse du signal.
 3. De onderborden van " MODEL 3 " en " MODEL 4 " betreffende parkeerverboden of -beperkingen zijn onderscheidenlijk van de modellen 3a, 3b en 3c en 4a, 4b en 4c. (Zie bijlage 6, deel A, paragraaf 3.)

3. Les panneaux additionnels du " MODELE 3 " et du " MODELE 4 " relatifs aux interdictions ou aux restrictions de stationnement sont les modèles 3a, 3b et 3c et 4a, 4b et 4c respectivement. (Voir annexe 6, section A, paragraphe 3).
Bijlage 8. WEGMARKERINGEN.

Annexe 8. MARQUES ROUTIERES.


HOOFDSTUK I. - Algemeen.

CHAPITRE I. - GENERALITES.

 1. De tekens op de rijbaan (wegmarkeringen) dienen van antislipmateriaal te zijn en mogen ten hoogste 6 mm uitsteken boven het wegdek van de rijbaan. Wegspijkers en dergelijke voorwerpen die worden gebruikt voor markeringen, mogen ten hoogste 1,5 cm boven het wegdek van de rijbaan uitsteken (of ten hoogste 2,5 cm in het geval van wegspijkers die reflectoren bevatten); hun gebruik zou moeten beantwoorden aan de eisen van de verkeersveiligheid.


   1. Les marques sur la chaussée (marques routières) devraient être en matériaux antidérapants et ne devraient pas faire saillie de plus de 6 mm par rapport au niveau de la chaussée. Lorsque des plots ou des dispositifs similaires sont employés pour le marquage, ils ne doivent pas faire saillie de plus de 1,5 cm par rapport au niveau de la chaussée (ou plus de 2,5 cm dans le cas de plots à dispositifs réfléchissants); leur utilisation devrait répondre aux nécessites de la sécurité de la circulation.

HOOFDSTUK II. - Overlangse markeringen.

CHAPITRE II. - MARQUES LONGITUDINALES.
  A. - Afmetingen.

A. Dimensions.

 2. De breedte van de doorlopende of onderbroken strepen van de overlangse markeringen zou ten minste 0,10 m (4 duim) moeten zijn.
[De breedte van de doorlopende of onderbroken strepen van de overlangse markeringen zou minstens 0,10 m (4 duim) moeten bedragen.

De breedte van een onderbroken streep om de scheiding aan te duiden tussen een normale verkeersweg en een versnellingsstrook, een vertragingsstrook of de combinatie van een versnellingsstrook en een vertragingsstrook, zou minstens het dubbel moeten zijn van de breedte van een gewone onderbroken streep.]

(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
2. La largeur des lignes continues ou discontinues des marques longitudinales devrait être d'au moins 0,10 m (4 pouces).
[La largeur des lignes continue ou discontinues des marques longitudinales devrait être d’au moins 0,10m (4 pouces).  La largeur d’une ligne discontinue utilisée pour marquer la séparation entre une voie de circulation normale et une voie d’accélération, une voie de décélération ou la combinaison d’une voie d’accélération et d’une voie de décélération, devrait être au moins le double de celle d’une ligne discontinue normale.]
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
 3. De afstand tussen twee naast elkaar lopende overlangse strepen (dubbele streep) zou moeten begrepen zijn tussen 0,10 m (4 duim) en 0,18 m (7 duim).

3. La distance entre deux lignes longitudinales accolées (ligne double) devrait être comprise entre 0,10 m (4 pouces) et 0,18 m (7 pouces).

 4. Een onderbroken streep bestaat uit korte strepen van gelijke lengte, onderbroken door telkens gelijke open stukken. Bij het bepalen van de lengte van de korte strepen en van de open stukken daartussen, zou moeten rekening gehouden worden met de snelheid van de voertuigen op het desbetreffende weggedeelte of in het desbetreffende gebied.

4. Une ligne discontinue consiste en traits de même longueur séparés par des intervalles uniformes. La vitesse des véhicules sur la section de route ou dans la zone envisagée devrait être prise en considération dans la détermination de la longueur des traits et des espacements.

 5. Buiten de bebouwde kommen zou een onderbroken streep moeten bestaan uit korte strepen met een lengte begrepen tussen 2 m (6 voet 6 duim) en 10 m (32 voet). De lengte van de korte strepen die de waarschuwingsstreep vormen zoals bedoeld in paragraaf 23 van deze Bijlage, zou twee- tot driemaal zo groot moeten zijn als de lengte van de onderbrekingen.
[a) een onderbroken streep dienstig voor het geleiden van het verkeer overeenkomstig lid a), 1), van paragraaf 2 van artikel 26 van het Verdrag bestaat uit strepen van minstens 1meter (3 voet 4 duim) lang.  De tussenruimten zouden normaal een lengte moeten hebben van twee tot vier maal de lengte der strepen.  Zij zouden geen 12 m (40 voet) mogen overschrijden.
b) De lengte van de strepen van een onderbroken streep dienend als waarschuwing gelijkvormig aan lid a), II), van paragraaf 2 van artikel 26 van het Verdrag zou twee tot viermaal de lengte van de tussenruimten moeten bedragen.]
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
5. En dehors des agglomérations, une ligne discontinue devrait être formée de traits d'une longueur comprise entre 2 m (6 pieds 6 pouces) et 10 m (32 pieds). La longueur des traits de la ligne d'approche mentionnée au paragraphe 23 de la présente annexe devrait être de deux à trois fois celle des intervalles.
[a) Une ligne discontinue utilisée pour guider la circulation conformément à l’alinéa a) i) du paragraphe 2 de l’Article 26 de la Convention est formée de traits d’une longueur au moins égale à 1 m (3 pieds 4 pouces).  La longueur des intervalles devrait normalement être de deux à quatre fois la longueur des traits.  Elle ne devrait pas dépasser 12 m (40 pieds).

b) La longueur des traits d’une ligne discontinue d’avertissement utilisée conformément à l’alinéa a) ii) du paragraphe 2 de l’Article 26 de la Convention devrait être de deux à quatre fois la longueur des intervalles.]
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989).
 6. Binnen de bebouwde kommen zouden de lengte van de korte strepen en de lengte van de onderbrekingen kleiner moeten zijn dan buiten de bebouwde kommen. De korte strepen kunnen hier worden teruggebracht tot een lengte van 1 m (3 voet 4 duim). Op bepaalde hoofdverkeerswegen in steden waar de snelheid van het verkeer groot is, kunnen de afmetingen van de korte strepen en van de onderbrekingen gelijk zijn aan die welke gelden buiten de bebouwde kommen.
[De lengte van een doorlopende streep zou niet minder dan 20 m (65 voet) mogen bedragen.] 
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
6. A l'intérieur des agglomérations, la longueur et l'espacement des traits devraient être inférieure à ceux qui sont utilisés en dehors des agglomérations. La longueur des traits peut être réduite à 1 m (3 pieds 4 pouces).
  Cependant, sur certaines grandes artères urbaines à circulation rapide, les caractéristiques des marques longitudinales peuvent être les mêmes qu'en dehors des agglomérations.
[La longueur d’une ligne continue ne devrait pas être inférieure à 20 m (65 pieds).]
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
  B. – Rijstrookmarkeringen [Markering van verkeersstroken.]
B. Marques des voies de circulation.

 7. Rijstroken worden aangegeven door onderbroken strepen, door doorlopende strepen of door andere hiertoe geschikte tekens.

  i) Buiten de bebouwde kommen. (opgeheven bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
7. Le marquage des voies de circulation se fait soit par des lignes discontinues, soit par des lignes continues, soit par d'autres signes appropriés.
[i) En dehors des agglomérations.] (opgeheven bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
 8. Op wegen bestemd voor verkeer in beide richtingen met twee rijstroken zou het midden van de rijbaan moeten aangegeven zijn door een overlangse markering. 

[Op de wegen met twee rijrichtingen en twee verkeersstroken zou de as van de rijbaan moeten aangeduid worden door een langslopende markering (diagram A.2).] Onder normale omstandigheden is dit een onderbroken streep. Doorlopende strepen voor dit doel moeten uitsluitend in bijzondere gevallen worden aangebracht. (vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
8. L'axe de la chaussée devrait être indiqué par une marque longitudinale sur les routes à double sens ayant deux voies de circulation  [Sur les routes à deux sens et à deux voies, l’axe de la chaussée devrait être indiqué par une marque longitudinale (diagramme A-2).] Cette marque est normalement une ligne discontinue. Ce n'est que dans des cas particuliers que des lignes continues doivent être employées à cet effet.
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
 9. Op de wegen met drie rijstroken zouden de rijstroken op weggedeelten met normaal zicht als regel moeten worden aangeduid door onderbroken strepen. In bepaalde gevallen en ten einde een grotere verkeersveiligheid te bevorderen, kunnen de doorlopende strepen worden gebezigd, of onderbroken strepen vlak naast de doorlopende strepen.
[Op de wegen met twee verkeersrichtingen en drie verkeersstroken, zouden de stroken in algemene regel aangeduid worden door onderbroken strepen (diagram A.3).  Een of twee doorlopende strepen, of een onderbroken streep gevoegd bij een doorlopende streep zouden enkel in bijzondere gevallen mogen gebruikt worden.  Twee doorlopende strepen mogen gebruikt worden dicht bij de top van een helling bij een kruispunt en een overweg, en op plaatsen waar de zichtbaarheid is beperkt.]

(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
 9. Sur les routes à trois voies, les voies de circulation devraient, en règle générale, être indiquées par des lignes discontinues dans les sections à visibilité normale. Dans certains cas particuliers, pour renforcer la sécurité de la circulation, les lignes continues, ou les lignes discontinues accolées à des lignes continues, peuvent être employées. [Sur les routes à deux sens et à trois voies , les voies devraient, en règle générale, être indiquées par des lignes discontinues (diagramme A-3).  Une ou deux lignes continues, ou une ligne discontinue accolée à une ligne continue, ne devraient être utilisées que dans des cas particuliers.  Deux lignes continues pourront être utilisées à l’approche d’un sommet de côte, d’une intersection et d’un passge à niveau, ainsi qu’aux endroits où la visibilité est réduite.]
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
 10. Op de rijbanen met meer dan drie rijstroken, zouden beide verkeersrichtingen van elkaar gescheiden moeten zijn door één doorlopende streep of door twee doorlopende strepen, behalve in die gevallen waarin de verkeersrichting op de binnenste stroken kan worden omgekeerd. Bovendien zouden de rijstroken moeten worden aangegeven door onderbroken strepen (zie diagrammen 1a en 1b).

[Op de wegen met twee verkeersrichtingen die meer dan drie rijstroken bevatten, zouden de twee richtingen moeten gescheiden worden door een doorlopende lijn.  Nochtans, mogen twee doorlopende lijnen gebruikt worden bij het naderen van een overweg en in andere bijzondere gevallen.  De rijstroken zullen gematerialiseerd worden door onderbroken strepen (diagram A.4).  Wanneer een enkele doorlopende streep wordt gebruikt zal deze breder zijn dan de strepen die gebruikt worden om de rijstroken te scheiden op hetzelfde baanvak.]

(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
  ii) Binnen de bebouwde kommen. (opgeheven bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
10. Sur les chaussées comportant plus de trois voies de circulation, la ligne séparant les sens de la circulation devrait être marquée par une ligne continue ou deux lignes continues à l'exception des cas où le sens de la circulation sur les voies centrales peut être inversé. De plus, les voies de circulation devraient être marquées par des lignes discontinues (diagrammes 1a et 1b).
[Sur les routes à deux sens comportant plus de trois voies, les deux sens de la circulation devraient être séparés par une ligne continue.  Toutefois, deux lignes continues pourront être utilisées à l’approche d’un passage à niveau et dans d’autres cas particuliers.  Les voies seront matérialisées par des lignes discontinues (diagramme A-4).  Lorsqu’une seule ligne continue est employée, elle sera plus large que les lignes de séparation des voies employées sur le même tronçon routier.]
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

  ii) Dans les agglomérations. (opgeheven bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
 11. Binnen de bebouwde kommen zijn de aanbevelingen vervat in paragrafen 8 tot en met 10 van deze Bijlage van toepassing voor straten voor verkeer in beide richtingen en voor straten voor verkeer in één richting met ten minste twee rijstroken.

[Zo toepassing wordt gemaakt van bijkomend lid ingevoerd achter lid b) van paragraaf 2 van artikel 26 van het Verdrag, zal elke rand van de rijstrook of rijstroken waar de verkeersrichting kan omgekeerd worden, mogen aangeduid worden door een dubbele onderbroken verwittigingsstreep, gebruikt in overeenstemming met lid a), II) van paragraaf 2 van artrikel 26 van het Verdrag (diagrammen A.5 en A.6).]

(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

[11bis (eigen nummering) De diagram A.7 illustreert de markering van een eenrichtingsweg.  De diagram A.8 illustreert de markering van een rijbaan van een autosnelweg]

(ingevoegd bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
11. Dans les agglomérations, les recommandations visées aux paragraphes 8 à 10 de la présente annexe sont applicables aux rues à deux sens et aux rues à sens unique comportant au moins deux voies de circulation.
[S’il est fait application de l’alinéa additionnel inséré après l’alinéa b) du paragraphe 2 de l’Article 26 de la Convention, chacun des bords de la ou des voies où le sens de la circulation peut être inverse pourra être marquee par une double ligne discontinue d’avertissement, utilisée conformément à l’alinéa a) ii) du paragraphe 2 de l’Article 26 de la Convention (diagrammes A-5 et A-6).]
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

[11bis (propre numérotation) Le diagramme A-7 illustre le marquage d’une route à sens unique.  Le diagramme A-8 illustre le marquage d’une chaussée d’autoroute.] 
(ingevoegd bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
 12. De rijstroken zouden aangegeven moeten worden daar, waar de breedte van de rijbaan wordt verminderd door trottoirs, vluchtheuvels of verkeersgeleiders.

 12. Les voies de circulation devraient être marquées en des points où la largeur de la chaussée est réduite par des bordures, des refuges ou des flots directionnels.

 13. Bij de toegangswegen tot belangrijke kruispunten (speciale kruispunten waar het verkeer wordt geregeld), en waar de rijbaan voldoende breed is voor twee of meer files voertuigen, zouden rijstroken aangegeven moeten worden volgens diagrammen 2 en 3 [diagram A.31]. In dergelijke gevallen kunnen de strepen die de rijstroken aangeven worden aangevuld met pijlen (zie paragraaf 39 van deze Bijlage).

(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
13. Aux abords des intersections importantes (en particulier, des intersections à circulation commandée) où l'on dispose d'une largeur suffisante pour deux ou plusieurs files de voitures, les voies de circulation devraient être marquées conformément aux diagrammes 2 et 3. [diagram A.31]. Dans ces cas, les lignes délimitant les voies peuvent être complétées par des flèches (voir paragraphe 39 de la présente annexe).
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
[13bis (eigen nummering) De diagrammen A.9 en A.10 illustreren de markering van de versnellingsstroken en de vertragingsstroken.  De diagram A. 11 illustreert de markering van de combinatie van een versnellingsstrook en een vertragingsstrook.]
(ingevoegd bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
[13bis (propre numérotation). Les diagrammes A-9 et A-10 illustrent le marquage de voies d’accélération et de voies de décélération.  Le diagramme A-11 illustre le marquage d’une combinaison de voie d’accélération et de voie de décélération.]
  C. - Markering voor bepaalde situaties [Markeringen bij bijzondere toestanden] 
C. Marquage des situations particulières.

(De Nederlandse tekst vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

  i) Het gebruik van de doorlopende strepen.

i) Emploi des lignes continues.

 14. Ten einde de verkeersveiligheid te vergroten, zouden de onderbroken strepen in het midden van de rijbaan bij bepaalde kruispunten (zie diagram 4) moeten worden aangevuld door een doorlopende streep (zie diagrammen 5 en 6 [diagram A.33]).

(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
14. Afin d'améliorer la sécurité routière, les lignes axiales discontinues (diagramme 4) devraient être remplacées ou complétées à certaines intersections par une ligne continue (diagrammes 5 et 6 [diagramme A-33]).
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
 15. In gevallen waar het nodig is het gebruik van dat deel van de rijbaan te verbieden, dat bestemd is voor verkeer uit tegenovergestelde richting daar waar het gezichtsveld is beperkt (heuveltop, bocht in de weg, enz.) of op weggedeelten waar de rijbaan smal wordt of een andere eigenaardigheid vertoont, zouden beperkingen toegepast moeten worden voor weggedeelten waar het zicht minder bedraagt dan een zeker minimum M, en wel, met behulp van een doorlopende streep volgens diagrammen 7a tot 16 (De definitie van het gezichtsveld dat in deze paragraaf is gebruikt is de afstand vanwaar een voorwerp dat zich 1 meter (3 voet 4 duim) boven het wegdek van de rijbaan bevindt kan worden gezien door de waarnemer op de weg wiens oog zich eveneens 1 meter (3 voet 4 duim) boven de rijbaan bevindt.). In landen waar het model van de motorvoertuigen zulks verantwoord maakt, mag de hoogte van 1 m voor het oog, als aangeduid op diagrammen 7a tot 10a, worden opgevoerd tot 1,20 m. 
[Onder “zichtbaarheidsafstand” wordt verstaan de afstand op dewelke een voorwerp van een zekere hoogte op de rijbaan geplaatst kan gezien worden door een waarnemer die zich op de rijbaan bevindt, en waarvan het oog op een hoogte is die gelijk is of lager ligt dan die van het voorwerp 
.  Wanneer het aangewezen is het gebruik van het deel van de rijbaan voorbehouden voor het verkeer uit tegengestelde richting op bepaalde kruispunten te verbieden, of op plaatsen waar de zichtbaarheidsafstand beperkt is (toppen van hellingen, bochten, enz.) of op vakken waar de rijbaan vernauwt of enig andere bijzonderheid vertoont, zouden er beperkingen moeten opgelegd worden op de vakken waar de zichtbaarheidsafstand lager ligt dan een bepaald minimum M, bij middel van doorlopende strepen geplaatst in overeenstemming met diagrammen A.12 tot A.19.


Wanneer de plaatselijke omstandigheden het onmogelijk maken doorlopende strepen aan te brengen, zouden waarschuwingsstrepen moeten gebruikt worden gelijkvormig met lid a), II), van paragraaf 2 van artikel 26 van het Verdrag.”]
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

15. Lorsqu'il y a lieu d'interdire l'utilisation de la partie de la chaussée réservée à la circulation en sens inverse aux emplacements où la distance de visibilité est réduite (sommets de côtes, virages, etc.) ou sur les sections où la chaussée devient étroite ou présente quelque autres particularité, les restrictions devraient être imposées, sur les sections où la distance de visibilité est inférieure à un certain minimum M, au moyen d'une ligne continue placée conformément aux diagrammes 7a à 16 (La définition de la distance de visibilité visée au présent paragraphe est la distance à laquelle un objet placé sur la chaussée à 1 m (3 pieds 4 pouces) au-dessus de la surface de la chaussée peut être vu par un observateur placé sur la route et dont l'oeil est également situé à 1 m (3 pieds 4 pouces) au-dessus de la chaussée). Dans les pays où la construction automobile le justifie, la hauteur oculaire de 1 m prévue aux diagramme 7a à 10a peut être augmenté à 1,20 m.
[On appelle ‘distance de visibilité’ la distance à laquelle un objet d’une certaine hauteur placé sur la chaussée peut être vu par un observateur se tenant sur la chaussée et don’t l’oeil est à une hauteur égale ou inférieure à celle de l’objet
.  Lorsqu’il y a lieu d’interdire l’utilisation de la partie de la chaussée réservée à la circulation en sens inverse à certaines intersections, ou en des endroits où la distance de visibilité est réduite (sommets de côtes, virages, etc.) ou sur des sections où la chaussée devient étroite ou présente quelque autre particularité, les restrictions devraient être imposées sur les sections où la distance de visibilité est inférieure à un certain minimum M, au moyen de lignes continues placées conformément aux diagrammes A-12 à A-19.  Lorsque des circonstances locales rendent impossible l’apposition de lignes continues, il devrait être employé des lignes d’avertissement conformément à l’alinéa a) ii) du paragraphe 2 de l’Article 26 de le Convention.]
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

 16. De waarde die voor M aangenomen wordt is afhankelijk van de situatie op de weg. Diagrammen 7a, 7b, 8a, 8b, 8c en 8d tonen voor wegen met respectievelijk twee en drie rijstroken, het schema voor de strepen op de heuveltop met beperkt gezichtsveld. Deze diagrammen stemmen overeen met de lengtedoorsnede boven aan dezelfde bladzijde en met de afstand M, zoals hieronder in paragraaf 24 aangegeven : A (of D) is het punt waar het gezichtsveld kleiner wordt dan M, terwijl C (of B) het punt is waar het gezichtsveld opnieuw groter wordt dan M (De markering tussen A en D als in diagrammen 7a en 7b mag worden vervangen door een enkele doorlopende streep in het midden van de rijbaan zonder een onderbroken streep daarnaast, voorafgegaan door een onderbroken streep in het midden, die uit ten minste drie korte strepen bestaat. Dit vereenvoudigde schema moet evenwel met grote voorzichtigheid worden toegepast, en uitsluitend in uitzonderlijke gevallen, aangezien het de bestuurder over een bepaalde afstand belet, in te halen zelfs wanneer het gezichtsveld voldoende is. Het is gewenst beide methoden niet op dezelfde weg te gebruiken, noch op dezelfde soort wegen in dezelfde streek, aangezien zulks tot verwarring kan leiden.). 
[De toe te passen waarde voor M varieert met de karakteristieken van de weg en de verkeersomstandigheden.  Op de diagrammen A.12 tot A.19, is A (of D) het punt waar de zichtbaarheidsafstand lager valt dan M, waar C (of B) het punt is waar de zichtbaarheidsafstand opnieuw hoger ligt dan M.]
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

16. La valeur à adopter pour M varie avec les caractéristiques de la route. Les diagrammes 7a, 7b, 8a, 8b, 8c et 8d montrent, respectivement pour des routes à deux et trois voies de circulation, le tracé des lignes à un sommet de côte où la distance de visibilité est réduite. Ces diagrammes correspondent au profil en long représenté en haut de la page où ils figurent et à une distance M déterminée comme il est indiqué au paragraphe 24 ci-après : A (ou D) est le point où la distance de visibilité devient inférieure à M, tandis que C (au B) est le point où la distance de visibilité devient de nouveau supérieure à M (Le marquage indiqué dans les diagrammes 7 peut être remplacé entre A et D par une seule ligne axiale continue, sans ligne discontinue accolée, et précédée par une ligne axiale discontinue comportant au moins trois traits. Néanmoins, ce tracé simplifié doit être utilisé avec précaution et seulement dans des cas exceptionnels puisqu'il empêche sur une certaine distance le conducteur d'effectuer une manoeuvre de dépassement alors même qu'il y a une distance de visibilité adéquate. Il convient d'éviter dans la mesure du possible l'emploi des deux méthodes sur le même itinéraire ou sur le même type d'itinéraires dans la même région, de crainte d'introduire une certaine confusion.).
[La valeur à adopter pour M varie avec les caractéristiques de la route et les conditions de circulation.  Sur les dagrammes A-12 à A-19, A (ou D) est le point où la distance de visibitité devient inférieure à M, tandis que C (ou B) est le point où la distance de visibilité devient de nouveau supérieure à M.]
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

 17. Waar secties A B en C D samenvallen, m.a.w. wanneer het zicht in beide richtingen groter wordt dan M vóór dat de top van de heuvel is bereikt, zouden de strepen toch op dezelfde wijze aangebracht moeten worden, maar de doorlopende strepen naast een onderbroken streep mogen niet samenvallen. Dit is aangegeven op diagrammen 9, 10a en 10b.

[De diagrammen A.12 (a), A.12 (b), A.13 (a), A.15 en A.16 illustreren de markering op wegen met twee rijstroken in diverse omstandigheden (bocht of afronding van het vertikale profiel, bestaan of ontbreken van een middenzone waar de zichtbaarheidsafstand hoger ligt dan M in de twee richtingen)].
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

17. Lorsque les sections AB et CD se chevauchent, c'est-à-dire lorsque la visibilité dans les deux directions est supérieure à la valeur M avant que soit atteint le sommet de la côte, les lignes devraient être placées selon la même disposition, les lignes continues accolées à une ligne discontinue ne se chevauchant pas. Ceci est indiqué sur les diagrammes 9, 10a et 10b.
[Les diagrammes A-12(a), A-12(b), A-13 (a), A-15 en A-16 illustrent le marquage de routes à deux voies dans des conditions diverses (virage ou incurvation du profil vertical, existence ou absence d’une zone centrale où la distance de visibilité dépasse M dans les deux directions).]
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

 18. De diagrammen 11a en 11b tonen de plaatsing van de strepen voor hetzelfde geval met beperkt gezichtsveld op een weg met twee rijstroken.

[Op de wegen met drie rijstroken zijn twee werkwijzen mogelijk:
a) De rijbaan kan herleid worden tot twee bredere rijstroken, wat verkieslijk wordt geacht voor de wegen waar een hoge proportie tweewielers doorstroomt en (of) wanneer de sectie die tot twee rijstrokken werd herleid tamelijk kort is en verwijderd ligt van een andere analoge sectie (diagrammen A. 12 (c), A.12 (d), A.13 (b), A.17 en A.18);

b) Om het maximum te halen uit heel de breedte van de rijbaan, mogen twee rijstroken toegekend worden aan een van de twee verkeersrichtingen.  Wanneer het vertikaal profiel van de weg een helling vertoont, zou de bevoorrechte richting deze van de stijging moeten zijn.  Het diagram A.12(e) geeft een voorbeeld van een top van een helling waar de secties AB en CD elkaar niet overlappen.  Indien zij mekaar overlappen, belet dat type van markering het inhalen in de centrale zone, waar de zichtbaarheidsafstand voldoende is in beide richtingen.  Om dit te vermijden, mag men de markering bij diagram A.13(c) aannemen.  Het diagram A.14 illustreert de markering van een weg met een convex vertikaal profiel.   De markering is dezelfde, dat AB en CD mekaar overlappen of niet.  In de bochten die gepaard gaan met een tamelijk sterke helling, mogen dezelfde beginselen aangenomen worden.  In de vlakke bochten, mogen twee rijstroken voorbehouden worden voor de voertuigen die zich aan de buitenkant van de bocht verplaatsen, en die een betere zichtbaarheid hebben bij het inhalen.  Het diagram A.19 geeft een voorbeeld van deze markering die ongewijzigd blijft, dat AB en CD mekaar overlappen of niet.]

(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

18. Les diagrammes 11a et 11b indiquent le tracé des lignes dans la même hypothèse sur une section en courbe d'une route à deux voies à distance de visibilité réduite.
[Sur les routes à trois voies, deux méthodes sont possibles:

a)  La chaussée peut être ramenée à deux voies plus larges, ce qui peut être jugé préférable pour les routes où circule une proportion importante de véhicules à deux roues et (où) si la section ramenée à deux voies est relativement courte et éloignée d’une autre section analogue (diagrammes A-12(c), A-12 (d), A-13 (b), A-17 et A-18).

b)  Pour tirer parti de toute la largeur de la chaussée, deux voies peuvent être affectées à l’un des deux sens de la circulation.  Lorsque le profil vertical de la route présente une déclivité, le sens privilégié devrait être celui de la montée.  Le diagramme A-12 (e) donne un exemple de sommet de côte où les sections AB et CD ne se chevauchent pas.  Si elles se chevauchent, ce type de marquage empêche les dépassements dans la zone centrale, où la distance de visibilité est suffisante dans les deux sens.  Pour éviter ceci, on pourra adopter le marquage du diagramme A-13(c).  Le diagramme A-14 illustre la marquage d’une route à profil vertical convexe.  Le marquage est le même, que AB et CD se chevauchent ou non.  Dans les virages associés à une pente assez importante, les mêmes principes peuvent être adoptés.  Dans les virages en plat, deux voies peuvent être affectées aux véhicules circulant à l’extérieur de la courbe, qui ont une meilleure visibilité lors des dépassements.  Le diagramme A-19 donne un exemple de ce marquage qui reste le même, que AB et CD se chevauchent ou non.]
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

 19. [Voor wegen met drie rijstroken zijn twee methoden mogelijk. Deze worden getoond op diagrammen 8a, 8b, 8c en 8d (of 10a en 10b). Diagram 8a (of 8b of 10a) zou moeten worden gebruikt op wegen met veel verkeer van tweewielige voertuigen en diagrammen 8c en 8d (of 10b) op wegen waar het verkeer in hoofdzaak bestaat uit vierwielige voertuigen. Diagram 11c toont het schema van de strepen voor eenzelfde geval in een bocht met beperkt gezichtsveld op een weg met drie rijstroken.]
19. [Sur les routes à trois voies, deux méthodes sont possibles. Elles sont indiquées dans les diagrammes 8a, 8b, 8c et 8d (ou, selon le cas, 10a et 10b). Le diagramme 8a ou 8b (ou, selon le cas, 10a) devrait être employé pour les routes où circule une proportion notable de véhicules à deux roues et les diagrammes 8c et 8d (ou, selon le cas, 10b) lorsque la circulation est composée essentiellement de véhicules à quatre roues. Le diagramme 11c indique les lignes dans la même hypothèse sur une section en courbe d'une route à trois voies à distance de visibilité réduite.]
(opgeheven bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

 20. [De diagrammen 12, 13 en 14 tonen de strepen die de versmalling van de rijbaan aangeven.]
20. [Les diagrammes 12, 13 et 14 montrent les tracés indiquant un rétrécissement de la chaussée.]
(opgeheven bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

 21. [ Op de diagrammen 8a, 8b, 8c, 8d, 10a en 10b mag de hoek van de schuine overgangsstrepen naar de middenstreep niet meer dan 1/20 bedragen.]
21. [Dans les diagrammes 8a, 8b, 8c, 8d, 10a et 10b, l'inclinaison des lignes obliques de transition par rapport à la ligne axiale ne doit pas être supérieure à 1/20.]
(opgeheven bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

 22. Op de diagrammen 13 en 14, die de strepen tonen die worden gebruikt om een verandering van de beschikbare breedte van de rijbaan aan te geven, zowel als op diagrammen 15, 16 en 17, die belemmeringen tonen die het noodzakelijk maken van de doorlopende streep (strepen) af te wijken, zou de hoek van de streep (strepen) bij voorkeur minder dan 1/50 moeten zijn op wegen waar snel gereden wordt en minder dan 1/20 op wegen waar de snelheid 50 km (30 mijlen) per uur niet te boven gaat.
[Bij de diagrammen A.20 en A. 21, die de strepen illustreren te gebruiken om een wijziging in de beschikbare breedte van de rijbaan aan te duiden, alsmede in het diagram A.22, die een hindernis aanduidt of het begin van een gereserveerde centrale zone die een afwijking van de doorlopende streep (of strepen) noodzakelijk maakt, zou deze afwijking van de streep (of strepen) bij voorkeur 1/50 of minder moeten bedragen op wegen met hoge snelheid, en 1/20 of minder op wegen waar de snelheid niet hoger ligt dan 60 km/h (37 miles).]

 Bovendien zouden de schuine doorlopende strepen in de richting waarvoor zij van toepassing zijn voorafgegaan moeten worden door een doorlopende streep, evenwijdig aan de streep in het midden van de rijbaan waarbij de lengte van de doorlopende streep gelijk is aan de afstand die, gegeven de snelheid, in één seconde wordt afgelegd.

(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

22. Dans les diagrammes 13 et 14 à utiliser pour indiquer un changement de la largeur disponible de la chaussée, ainsi que dans les diagrammes 15, 16 et 17 qui indiquent des obstacles nécessitant une déviation de la (ou des) ligne(s) continue(s), cette inclinaison de la ligne ou des lignes devrait être, de préférence, inférieure à 1/50 sur les routes à grandes vitesses et inférieure à 1/20 sur les routes où la vitesse n'est pas supérieure à 50 km (30 milles) à l'heure. [Dans les diagrammes A-20 et A-21, qui illustrent les lignes à utiliser pour indiquer un changement de la largeur disponible de la chaussée, ainsi que dans le diagramme A-22, qui indique un obstacle ou le début d’une zone réservée centrale nécessitant une déviation de la (des) lignes(s) continue(s), cette inclinaison de la ligne (des lignes) devrait être de préférence de 1/50 ou moins sur les routes à grandes vitesses et de 1/20 ou moins sur les routes où la vitesse n’est pas supérieure à 60 km/h (37 milles).] En outre, les lignes continues obliques devraient être précédées, pour le sens de circulation auquel elles s'appliquent, d'une ligne continue parallèle à l'axe de la chaussée, la longueur de cette ligne correspondant à la distance parcourue en une seconde à la vitesse de marche adoptée.
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

 23. Wanneer het niet nodig is de rijstroken op een normaal weggedeelte door onderbroken strepen aan te geven, zou de doorlopende streep voorafgegaan moeten worden door een waarschuwingsstreep, die bestaat uit een onderbroken streep, over een afstand van ten minste 50 m, al naar gelang van de gebruikelijke snelheid van het verkeer op die weg. Daar, waar de rijstroken op een normaal weggedeelte aangegeven zijn door onderbroken strepen, zou een doorlopende streep ook voorafgegaan moeten worden door een waarschuwingsstreep over een afstand van ten minste 50 m, al naar gelang van de gebruikelijke snelheid van het verkeer op die weg. Deze tekens op het wegdek kunnen worden aangevuld door een of meer pijlen die bestuurders aanduiden welke rijstrook zij moeten kiezen.
[Elke doorlopende streep zou moeten voorafgegaan worden door een waarschuwingsstreep overeenkomstig lid a), II), van paragraaf 2, van artikel 26, van het Verdrag, over de afstand van minimum 100 m.  (333 voet) op de wegen met hoge snelheid, en minstens 50 m (166 voet) op wegen waar de snelheid niet hoger ligt dan 60 km/u.  Deze waarschuwingsstreep kan aangevuld of vervangen worden door rijstrookverminderingspijlen.  De diagrammen A.23 en  A.24 geven voorbeelden aan van deze pijlen.  Wanneer meer dan 2 pijlen gebruikt worden, zou de onderlinge afstand tussen de pijlen geleidelijk moeten verminderen naarmate het gevaarlijk punt nader is (diagrammen A.25 en A.26).]
23. Lorsqu'il n'est pas nécessaire de marquer les voies de circulation par des lignes discontinues sur une section normale de route, la ligne continue devrait être précédée d'une ligne d'approche, constituée par une ligne discontinue sur une distance dépendant de la vitesse normale des véhicules, d'au moins 50 m. Lorsque les voies de circulation sont marquées par des lignes discontinues sur une section normale de route, la ligne continue devrait être précédée également d'une ligne d'approche sur une distance dépendant de la vitesse normale des véhicules, d'au moins 50 m. Le marquage peut être complété par une flèche ou plusieurs flèches indiquant aux conducteurs la voie qu'ils devront suivre.
[Toute ligne continue devrait être précédée d’une ligne d’avertissement conformément à l’alinéa a) ii) du paragraphe 2 de l’Article 26 de la Convention, sur une distance d’au moins 100 m (333 pieds) sur les routes à grandes vitesses, et d’au moins 50 m (166 pieds) sur les routes où la vitesse n’est pas supérieure à 60 km/h.  Cette ligne d’avertissement peut être complétée ou remplacée par des flèches de rabattement.  Les diagrammes A-23 et A-24 montrent des exemples de ces flèches.  Lorsque plus de deux flèches sont utilisées, la distance entre les flèches successives devrait dimimuer à mesure qu’approche l’endroit dangereux (diagrammes A-25 et a-26).] 
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

ii) Voorwaarden voor het gebruik van doorlopende strepen.

ii) Conditions d'emploi des lignes continues.


 24. Het bepalen van het gezichtveld dat gebruikt wordt om vast te stellen op welke weggedeelten een doorlopende streep al of niet gewenst is, en het bepalen van de lengte van de streep is noodzakelijkerwijze een kwestie van een compromis. De volgende tabellen geven de aanbevolen waarden voor M aan voor verschillende naderingssnelheden (De naderingssnelheid die in deze berekening is gebruikt is de snelheid die niet wordt overschreden door 85 p.c. van het aantal voertuigen of de ontworpen snelheid, indien deze hoger ligt.) :

       Naderingssnelheid                  Gezichtsveld = M

   100 km per uur (60 m.p.u.) : 160 m (480 voet) tot 320 m (960 voet)

    80 km per uur (50 m.p.u.) : 130 m (380 voet) tot 260 m (760 voet)

    65 km per uur (40 m.p.u.) :  90 m (270 voet) tot 180 m (540 voet)

    50 km per uur (30 m.p.u.) :  60 m (180 voet) tot 120 m (360 voet)

24. Le choix de la distance de visibilité à adopter pour la détermination des sections où une ligne continue est ou non désirable, ainsi que le choix de la longueur à donner à cette ligne, résultent nécessairement d'un compromis. Le tableau suivant donne la valeur recommandée pour M correspondant à diverses vitesses d'approche (La vitesse d'approche qui intervient dans ce calcul est la vitesse qui n'est pas dépassée par 85 % des véhicules ou la vitesse de base si elle est supérieure.) :

    Vitesse d'approche             Liste des valeurs de M
   100 km/h (60 m.p.h.) : de 160 m (480 pieds) à 320 m (960 pieds)
    80 km/h (50 m.p.h.) : de 130 m (380 pieds) à 260 m (760 pieds)
    65 km/h (40 m.p.h.) : de  90 m (270 pieds) à 180 m (540 pieds)
    50 km/h (30 m.p.h.) : de  60 m (180 pieds) à 120 m (360 pieds)

 25. Voor snelheden die niet in bovenstaande tabel zijn gegeven, moet de waarde van M door interpolatie of extrapolatie worden berekend.

25. Pour les vitesses non mentionnées sur le tableau qui précède, la valeur M correspondante doit être calculée par interpolation ou extrapolation.
  A. [D]. - Randstrepen die de rand van de rijbaan aangeven [aanduiden].
D. Lignes-bordures indiquant les limites de la chaussée.

 26. De randen van de rijbaan worden bij voorkeur aangegeven door doorlopende strepen. Wegspijkers, reflectoren, e.d. mogen in combinatie met deze strepen worden gebruikt.
[De breedte van de randstrepen zou minstens 0,10 m (4 duim) moeten bedragen.  Zij zou minstens 0,15 m (6 duim) moeten bedragen op autsnelwegen of wegen van gelijke aard.]

26. Le marquage des lignes indiquant les limites de la chaussée sera de préférence constitué par une ligne continue. Des plots, clous ou réflecteurs peuvent être employés, associés à ces lignes.
[La largeur de la ligne-bordure devrait être d’au moins 0,10 m (4 pouces).  Elle devrait être d’au moins 0,15 m (6 pouces) sur les autoroutes et les routes analogues.]

(ingevoegd bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

  E. - Markering van belemmeringen [hindernissen].

E. Marquage d'obstacles.
 27. Diagrammen 15, 16 en 17 tonen de markering die behoort te worden gebruikt bij een verkeersheuvel of bij enige andere belemmering op de rijbaan.

[De diagrammen A.22 en A. 27 tonen aan de te gebruiken markering in de nabijheid van een vluchtheuvel op elke andere hindernis op de rijbaan.]

27. Les diagrammes 15, 16 et 17 montrent le marquage qu'il convient d'employer aux abords d'un îlot ou de tout autre obstacle situé sur la chaussée.
[Les diagrammes A-22 et A-27 montrent le marquage qu’il convient d’employer aux abords d’un flot ou de tout autre obstacle situé sur la chaussée.]

(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

Commentaar:

In de Nederlandse tekst moet het woordje “op” wellicht gelezen worden als “of”

  F. - Geleidestrepen voor bochten [Geleidingspijlen en strepen op kruispunten].

F. Lignes de guidage pour virage [Lignes et flèches de guidage aux intersections].

 28. Bij bepaalde kruispunten is het wenselijk dat aan de bestuurders wordt aangegeven, hoe zij, in landen waar het verkeer rechts houdt, linksaf moeten slaan of hoe zij in landen waar het verkeer links houdt, rechtsaf moeten slaan.
[Zo het wenselijk is, op sommige kruispunten, aan de bestuurders aan te duiden hoe het kruispunt over te steken, links af te zwenken in de landen met rechts verkeer, of hoe rechts af te zwenken in landen met links verkeer, mogen geleidingsstrepen of pijlen gebruikt worden.

De aanbevolen lengte voor de strepen en de tussenruimten is 0,50 m (1 voet 8 duim) (diagrammen A.28 en A. 29).  De geleidingsstrepen afgebeeld in diagram A. 29(a) mogen aangevuld worden door pijlen.  De pijlen op diagram A. 29(b) mogen aangevuld worden door geleidingsstrepen.]
28. A certaines intersections, il est souhaitable d'indiquer aux conducteurs comment tourner à gauche, dans les pays de circulation à droite, ou comment tourner à droite dans les pays de circulation à gauche.
[S’il est souhaitable, à certaines intersections, d’indiquer aux conducteurs comment traverser l’intersection, tourner à gauche, dans les pays de circulation à droite, ou comment tourner à droite, dans les pays de circulation à gauche, des lignes de guidage ou des flèches peuvent être employées.  
La  longueur recommandée pour les traits et les intervalles est 0,50 m (1 pied 8 pouces) (diagrammes A-28 et A-29).   Les lignes de guidage figurant sur le diagramme A-29 (a) peuvent être complétées par des flèches.  Les flèches figurant sur le diagramme A-29(b) peuvent être complétées par les lignes de guidage.]
(vervangen bij punt 7 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

  HOOFDSTUK III. - Dwarsmarkeringen.

CHAPITRE III. - MARQUES TRANSVERSALES.
  A. - Algemeen.

A. Généralités.
 29. Wegens de hoek waaronder de bestuurder de markeringen op de rijbaan ziet, moeten de dwarsmarkeringen breder zijn dan de overlangse markeringen.

29. Compte tenu de l'angle sous lequel le conducteur voit les marques sur la chaussée, les marques transversales doivent être plus larges que les marques longitudinales.

  B. - Stopstrepen.
B. Lignes d'arrêt.

 30. De minimumbreedte van de stopstreep moet 0,20 m (8 duim) zijn en de maximumbreedte 0,60 m (24 duim). Een breedte van 0,30 m (12 duim) wordt aanbevolen [(diagram A.30)].

30. La largeur minimale d'une ligne d'arrêt doit être de 0,20 m (8 pouces) et la largeur maximale de 0,60 m (24 pouces). Une largeur de 0,30 m (12 pouces) est recommandée [(diagramme A.30)].
(ingevoegd bij punt 8 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

 31. Wanneer de stopstreep samen wordt gebruikt met een STOP-bord, dient de streep zodanig te worden aangebracht, dat de bestuurder die vlak achter deze streep stopt het best mogelijke zicht heeft op het verkeer op de andere wegen die op het kruispunt uitkomen, overeenkomstig de eisen van ander verkeer van voertuigen en voetgangers.

31. Lorsqu'elle est employée conjointement avec un signal d'arrêt, la ligne d'arrêt devrait être placée de telle manière qu'un conducteur arrête immédiatement derrière cette ligne ait une vue aussi dégagée que possible sur la circulation des autres branches de l'intersection, compte tenu des exigences de la circulation des autres véhicules et des piétons.
 32. Stopstrepen kunnen worden aangevuld door overlangse strepen (diagrammen 18 en 19). Zij kunnen ook worden aangevuld door het woord " STOP ", op het wegdek zoals getoond in de voorbeelden van de diagrammen 20 en 21. De afstand tussen de bovenkant van de letters van het woord " STOP " en de stopstreep dient tussen 2 m (6 voet 7 duim) en 25 m (82 voet 2 duim) te bedragen.
[De stopstrepen mogen aangevuld worden met overlangse strepen (diagram A.31). Zij mogen ook aangevuld worden met het woord “STOP” op de rijbaan getekend (diagram A. 32).]

_ 32. Les lignes d'arrêt peuvent être complétées par des lignes longitudinales (diagrammes 18 et 19). Elles peuvent aussi être complétées par le mot " STOP " dessiné sur la chaussée et dont les diagrammes 20 et 21 donnent un exemple. La distance entre le haut des lettres du mot " STOP " et la ligne d'arrêt devrait être comprise entre 2 m (6 pieds 7 pouces) et 25 m (82 pieds 2 pouces).
[Les lignes d’arrêt peuvent être complétées par des lignes longitudinales (diagramme A-31).  Elles peuvent aussi être complétées par le mot “STOP” dessiné sur la chaussée (diagramme A-32)] 

(vervangen bij punt 8 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

  C. - Strepen die aangeven waar bestuurders voorrang moeten verlenen.[Streep met aanwijzing van de plaats waar de bestuurders de voorrang moeten verlenen].
C. Lignes indiquant l'endroit où les conducteurs doivent céder le passage.
[Ligne indiquant l’endroit où les conducteurs doivent céder le passage.]
(vervangen bij punt 8 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

 33. De minimumbreedte van deze strepen dient 0,20 m (8 duim) te zijn en de maximumbreedte 0,60 m (24 duim); indien er twee strepen zijn, moet de afstand daar tussen ten minste 0,30 m (12 duim) zijn. De streep mag worden vervangen door een rij driehoeken, naast elkaar op het wegdek aangebracht, zodanig, dat de toppen wijzen in de richting van de bestuurder die voorrang moet verlenen. De basis van deze driehoeken dienen ten minste 0,40 m (16 duim) lang te zijn en ten hoogste 0,60 m (24 duim) en de hoogte dient ten minste 0,50 m (20 duim) en ten hoogste 0,70 m (28 duim) te zijn.
[De minimum breedte van de streep zou 0,20m (8 duim) moeten bedragen en de maximum breedte 0,60 m (24 duim) (diagram A. 34(a).  De lengte van de strepen zou minstens het dubbele moeten bedragen van de breedte.  De streep mag vervangen worden door driehoeken de een naast de ander aangebracht op de bodem en waarvan de punt is gericht naar de bestuurder aan wie de verplichting tot voorrang verlenen gericht is.  Deze driehoeken zouden een basis van minstens 0,40 m (16 duim) en maximum 0,60m (24 duim) moeten bedagen en een hoogte van minstens 0,60 (24 duim) en maximaal 0,70 (28 duim) (diagram A.34(b).]
33. La largeur minimale de chaque ligne devrait être de 0,20 m (8 pouces) et la largeur maximale de 0,60 m (24 pouces) et, s'il y a deux lignes, la distance entre les deux devrait être d'au moins 0,30 m (12 pouces). La ligne peut être remplacée par des triangles juxtaposés sur le sol et dont la pointe est dirigée vers le conducteur auquel s'adresse l'obligation de céder le passage. Ces triangles devraient avoir une base de 0,40 m (16 pouces) au moins et de 0,60 m (24 pouces) au plus et une hauteur de 0,50 m (20 pouces) au moins et de 0,70 m (28 pouces) au plus.
[La largeur minimale de la ligne devrait être de 0,20 m (8 pouces) et la largeur maximale de 0,60 m (24 pouces) (diagramme A-34 (a).  La longueur des traits devrait être au moins le double de leur largeur.  La ligne peut être remplacée par des triangles juxtaposés sur le sol et don’t la pointe est dirigée vers le conducteur auquel s’adresse l’obligation de céder le passage.

Ces triangles devraient avoir une base de 0,40 m (16 pouces) au moins et de 0,60 m (24 pouces) au plus et une hauteur de 0,60m (24 pouces) au moins et de 0,70 m (28 pouces) au plus (diagramme A)34 (b).]

(vervangen bij punt 8 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

 34. De dwarsmarkering(en) dient (dienen) op dezelfde plaats te worden aangebracht als de stopstrepen, bedoeld in paragraaf 31 van deze Bijlage.

34. La ou les marque(s) transversale(s) devrait(devraient) être placée(s) dans les mêmes conditions que les lignes d'arrêt mentionnées au paragraphe 31 de la présente annexe.
 35. De markering(en) als bedoeld in bovenstaande paragraaf 34 kunnen worden aangevuld door een driehoek die op de rijbaan is aangebracht, zoals in het voorbeeld dat in diagram 22 is gegeven. De afstand tussen de basis van de driehoek en de dwarsmarkering dient tussen 2 m (6 voet 7 duim) en 25 m (82 voet 2 duim) te zijn. De basis van de driehoek is ten minste 1 m (3 voet 4 duim); de hoogte is driemaal zo lang als de basis.

[De markering(en) vermeld bij paragraaf 34 mogen aangevuld worden door een driehoek op de rijbaan aangebracht en waarvan de diagrammen A.34 en A.35 voorbeelden geven.]
35. La ou les marque(s) mentionnée(s) au paragraphe 34 peuvent être complétées par un triangle dessiné sur la chaussée et dont le diagramme 22 donne un exemple. La distance entre la base de ce triangle et la marque transversale devrait être comprise entre 2 m (6 pieds 7 pouces) et 25 m (82 pieds 2 pouces). Ce triangle aura une base d'au moins 1 m (3 pieds 4 pouces) et une hauteur égale à trois fois sa base.
[La ou les marque(s) mentionnée(s) au paragraphe 34 peuvent être complétée(s) par un triangle dessiné sur la chaussée et dont les diagrammes A-34 et A-35 donnent des exemples.]

(vervangen bij punt 8 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

  36. Deze dwarsmarkering kan worden aangevuld door overlangse strepen.

36. Cette marque transversale peut être complétée par des lignes longitudinales.
  D. - Oversteekplaatsen voor voetgangers.

D. Passages pour piétons.

   37. De ruimte tussen de strepen die een oversteekplaats voor voetgangers aanduiden dient ten minste gelijk te zijn aan de breedte van de strepen en ten hoogste tweemaal deze breedte : de breedte van streep en ruimte samen moet tussen 1 m (3 voet 4 duim) en 1,40 m (4 voet 8 duim) zijn. De minimumbreedte die voor oversteekplaatsen voor voetgangers wordt aanbevolen is 2,5 m (8 voet) op wegen met een maximumsnelheid van 60 km/u en 4 m (13 voet) op wegen met een hogere, of zonder maximumsnelheid.
[De tussenruimte tussen de strepen die de oversteekplaatsen voor voetgangers aanduiden zou minstens even groot en niet meer dan het dubbele van de breedte van deze strepen bedragen: de totale breedte van een tussenruimte en een streep zou zich moeten situeren tussen 0,80 m (2 voet 8 duim) en 1,40 m (4 voet 8 duim).  De minimum breedte aanbevolen voor oversteekplaatsen is 2,50 m (8 voet) op wegen waar de snelheid beperkt tot 60 km/u (37 miles) of minder (diagram A. 36). Op de overige wegen, is de minimum breedte voor de oversteekplaatsen 4 m (13 voet).  Om veiligheidsredenen zouden de oversteekplaatsen op deze wegen met verkeerslichten moeten uitgerust zijn.]
37. L'espacement entre les bandes qui marquent les passages pour piétons devrait être au moins égal à la largeur de ces bandes et ne pas être supérieur au double de cette largeur; la largeur totale d'un espacement et d'une bande doit être comprise entre 1 m (3 pieds 4 pouces) et 1,40 m (4 pieds 8 pouces). La largeur minimale recommandée pour les passages pour piétons est de 2,5 m (8 pieds) sur les routes où la vitesse est limitée à 60 km/h, et de 4 m (13 pieds) sur les routes où cette limite est plus élevée ou sur lesquelles il n'y a pas de limitation de vitesse.
[L’espacement entre les bandes qui marquent les passages pour piétons devrait être au moins égal à la largeur de ces bandes et ne pas être supérieur au double de cette largeur: la largeur totale d’un espacement et d’une bande devrait être comprise entre 0,80 m (2 pieds 8 pouces) et 1,40 m (4 pieds 8 pouces).  La largeur minimale recommandée pour les passages pour piétons est de 2,50 m (8 pieds) sur les routes où la vitesse est limitée à 60 km (37 milles) par heure ou moins (diagramme A-36).  Sur les autres routes, la largeur minimale des passages pour piétons est de 4 m (13  pieds).  Pour des raisons de sécurité, les passages pour piétons situés sur ces routes devraient être équipés de feux de signalisation.]
(vervangen bij punt 8 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

  E. - Oversteekplaatsen voor fietsers.

E. Passages pour cyclistes
 38. Oversteekplaatsen voor fietsers dienen te worden aangeduid door twee onderbroken strepen. Deze onderbroken strepen dienen bij voorkeur te bestaan uit vierkantjes (0,40-0,60 m) X (0,40-0,60 m) ((16-24 X 16-24 duim)). De afstand tussen de vierkantjes dient tussen 0,50 en 0,60 m (16-24 duim) te bedragen. De breedte van de oversteekplaatsen dient ten minste 1,80 m (6 duim) te bedragen. Wegspijkers e.d. worden niet aanbevolen.

[De oversteekplaatsen voor fietsers zouden door twee onderbroken strepen moeten aangeduid worden.  Deze onderbroken strepen zouden bij voorkeur moeten bestaan uit vierkanten (0,40-0,60) x (0,40-0,60) m [(16-24) x (16x24) duim] met tussenruimten die even breed zijn.  De breedte van een oversteekplaats zou niet minder mogen bedragen dan 1,80 m (6 voet) voor fietspaden met enkele richting en 3 m (9 voet 9 duim) voor fietspaden met verkeer in beide richtingen.  Bij schuine oversteekplaatsen mogen de vierkanten vervangen worden door parallellogrammen waarvan de zijden respectievelijk gelijk lopen met de rand van de rijbaan en met die van het fietspad (diagram A.37).  Contactblokken en nagels zouden niet mogen gebruikt worden.  Het diagram A. 38 brent een voorbeeld van een kruispunt waar een fietspad deel uitmaakt van de hoofdweg.]
38. Les passages pour cyclistes devraient être indiqués au moyen de deux lignes discontinues. Ces lignes discontinues seraient constituées de préférence par des blocs carrés de (0,40 à 0,60) x (0,40 à 0,60) m ((16-24) x (16-24) pouces). La distance entre ces blocs devrait être de 0,40 m à 0,60 m (16-24 pouces). La largeur du passage ne devrait pas être inférieure à 1,80 m (6 pieds). Les plots et les clous ne sont pas recommandés.
[(Les passages pour cyclistes devraient être indiqués par deux lignes discontinues.  Ces lignes discontinues seraient constituées de préférence par des carrés (0,40 – 0,60) x (0,40 – 0,60) m [(16 - 24) x (16 - 24)  pouces] séparés par des intervalles égaux à leur côté.  La largeur du passsage ne devrait pas être inférieure à 1,80 m (6 pieds) pour les pistes cyclables à sens unique et à 4 m (9 pieds 9 pouces) pour les pistes cyclables à circulation dans les deux sens.  Aux passages obliques, les carrés pourraient être remplacés par des parallélogrammes dont les côtés seraient respectivemment parallèles à l’axe de la route et à l’axe de la piste (diagramme A-37).  Les plots et clous ne devraient pas être utilisés.  Le diagramme A-38 donne un exemple d’intersection où la piste cyclable fait partie d’une route prioritaire.]
(vervangen bij punt 8 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

HOOFDSTUK IV. - Andere markeringen.

CHAPITRE IV. - AUTRES MARQUES.
  A. – Pijlen [Voorsorteringspijlen].
Flèches. [Flèches de présignalisation]
(vervangen bij punt 9 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

   39. Op de wegen met een voldoend aantal rijstroken om de voertuigen die een kruispunt naderen te laten voorsorteren, kunnen de rijstroken die moeten worden gebruikt, worden aangegeven met op het wegdek van de rijbaan aangebrachte pijlen (zie diagrammen 2, 3, 19 en 23). Er kunnen ook pijlen worden gebruikt op een weg voor verkeer in één richting om de verkeersrichting te bevestigen. De pijlen dienen ten minste 2 m (6 duim 7 voet) lang te zijn. Zij kunnen worden aangevuld door op de rijbaan aangebrachte opschriften.
[Op de wegen met een aantal rijstroken dat volstaat om een scheiding van de voertuigen uit te voeren in de nabijheid van een kruispunt, mogen de rijstroken, die moeten gebruikt worden, aangeduid worden met voorsorteringspijlen op de oppervlakte van de rijbaan aangebracht (diagrammen A.39 tot A. 41).  Deze voorsorteringspijlen mogen ook gebruikt worden op de eenrichtingswegen om de rijrichting te bevestigen.  De lengte van de voorsorteringspijlen zou niet mogen kleiner zijn dan 2 m (6 voet 7 duim). De voorsorteringspijlen mogen aangevuld worden met opschriften op de rijbaan.]
39. Sur les routes ayant un nombre suffisant de voies de circulation pour permettre une ségrégation des véhicules à l'approche d'une intersection, les voies qui doivent être utilisées par la circulation peuvent être indiquées au moyen de flèches apposées sur la surface de la chaussée (diagrammes 2, 3, 19 et 23). Des flèches peuvent aussi être employées sur les routes à sens unique pour confirmer le sens de circulation. La longueur de ces flèches ne devrait pas être inférieure à 2 m (6 pieds 7 pouces). Les flèches peuvent être complétées par des inscriptions sur la chaussée.
[Sur les routes ayant un nombre suffisant de voies de circulation pour permettre une ségrégation des véhicules à l’approche d’une intersection, les voies qui doivent être utilisées peuvent être indiquées au moyen de flèches de présignalisation apposées sur la surface de la chaussée (diagrammes A-39 à A-41).  Des flèches de présignalisation peuvent aussi être employées sur les routes à sens unique pour confirmer le sens de la circulation.  La longueur des flèches de présignalisation peuvent être complétées par des inscriptions sur la chaussée.]
(vervangen bij punt 9 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

  B. - Schuine, evenwijdig lopende strepen [Evenwijdige schuine strepen].
B. Lignes parallèles obliques.
(vervangen bij punt 9 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

 40. Diagrammen 24 en 25 geven voorbeelden van gedeelten van het wegdek waarop de voertuigen zich niet mogen begeven.
[De evenwijdige schuine strepen zouden een inclinatie moeten hebben zodat zij het verkeer verwijderen van de zone die zij afbakenen.  De markeringen in vorm van mouwstrepen, eveneens gebogen om het verkeer te verwijderen van een gevaarlijk punt, mogen gebruikt worden op plaatsen waar het verkeer uiteengaat of convergeert (diagram A.42).   Het diagram A. 42(a) geeft een voorbeeld van de zone waarin de voertuigen die langs de doorlopende streep rijden niet mogen binnengaan, en in dewelke de voertuigen die zich verplaatsen langs de onderbroken streep maar met omzichtigheid mogen binnengaan.  Het diagram A.21 geeft de markering weer van zones waarvan het binnenkomen volstrekt is verboden.]
40. Les diagrammes 24 et 25 donnent des exemples de zones dans lesquelles les véhicules ne doivent pas entrer.
[Les lignes parallèles obliques devraient être inclinées de façon à écarter la circulation de la zone qu’elles délimitent.  Des marques en chevrons, également inclinées de façon à écarter la circulation du point dangereux, peuvent être utilisées aux points de divergence et de convergence (diagramme A-42).  Le diagramme A-42 (a) donne un exemple de zone dans laquelle les véhicules circulant du côté de la ligne continue ne doivent pas entrer et dans laquelle les véhicules circulant du côté de la ligne dicontinue ne peuvent pénétrer qu’avec prudence.  Le diagramme A-21 indique le marquage de zones don’t l’entrée est absolument interdite.]
(vervangen bij punt 9 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

  C. - Opschriften.

C. Inscriptions.

 41. Op de rijbaan aangebrachte opschriften kunnen worden gebruikt om het verkeer te regelen of om de weggebruikers te waarschuwen of het de juiste richting te wijzen. De gebruikte woorden dienen bij voorkeur plaatsnamen te zijn, wegnummers of woorden die internationaal gemakkelijk zijn te begrijpen (bv. " STOP ", " BUS ", " TAXI ").

41. Des inscriptions sur la chaussée peuvent être employées dans le but de régler la circulation, d'avertir ou de guider les usagers de la route. Les mots utilisés devraient être de préférence soit des noms de lieux, des numéros de routes ou des mots aisément compréhensibles sur le plan international (par exemple : " stop ", " bus ", " taxi ").

   42. De letters dienen in de verkeersrichting sterk te worden uitgerekt, zulks wegens de scherpe hoek waaronder zij door bestuurders worden gezien (zie diagram 20).
[De letters en cijfers zouden in belangrijke mate moeten verlengd worden in de richting van het verkeer, wegens de zeer geringe hoek waaronder de opschriften door de bestuurders gelezen worden.  Wanneer de naderingssnelheid niet hoger ligt dan 60 km/u (37 miles) zouden letters en cijfers een lengte van ten minste 1,60  (5 voet 4 duim) moeten hebben (diagrammen A.43 tot A. 48).  Wanneer de naderingssnelheid hoger ligt dan 60 km/u (37 miles), zouden de letters en cijfers een minimumlengte van 2,50  (8 voet) moeten hebben.  De diagramman A.49 tot A.53 geven voorbeelden van letters en cijfers van 4 m lengte.]
42 . Les lettres devraient être allongées considérablement dans la direction de la circulation, en raison de l'angle très faible sous lequel les inscriptions sont vues par les conducteurs (diagramme 20).
[Les lettres et les chiffres devraient être allongés considérablement dans la direction de la circulation, en raison de l’angle très faible sous lequel les inscriptions sont vues par les conducteurs.  Lorsque les vitesses d’approche ne dépassent pas 60 km (37 milles) par heure, les lettres et les chiffres devraient avoir une longueur minimale de 1,60 m(5 pieds 4 pouces) (diagrammes A-43 à A-48).  Lorsque les vitesses d’approche dépassent 60 km/h, les lettres et les chiffres devraient avoir une longueur minimale de 2,50 m (8 pieds).  Les diagrammes A-49 à A-54 donnent des exemples de lettres et de chiffres de 4 m de longueur.]
 (vervangen bij punt 9 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

. 43.[ Waar de naderingssnelheden meer dan 50 km/u (30 m per u) bedragen dienen de letters ten minste 2,5 m (8 voet) hoog te zijn.]
43. [Lorsque les vitesses d'approche sont supérieures à 50 km/h (30 m.p.h.) les lettres devraient avoir une longueur minimale de 2,5 m (8 pieds).]

(opgeheven bij punt 9 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

  D. - Stop- en parkeervoorschriften.

D. Réglementation de l'arrêt et du stationnement.

. 44. Stop- en parkeerbeperkingen kunnen worden aangeduid door markeringen op de trottoirband of op de rijbaan.

  De begrenzing van parkeerplaatsen kan worden aangegeven op het wegdek van de rijbaan met daartoe geschikte strepen.

 44. Les restrictions à l'arrêt et au stationnement peuvent être indiquées par des marques sur la bordure de la chaussée ou au bord de celle-ci. Les limites d'emplacement de stationnement peuvent être indiquées sur la surface de la chaussée par des lignes appropriées.
  E. - Markeringen op de rijbaan en op daaraan grenzende werken [op de bijbehorende werken van de weg].

E. Marques sur la chaussée et sur les ouvrages annexes de la route.
(vervangen bij punt 9 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

  i) Markeringen die de parkeerbeperkingen aanduiden [de beperkingen bij het parkeren aanduiden.].

i) Marques indiquant les restrictions au stationnement.
(vervangen bij punt 9 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

 45. Diagram 26 geeft een voorbeeld van een zigzagstreep.
[De diagrammen A.55 en A. 56 geven voorbeelden aan van markeringen die een parkeerverbod aanduiden.]
45. Le diagramme 26 donne un exemple de ligne en zigzag.

[Les diagrammes A-55 et A-56 donnent des exemples de marques indiquant une interdiction de stationnement.]

  ii) Markering van belemmeringen [hindernissen].

ii) Marques sur obstacles.
(vervangen bij punt 9 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)

   46. Diagram 27 geeft een voorbeeld van een op een belemmering aangebrachte markering.
[De diagram A.57 geeft een voorbeeld van markeringen op een hindernis.  Om deze markering uit te voeren, zouden afwisselend zwarte en witte strepen of zwarte en gele strepen moeten gebruikt worden.]
46. Le diagramme 27 donne un exemple de marque sur un obstacle.
[Le diagramme A-57 donne un exemple de marques sur un obstacle.  Pour effectuer ce marquage, il devrait être employé des bandes alternées noires et blanches ou noires et jaunes.]
(vervangen bij punt 9 bijlage van het Protocol inzake wegmarkeringen van 1 maart 1973, opgemaakt te Genève, goedgekeurd bij W. 30 september 1988 (B.S., 28 december 1989)
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Lijst der Gebonden Staten.

Liste des Etats liés.

	Staten
	Datum van de neerlegging 
	Datum van de van de bekrachtigings-   inwerkingtreding                                      (B) of de toetredingsoorkonden (T)

	Bahrein  
	4 mei 1973 (T)
	6 juni 1978

	Belgie
	16 november 1988 (B)
	16 november 1989

	Bulgarije
	8 december 1978 (B)
	28 december 1979

	Centraalafrikaanse Rep.
	3 februari 1988 (T) 
	3 februari 1989

	Chili 
	27 december 1974 (B)
	6 juni 1978

	Cuba
	30 september 1977 (T)
	30 september 1978

	Denemarken
	3 november 1986 (B)
	3 november 1987

	Duitse Dem. Rep
	11 oktober 1973 (T)
	6 juni 1978

	Duitsland (Bondsrep.) 
	3 augustus 1978 (B)
	3 augustus 1979

	Filippijnen 
	27 december 1973 (B)
	6 juni 1978

	Finland
	1 april 1985 (B) 
	1 april 1986

	Frankrijk
	 9 december 1971 (B)
	6 juni 1978

	Griekenland 
	18 december 1986 (T)
	18 december 1987

	Hongarije
	16 maart 1976 (B)
	6 juni 1978

	Indie
	10 maart 1980 (T)
	10 maart 1981

	Iran
	21 mei 1976 (B)
	6 juni 1978

	Ivoorkust 
	24 juli 1985 (T)
	24 juli 1986

	Joegoslavie
	6 juni 1977 (B)
	6 juni 1978

	Koeweit
	13 mei 1980 (T)
	13 mei 1981

	Luxemburg 
	25 november 1975 (B)
	6 juni 1978

	Marokko
	29 december 1982 (T)
	29 december 1983

	Noorwegen
	1 april 1985 (B)
	1 april 1986

	Oekraine
	12 juli 1974 (B)
	6 juni 1978

	Oostenrijk
	11 mei 1981 (B) 
	11 mei 1982

	Pakistan
	14 januari 1980 (T)
	14 januari 1981

	Polen
	23 augustus 1984 (B)
	23 augustus 1985

	Roemenie
	9 december 1980 (B)
	9 december 1981

	San Marino
	20 juli 1970 (B)
	6 juni 1978

	Senegal
	19 april 1972 (T)
	6 juni 1978

	Seychellen 
	11 april 1977 (T)
	6 juni 1978

	Tsjechoslowakije
	7 juni 1978 (B)
	7 juni 1979

	U.S.S.R.
	7 juni 1974 (B)
	6 juni 1978

	Witrusland
	18 juni 1974 (B) 
	6 juni 1978

	Zaire
	25 juli 1977 (T)
	25 augustus 1978

	Zweden 
	25 juli 1985 (B)
	25 juli 1986


	Etats 


	Date du dépôt de l’instrument de Ratification (R) ou d’adhésion (A)
	Date de l'entrée en vigueur ratification

	Allemagne (Rep. fed.)        
	3 août 1978 (R) 
	3 août 1979

	 Autriche  
	11 mai 1981(R)  
	11 mai 1982

	Bahrein
	4 mai 1973 (A)
	6 juin 1978

	Belgique
	16 novembre 1988 (R)
	16 novembre 1989

	Bielorussie
	18 juin 1974 (R)
	6 juin 1978

	 Bulgarie
	28 décembre 1978 (R)   
	28 décembre 1979

	Chili 
	27 décembre 1974 (R) 
	6 juin 1978

	Cote d'Ivoire
	24 juillet 1985 (A) 
	24 juillet 1986

	Cuba  
	30 septembre 1977 (A)  
	30 août 1978

	Danemark
	3 novembre 1986 (R)
	3 novembre 1987

	Finlande
	1 avril 1985 (R) 
	1 avril 1986

	France
	9 décembre 1971 (R) 
	6 juin 1978

	Grece
	18 décembre 1986 (A) 
	18 décembre 1987

	Hongrie
	16 mars 1976 (R)
	6 juin 1978

	Inde
	10 mars 1980 (A)
	10 mars 1981

	Iran 
	21 mai 1976 (R) 
	6 juin 1978

	Koweit
	13 mai 1980 (A)
	13 mai 1981

	Luxembourg 
	25 novembre 1975 (R)
	6 juin 1978

	Maroc    
	29 décembre 1982 (A)
	29 décembre 1983

	Norvege
	1 avril 1985 (R)
	1 avril 1986

	Pakistan
	14 janvier 1980 (A)
	14 janvier 1981

	Philippines
	27 décembre 1973 (R)
	6 juin 1978

	Pologne 
	 23 août 1984 (R)
	23 août 1985

	Rep. centraficaine
	3 février 1988 (A)
	3 février 1989

	Rep. dem. allemande
	11 octobre 1973 (A)     
	6 juin 1978

	Roumanie
	9 décembre 1980 (R)    
	9 décembre 1981

	Saint Marin
	20 juillet 1970 (R)
	6 juin 1978

	Senegal
	19 avril 1972 (A)
	6 juin 1978

	Suede
	25 juillet 1985 (R)
	25 juillet 1986

	Seychelles 
	11 avril 1977 (A)
	6 juin 1978

	Tchécoslovaquie 
	7 juin 1978 (R)
	7 juin 1979

	Ukraine 
	12 juillet 1974 (R)
	6 juin 1978

	U.R.S.S.
	7 juin 1974 (R)
	6 juin 1978

	Yougoslavie
	6 juin 1977 (R) 
	6 juin 1978

	Zaire 
	25 juillet 1977 (A)
	25 août 1978


  Overeenkomstig de bepalingen van artikel 46, 4, heeft de Belgische

  Regering voorbehoud gemaakt bij paragraaf 6 van artikel 10, bij

  paragraaf 7 van artikel 23 en bij Bijlage 5, deel F, 6.

 Conformément aux dispositions de l'article 46,   4, le Gouvernement
 belge a fait des réserves au paragraphe 6 de l'article 10, au
 paragraphe 7 de l'article 23 et à l'Annexe 5, partie F, 6.
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[� Rekening houdend met de hedendaagse karakteristieken van de automobielkonstructie is het aangewezen dat 1 m (3 voet 4 duim) als hoogte van het oog en 1, 20 m (4 voet) als hoogte van het voorwerp wordt aanzien.]


� Compte tenu des caractéristiques  actuelles de la construction automobile, il est conseillé de considérer 1 m (3 pieds,  4 pouces) comme la hauteur de l’oeil, et 1 m 20 (4 pieds) comme la hauteur de l’objet.
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